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MCS 504 PRO Handle
Series

MC 534 Series

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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MCS 504

[1] DATI TECNICI PRO Handle| 'ac >3*
. eries
Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,55+ 3,3 2,52 + 3,82
R . . . 2800+100 + | 2800+100 =
* -1
[38] | Velocita mass. di funzionamento motore min 5900100 9900100
[4] | Peso macchina* kg 26 + 40 35 + 41
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 51
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 79,5 79
[7] | Incertezza di misura dB(A) 2,1 1,24
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 93 92
[7] | Incertezza di misura dB(A) 0,73 0,83
[9] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 94 93
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 4,6 1,5
[7] | Incertezza di misura m/s? 1,9 0,37
[10] | Livello di vibrazioni ** m/s? 2 2,3
[7] | Incertezza di misura m/s? 0,53 0,33
Dimensioni:
- lunghezza 1420 1460
1] o ghezza mm 540 545
g 1115 1120
- altezza
. ) " . . 81004138/0
[12] | Codice dispositivo di taglio 81004146/0 81004139/0
[13] | Accessori - -
[14] | Kit “Mulching” - -

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.

** con “Anti Vibration System”




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[9] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (FbaMHa/LWMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneunduyHmM aHHK, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha

MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.
** ¢ “Anti Vibration System”

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
§to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** s “Anti Vibration System”

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Urove zaruéeného akustického

19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z
hodnoty uvedené na identifikaénim $titku

stroje.
** s “Anti Vibration System”

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehor

[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens

identifikationsmeerkat.
** med “Anti Vibration System”

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte

auf das Typenschild der Maschine Bezug.
** mit “Anti Vibration System”

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTdBun akouaTikNg Tieang

[7]] ABeBaidTnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOG KOTNG

[13] E€aptruata

[14] Zet “Mulching” (WiAoTepaxiopov)

* [0 TO OUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovtal oTnv eTIKETA
TIPOGSLOPIOHOU TOU UNXAVHLATOG.

** e “Anti Vibration System”

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for

the exact figure.
** with “Anti Vibration System”

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

* Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion

de la maquina.
** con “Anti Vibration System”

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miuravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina

identifitseerimisetiketil margitule.
** koos “Anti Vibration System”




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[18] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maarattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

** kanssa “Anti Vibration System”

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de

lamachine.
** avec “Anti Vibration System”

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvucéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.
s “Anti Vibration System”

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot |asd a gép azonositd
adattablajan.
a “Anti Vibration System”

*x

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

* Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

** su “Anti Vibration System”

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.
** ar “Anti Vibration System”

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommunanna moKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6eMm Ha Kocerbe
[6] H1BO Ha aKyCcTMYEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe of MepeaTa
[8] M3mepeHOo HIBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] AnmeH3nu (BomxuHa/WHMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] [lononHutenna onpema
[14] Komnner 3a ,Menere”

* 3a oApe/eH NoAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a

UAEHTUDMKaUM]a Ha MaLMHaTa
** co “Anti Vibration System”

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking

van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[18] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het

identificatielabel van de machine.
**met “Anti Vibration System”

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens

identifikasjonsetikett.
** med “Anti Vibration System”




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosé/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnagcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies$¢ do wskazowek
zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

z “Anti Vibration System”

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de presséo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a

etiqueta de identificagdo da maquina.
** com “Anti Vibration System”

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** cu “Anti Vibration System”

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] WnpwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHus

[8] M3aMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTM

[9] FapaHTHpyeMbiit ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[11] TaGapuTbl (anMHa/luMpuHa/BbIcOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [ononnutensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBatue”

* To4HOe 3HayeHMe CM. Ha HAEHTU(MKALMOHHOM

APAIbIKE MaLLMHbI.
¢ “Anti Vibration System”

*x

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#t nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Urove vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na

identifikacnom §titku stroja.
s “Anti Vibration System”

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvocne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.
** s “Anti Vibration System”

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

**'s “Anti Vibration System”

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/h&jd)

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se

uppgifterna pa maskinens markplat.
** med “Anti Vibration System”

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme

etiketinde gosterilenleri referans alin.
**ile “Anti Vibration System”




NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presen-
ti istruzioni prima di usare la macchina. Prendere fa-
miliarita con i comandi e con un uso appropriato della
macchina. Imparare ad arrestare rapidamente il motore.
Linosservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud cau-
sare incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avverten-
ze e le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

3) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

4) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o utilizzatore € responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare catene, braccialetti, indumenti con
parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravatte. Raccogliere
i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.)

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina & altamente in-

fiammabile.

- Conservare il carburante in appositi contenitori;

— Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo
all'aperto e non fumare durante questa operazione e ogni
volta che si maneggia il carburante;

— Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere
benzina o togliere il tappo del serbatoio quando il motore
e in funzione o & caldo;

— Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma al-
lontanare la macchina dall’area nella quale il carburante
e stato versato, ed evitare di creare possibilita di incen-
dio, fintanto che il carburante non sia evaporato ed i va-
pori di benzina non si siano dissolti:

— Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore della benzina.
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ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della
macchina ed in particolare:

— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato

La leva di sicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando I'arresto
del dispositivo di taglio

6) Controllare periodicamente lo stato della batteria (se
prevista). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al co-
perchio o ai morsetti.

7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni
all'uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o
protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le
operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto o in
luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di scarico
sono tossici.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ce artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui ter-
reno in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di zone
non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.



15) Non inclinare il rasaerba per 'avviamento. Effettuare
I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o
erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re e in funzione.

18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

19) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare

raggiungere al motore un regime di giri eccessivo.

20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano

durante l'uso. Rischio di ustioni.

21) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo della candela (accertandosi che tutte

le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei mo-

delli con avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il

convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Prima di fare rifornimento di carburante;

Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-

rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puod essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

26) Durante il lavoro mantenere sempre la distanza di sicu-
rezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'ali-
mentazione del carburante al termine del lavoro, seguendo
le istruzioni fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so diincidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Staccare il cavo della candela e legge-
re le relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento
di pulizia 0 manutenzione. Indossare indumenti adeguati e
guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéillavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e control-
lare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la mac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguiti presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stato staccato il cavo della candela e che il dispositivo di
taglio non sia completamente fermo. Durante gli interven-
ti sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il dispositi-
vo di taglio pud muoversi, anche se il cavo della candela
& staccato.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico late-
rale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco si
raccolta. Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbato-
ioin un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiun-
gere una fiamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore,
il silenziatore di scarico, I'alloggiamento della batteria e la
zona di magazzinaggio della benzina liberi da residui d’er-
ba, foglie o grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccol-
ta e non lasciare contenitori con I'erba tagliata all’interno
diun locale.
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17) Perridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa
operazione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
produca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

F) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela del’lambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e del’ambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, olii, benzina, filtri, parti deteriorate o qual-
siasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che prov-
vederanno al riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina € una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo di taglio entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Questa macchina puo:
 tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching);

Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioe operatori non professionisti. Questa macchina
€ destinata ad un “uso hobbistico”

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;
— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

utilizzare la macchina in piu di una persona;

azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita CE

. Anno di fabbricazione

. Tipo di rasaerba

. Numero di matricola

. Nome e indirizzo del Costruttore

. Codice Articolo

. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

. Pesoin kg

ONOUIAWN =

©

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Manico

15. Acceleratore (se previsto)

16. Leva freno motore / dispositivo di taglio
17. Levainnesto trazione

18. Variatore di velocita (se previsto)

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull'ultima pagina del manuale.

Lesempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI
SUI COMANDI (dove previsti)

21. Lento

22. Veloce

23. Starter

24. Arresto avanzamento
25. Avanzamento

25a. Arresto motore

26. Riposo

27. Avviamento motore
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PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - Il vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato
qui di seguito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

43. Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all’interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima di effettuare qual-
siasi operazione di manutenzione o riparazione.

47. Attenzione alle superfici calde!

NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relati-
vi manuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATFENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1 Montaggio del manico
Fissare la parte superiore del manico (1) alla parte inferiore
(2) tramite la manopola (3) e la rondella (4).
Fissare i cavi dei comandi utilizzando le fascette (8).
Allentando le viti inferiori (9) & possibile regolare I'altezza
del manico.
Allentando la manopola (3) € possibile ruotare lateralmen-
te la parte superiore del manico (1) in modo da facilitare il
lavoro vicino ai muri.
Le viti (9) e la manopola (3) devono essere sempre serrate
a fondo durante il lavoro.

¢ Modelli con avviamento manuale

* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Introdurre la fune di avviamento (5) nella guida (6) e bloc-
care il dado di fissaggio (7).

1.2 Collegamento batteria
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Collegare il cavo della batteria al connettore del cablag-
gio generale del rasaerba.

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Inserire la batteria fornita nell’appostio vano presente sul
motore (par. 3.1b, “II - “III”).

1.3 Manico/Paraurti
Inserire i tappi terminali nelle aperture del manico.
Posizionare il manico sopra la protezione, in modo che i
fori del manico risultino allineati con i fori della protezione.
Inserire i bulloni del carrello da sotto e fissarli tramite i con-
trodadi 1. Inserire i copridadi 2.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA /I significato dei simboli riportati sui comandi e spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Comando acceleratore
L'acceleratore € comandato dalla leva (1).
Le posizioni della leva sono indicate dalla relativa tar-
ghetta.
Su alcuni modelli € previsto un motore senza acceleratore.

2.2 Leva freno motore / dispositivo di taglio
Il freno del dispositivo di taglio € comandato dalla leva (1),
che dovra essere tenuta contro il manico per I'avviamento
e durante il funzionamento del rasaerba.
Il motore si arresta al rilascio della leva.

2.3 Leva innesto trazione (se presente)
Nei modelli con trazione, 'avanzamento del rasaerba av-
viene con la leva (1) posizionata verso l'operatore.
Linnesto della trazione deve avvenire con il motore in moto.
Il rasaerba smette di avanzare portando la leva (1) in po-
sizione “N”.
Rilasciando la leva del freno del dispositivo di taglio, la le-
a (1) si porta automaticamente in posizione “N”, arrestan-
do l'avanzamento.

AATTENZIONE! Per evitare di danneggiare la tra-

smissione, evitare di tirare all’indietro la macchina con

la tr issione inr

2.4 Regolazione altezza taglio
La regolazione dell'altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

2.5 Comando variatore di velocita (se previsto)

Nei modelli con trazione, il variatore di velocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.

La regolazione ¢ ottenuta spostando la leva (1) secondo le
indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE /I passaggio fra una velocita e l'altra deve
essere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore é
spento. Questa operazione potrebbe danneggiare il varia-
tore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «4» ¢ sufficiente portare la leva di comando su
&> e subito dopo riportarla in posizione «~y».



3. TAGLIO DELLERBA

3.1 Avviamento del motore
Per I'avviamento, seguire le indicazioni del libretto del
motore.

3.1a
* Modelli con avviamento manuale (“I”)
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro
ilmanico e dare un deciso strappo dalla manopola della
fune di avviamento (2).
* Modelli con avviamento elettrico a chiave
Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro il
manico e ruotare la chiave di contatto (3).

3.1b

* Modelli con avviamento elettrico
a pulsante (“Il - “llI”)

— Inserire la batteria fornita nell’apposito vano presente sul
motore (4); (seguire le istruzioni contenute nel manuale
istruzioni del motore).

— Inserire a fondo la chiave (se presente) (5).

— Tirare la leva freno motore/dispositivo di taglio verso il
manico (1).

NOTA La leva freno motore / dispositivo di taglio deve es-
sere mantenuta tirata per evitare l'arresto del motore.

— Premere il pulsante di avviamento e tenerlo premuto fino
allaccensione del motore (6).

3.2 Taglio dell’erba
L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effet-
tuati sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle
due direzioni.
Una macchina dotata di sistema “MULCHING” taglia I'erba,
la trita e la ridistribuisce sul prato. Non € quindi necessario
raccogliere I'erba tagliata.

Per il migliori risultati “MULCHING?”, osservare quanto se-

gue:

1. Non tagliare I'erba troppo corta. Tagliare I'erba solo per
1/3 della sua altezza.

2. Mantenere la scocca sempre ben pulita (dal di sotto).

3. Usare sempre dispositivi di taglio ben affilati.

4. Evitare di tagliare su erba bagnata. Questa si accumula
piu facilmente sotto la scocca e il risultato del taglio peg-
giora considerevolmente.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e

puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del pra-

to; leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni

delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle

condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba e

composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie

vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la

ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cio puo ridurre I'ef-
ficienza del dispositivo di taglio per I'erba che vi si attac-

ca e provocare strappi nel tappeto erboso;

— nel caso di erba particolarmente alta, & bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.3 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scol-
legare il cappuccio della candela (2).

Modelli con avviamento elettrico a chiave
Togliere la chiave di contatto (3).

* Modelli con avviamento elettrico a pulsante
Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di con-
senso (4).

ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi tipo di intervento.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata é in-
dispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e
le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con il cavo della candela
staccato.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni in-
tervento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla
macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo

ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accu-

mulati all’interno dello chassis per evitare che, dissec-
candosi, possano rendere difficoltoso il successivo av-
viamento.

Nei modelli con chassis verniciato: a verniciatura

della parte interna dello chassis puo staccarsi nel tempo

per I'azione abrasiva dell’erba tagliata; in questo caso,
intervenire tempestivamente ritoccando la verniciatura
con una pittura antiruggine, per prevenire la formazione

di ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

4) Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,

inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato

sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni,
accertandosi della stabilita della macchina prima di ese-
guire qualsiasi tipo di intervento.

Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del mo-

tore o della macchina per evitare di danneggiarle, e ri-

pulire immediatamente ogni traccia di benzina eventual-
mente versata. La garanzia non copre i danni alle partiin
plastica causati dalla benzina.

Per assicurate il buon funzionamento e la durata del-

la macchina, & buona norma sostituire periodicamen-

te I'olio del motore, secondo la periodicita indicata nel

Manuale di Istruzioni del motore stesso.

Lo scarico dell'olio pud essere eseguito presso un cen-

tro specializzato, oppure aspirandolo dal bocchettone

di riempimento per mezzo di una siringa, tenendo pre-

sente che pud essere necessario ripetere I'operazione

alcune volte per essere certi del completo svuotamen-
to del carter.

Accertarsi di aver ripristinato il livello dell’olio, pri-

ma di usare nuovamente la macchina.

@
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4.1 Manutenzione del dispositivo di taglio

IT- SOgni intervento sul dispositivo di taglio & opportuno che



venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature piu idonee.

Su questa macchina € previsto I'impiego di un dispositivo di
taglio risportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo da altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

4.2 Regolazione della trazione
Nei modelli con trazione, rimuovere 1 o 2 volte all’anno la
protezione (1) svitando le viti (2) e sganciare gli agganci (3)
(se presenti); con una spazzola o con aria compressa pro-
cedere quindi ad una accurata pulizia eliminando erba o
sporcizia dalla zona attorno alla trasmissione e alla cinghia.
Rimontare sempre la protezione (1).

1. Spingere avanti e indietro il tosaerba con la trasmissio-
ne disinnestata.

2. Impostare il comando della frizione in posizione Pie]
» e spingere il tosaerba fino a quando non si innestano
le ruote anteriori.

3. In questa posizione la molla (11) dovrebbe avere un’e-
stensione di 6 mm rispetto alla posizione senza carico,
in modo da garantire una sufficiente forza di bloccaggio
della trasmissione.

4. Se la molla non é sufficientemente estesa, regolare il
nipplo del filo (13) in corrispondenza della barra.

5. Allentare prima di tutto il controdado (12) e quindi rego-
lare il nipplo (13).

6. Regolare il comando della frizione in posizione &b e
controllare che la trasmissione sia disinnestata spo-
stando avanti e indietro il tosaerba.

4.3 Nei modelli con AVS:
Controllare 'ammortizzatore e i manicotti isolanti due
volte ogni stagione e sostituirli se risultano danneggiati o
usurati.

4.4 Ricarica della batteria (se prevista)

Modelli con avviamento elettrico a chiave

Per ricaricare una batteria scarica, collegarla al carica
batterie (1) secondo le istruzioni del libretto di manuten-
zione della batteria.

Non collegare il carica batteria direttamente al morsetto
del motore. Non € possibile avviare il motore utilizzan-
do il carica batteria come fonte di alimentazione, poiché
quest’ultimo potrebbe danneggiarsi.

Se si prevede di non utilizzare il rasaerba per un lungo
periodo, scollegare la batteria dal cablaggio del motore,
assicurando comunque un buon livello di carica.

Modelli con avviamento elettrico a pulsante

Per le istruzioni riguardanti 'autonomia, la ricarica, il ri-
messaggio e la manutenzione della batteria, seguire le
istruzioni contenute nel manuale istruzioni del motore.

4.5 Lavaggio interno (se presente)
Per il lavaggio interno del rasaerba:
— collegare il tubo dell’acqua all’apposito attacco (1);
— portare laltezza di taglio in posizione completamente
abbassata;
— posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;

— avviare il motore.

4.6 Regolazione del cavo del variatore (se previsto)
Questa regolazione & necessaria quando la leva (1) tende
a non rimanere nella posizione «%»,

Con la leva (1) in posizione <<9», ruotare il registro (2) del
cavo nel senso indicato dalla freccia di quanto strettamente

necessario affinché la leva rimanga in posizione.

IMPORTANTE La regolazione deve essere eseguita

motore spento.
5. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. Il rasaerba a benzina non funziona

Manca I'olio o la benzina
nel motore

Procedere al controllo
dei livelli dell’olio e della
benzina

La candela e il filtro non
sono in buono stato

Pulire la candela e il filtro
che possono essere
imbrattati o sostituirli

Non é stata svuotata la
benzina dal rasaerba alla
fine della scorsa stagione

Il galleggiante pud essere
bloccato; inclinate il
rasaerba dal lato del
carburatore

2. L’erba si tagl

ia con difficolta

Il dispositivo di taglio non &
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio o sostituirlo.

3. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo della
candela

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro

Specializzato

In caso di qualsiasi dubbio

o problema, non esitate a

contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro

Rivenditore.




NPABWJIA 3A BE3OMNMACHOCT
KOMTO TPAGBA /ia Ce Cna3BaT CTPUKTH

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! MNpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLMUTE UH-
CTPYKUMK Npeaun Aa uanon3sate mawuHata. PasyyeTe u
CBMKHETe C KOMaHAuTe U C afleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
MawmuHaTta. HaydeTe ce aa usknousate 6bp30 fBurate-
nA. HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHnaTa u UHCTPYKLM-
1Te MOXe fia NPUYUHU MHLUUAEHTU U/MIN CEPUO3HM Hapa-
HABaHWA. 3anaseTe BCUYKW YMbTBAHWA U MHCTPYKLMK 3a
6bAeLLm CrpaBKu.

2) HwuKkora He nosBonsBaiTe MawuHaTa fa 6bae U3nons-
BaHa OT fleLa Uu OT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu AocTa-
TBYHO C UHCTPYKUMUTE. MeCTHUTE 3aKOHU MOXe Aa npea-
BMIXAAT MMHMMaJIHA Bb3PACT 3a NpaBo Ha U3MoN3BaHe.
3) Hukora He n3nonasaiTe KocaykaTa, ako Ha6130 nma
Xopa, 0CO6EeHO AeLia Ui HUBOTHM.

4) [la He ce M3non3Ba HMKOra MallMHaTa, aKo nonssarens
€ YMOPEH WJIM HEPa3MONOKEH, UKW € NPUEeN MeAUKaMEHTH,
HapKOTULM, anKOX0/ UKW BPeAHW 3a pedieKCHUTe U BHU-
MaHWeTO My BellecTBa.

5) He 3abpaBsiiTe, Ye onepaTopbT UK TO3U, KOUTO U3-
nosi3aBa MallvMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU U Henpes-
BM/IEHU CUTyaLMW, KOUTO MoraT Aa ce CayyaT Ha Apyru
Xopa UK Ha TAxHa CO6CTBEHOCT. YacT OT OTroBOpHOCTTa
Ha nonasaTens e npeueHKaTa Ha Bb3MOMHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KO1To TpAbBa Aa ce paboTu, KaKTo U B3e-
MaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHu MepKu, Heo6xoAMMK 3a ra-
paHTUpaHe Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT W Tasu Ha ApyruTe
Xopa, 0COBEHO, KOraTo ce paboTu MO HaKJIOHU, HepaBHH,
XNB3raBu MU HECTaBUIHU TEPEHMU.

6) B cnyuar 4e uckate ga pajeTe unun saemeTte MallinHa-
Ta Ha HAKOro, y6eaeTe ce, Yye Non3BaTea ce e 3anosHan
C MHCTPYKLUMUTE 3a Nosa3BaHe, CbAbpHaLiM Ce B HACTO-
ALOTO yNbTBAHE.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

Horato ce nanonssa mawmHara, BUHarv obyBainTe 3apasu

paboTHM 06YBKM NPOTMUB NOAXNb3BAHE U ABM NaHTano-

HU. He BK/IlOYBailTe MalmMHaTa, ako cTte 60CU UK C OTBO-

peHu caHpanu. MsbaresaiTe Aa HOCUTe KoaneTa/naHyeTa,

rPVUBHK, 061EKI0 CBC CBOGOAHO [BUIKELLM CE YaCTU MK

CHabAeHO C BPb3KWU MK BPaToOBPbH3KU. AKO MmMaTe Abii-

M KOCK, BbpHeTe rv no noaxoanLy, HaunH. HoceTte BuHaru

npeAnasHu Cnywasnku.

2) Mperneparite BHUMATENHO PabOTHWUA TEPEH M OTCTpa-

HeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bAe M3XBbPIeHO OT Ma-

lMHaTa MAK MOXE fa MNoBpeAu pPemelmTe UHCTPYMEH-

T U aBuraTens (KambHW, KIOHW, METAHU HULK, KOKa-

SV T.H.).

3) BHUMAHME: OMACHOCT! BeH3nHBT € snecHosana-

M.

— CbxpaHsBaiiTe ropuBoTO B CbOTBETHUTE Cb/IOBE;

— 3apexpaiTe ¢ 6eH3MH CaMo Ha OTKPWUTO KaTo MU3Mon3-
BaTe (yHUWs; NO Bpeme Ha Tasu onepauus U BCEKU NbT,
KoraTo paboTuTe C ropuBo, He TPAGBA Aa NyLWuTe;

— 3apegeTe npeau BKYBaHe Ha MOTOpPa; He NpubaBsii-
Te 6EH3MH 1 He MaxaiTe 3anylaskaTta Ha pesepsoapa,
aKo ABuratenat paboTv Uau e Tonb;

— AKO GeH3UHBT Npenee, He BKAOYBaNTe ABUraTens, oT-

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

fJaneyete MalMHaTa OT MACTOTO, KbAETO Ce € U3NANO
ropuBOTO M U3BArBaiTe Ja cb3zpasBarte yCi0BUA 3a Mo-
ap, AOKaTO ropuMBOTO HE Ce U3napu U GeH3WHOBUTE
napu ce pasHecar;

— BuHaru noctaBaAiTe 1 cTAranTe Ao6pe 3anywankute Ha
pesepBoapa v Ha cbaa 3a 6EH3UH.

4) 3ameHeTe fedEKTHUTE 3arNyWnTENN.

5) Mpean n3nonssaHe, M3BbpLIETe oblia NpoBepKa Ha

MallMHaTa U B 4HaCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe W nposepe-
Te fanu BUHTOBETE M 6/I0Ka 3a pA3aHe He ca U3HoCce-
HW WK NOBPeAeHU. 3aMeHANTe 3aefHO NoBpefeHuTe
WM N3XxabeHn MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
noaabpxarte GanaHcupaHeTo. EBeHTyanHuTe pemoH-
TH TpAGBa Ja ce M3BbpLIaT B CheuuannsmpaH cepau-
3€H LEeHTBbP.

— JlocT®T 3a 6e3onacHOCT TpsAbBa Aa ce ABUKKM CBO6GOA-
HO, He Hacwna u, Npu nycKkaHe TpsGBa aBTOMATUYHO U
6bp30 fja ce BbPHE B HEYTPaJIHO MOJIOKEHNE, Npean3-
BMKBaWKMW CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

6) MNposepnABaliTe NEPUOANYHO CBCTOAHMETO HA aKymyna-

TopHaTta 6aTtepus (aKo e npeasuaeHa Takasa). CMeHeTe

fl, aKO e NoBpejeHa HelHaTa 06BMBKa, Kanak Uan Kaemu.

7) MNpepn pa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUPaNTe BUHAru 3a-

WMTUTE Ha U3XOZA (YyBan 3a cbbMpaHe Ha Tpesa, 3awWmuTa

Ha CTPaHMYHOTO M3npas3BaHe WK 3awuTarta Ha 3agHOTO

nanpassaHe).

C) NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

1) He BKno4BaiTe ABuratena B 3aTBOPEHW MPOCTPaH-
CTBa, KbAETO MOXe Aa ce HaTpynaT OnacHW rasose Ha
BbreposeH okuc. 3aaeincTeaHeTo TpAbBa fga ctasa Ha
OTKPWUTO WAKM Ha Ao6pe nposeTpuBo MAcTo. BUHAIM
NMOMHETE, YE OTPABOTEHUTE MA30BE HA MOTOPA
CA TOKCHUYHU!

2) Pa6oTeTe camo Ha JHEBHA CBET/IMHA WM NpWU JO6PO
W3KYCTBEHO OCBET/IEHWE U YCNOBKUA Ha Ao6pa BUAUMOCT.
OTpaneyeTe xopa, Aela v HUMBOTHKU OT paboTHaTa 30Ha.
3) AKO e BBb3MOXHO, 136ArsainTe fa paboTute Ha MOKpa
TpeBa. N3bareaiite fa paboTute Noa AbKAa U NP PUCK
oT 6ypu. He nsnonssaite mawmHaTta npu 1owWo BpeMe,
0CO6EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWM.

4) YBepsiBaiiTe ce BUHAru B CTabUIHOCTTA Ha MACTOTO Ha
onupaHe, Korato paéoTuTe No HaK/IOHEHN TEPEHW.

5) He TuyaiiTe HUKora, a xofete. M3bsaresalite aa 6baeTe
TerneHn oT KocayKara.

6) O6BbpHEeTe 0CO6EHO BHUMAHUE, KOraTo Ce NPUBINKUTE
[10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT ia orpaHuMyaT BUAMMOCTTa.
7) HoceTe HanpeyHo Ha HaKJ/I0Ha U HMKOra no NocoKa Ha-
rope/Hapony, KaTo BHMMaBaTe MHOro npu NpoMsaHa Ha no-
coKara, Kosfiena Aa He cpelyHaT NpenAaTcTBUA (KamMbHM,
KJIOHW, KOPEHW 1 Ap.), KOUTO MOraT Ja NPUYUHAT CTPaHKY-
HO NoAX/b3BaHe MK 3aryba Ha KOHTPO Haj MalmHaTa.
8) MawwuHaTa He Tpa6Ba fa ce U3M013Ba N0 HAK/IOHK Npe-
BuLwaBalm 20°, He3aBUCUMO OT NOCOKaTa Ha ABUMKEHMWE.
9) BHMMaBanTe W3KIKYUTENIHO MHOrO Korato gbpnarte
KocayKaTta KbM cebe cu. MorneaHeTe 3ap Bac, npean u
no Bpeme Ha [BUM¥eHWe Has3ap, 3a Aa ce ybeauTe, Ye HA-
Ma npenAaTCTBUA.

10) BrokupaiTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, ako Tpsabea aa
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCnopTMpaHe, ako npeKocs-
BaTe He3aTpeBeH TePEH, ako TpaHcrnopTMpaTe Kocaykara
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OT WK A0 30HaTa 3a KoCeHe.
11) Horato mawwuHata ce uanonssa 6/M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMaHWEe Ha ABUKEHWETO No NbTA.

12) HuKora He M3non3saiTe MallMHaTa, aKo 3alWuTmTe ca

nospefeHn nnn 6es yyean 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3allu-

Ta Ha CTPaHWYHOTO 3apemjaHe WK 3awuTa 3a 3afiHOTO

n3npassaHe.

MHoro BHMMaBawTe B 6/IM30CT A0 CTPBbMHWHU, KaHaBKMW

MW Hacunu.

14) BKnoyeTe BHUMATENHO ABWraTens, cnefBamku WH-

CTPYKUMUTE U KaTo AbPHUTE KpaKaTa Cu Janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a pAsaHe.

15) He HaKk/noHsABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BK/uMTE.

M3BbpLueTe BKIYBAHETO HA paBHa NOBBPXHOCT 6€3 npe-

NATCTBMA UM BUCOKA TpeBa.

16) He npubnukasaiiTe pbLeTe M KpakaTta cu A0 UK nog

BbpTAWMTE ce YyacTn. CTOITe BUHArM ganey ot oTeBopa 3a

n3npassaHe.

17) He BauraiiTe unm TpaHcnopTUpainTe Kocaykara, Kora-

TO ABUraTenat paboTu.

18) He moanduumpainTe nam He M3KOYBaNTe cCUCTEMUTE

3a 6e3onacHoCT.

19) He npomeHsAnTe perynnpaHuaTa Ha ABuratens u He

My Mo3BONABalTe Aa [OCTUra NpeKaneHo BUCOKKU 060-

poTu.

20) He pokocBanTe KOMMOHEHTUTE Ha ABWUraTens, Kou-

TO ce 3arpsABaT Mo Bpeme Ha u3nonapaHe. OnacHocT oT

n3rapaHua.

21) Mpu TAroBUTE MOAENN, NPEAM Aa BKIKYUTE ABUraTe-

NA, U3K/0YEeTe CbeMHUTENA HA TPAHCMUCHUATA.

22) Nanona3BaiTe camo 0J0OGpPeHW OT NpPOW3BOAUTENs

NPUHAAIEKHOCTH.

23) He u3nonsBaiTe malmHaTa, aKo NPUHAANEHRHOCTU-

Te/MHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUpaHW B MpeABUAEHWUTE

mecTa.

24) U3KNYeTe MHCTPYMEHTa 3a psidaHe, cnpeTe ABura-

TeNA M oTKayeTe Kabena Ha cBeLla (yBepeTe ce, 4e BCUYKU

[BMELLM Ce YaCTH ca HanbIHO HEMOABUMKHM):

— lNo Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHe Ha MalMHaTa;

— Bceku nbT, KoraTo mawuHarta He e noj Bal HaA3op;

Mpu MopenuTe C eneKTPUYECKO BKIKOYBaHe, cBase-

Te Koya;

Mpeau fa oTcTpaHUTe NPUYUHKUTE 3a GIOKUpaHe v Aa

OTNyLWKUTE pa3ToBapBaLLWsA TPAHCNOPTHOP;

— lNpean n3BbpLUBaHe Ha NPOBEPKM, MOYUCTBAHE UK pa-
60TH MO MalLMHaTa;

— Cnep KaTo e yaapeHo Yy o Tano. [lposepeTe 3a eBeH-
TyasH/ LWEeTH NO MalMHaTa U U3BbPLIETE HEOOXOAUMU-
Te NonpasKK NpeAun Aa A U3noa3BaTe OTHOBO.

25) WsknyeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe U crnpete ABU-

ratens:

- lMNpeau pa sapempare ¢ ropuso;

— Bceku nbT, KOraTo ce MOHTMpa UK ce cBans TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KOrato ce cBanf WM Ce MOHTUpa OTHOBO
fedneKTopa Ha CTpaHUYHO U3npasBaHe.

- lNpeau pa perynvpare BUCOYMHATa Ha pA3aHe, ako Tasu
onepauua HEMOe fla Ce M3BBPLUM OT MACTOTO Ha BoAa-
Ya Ha KocayKaTa.

26) Mo Bpeme Ha paboTa cnasBaiTe BUHaru 6esonacHara

[AWCTaHLMA OT BbPTALLYMA Ce MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, onpe-

[lefleHa OT A b/IKUHATA Ha pbHOXBaTKaTa.

27) HamaneTte rasta npegu Aa cnpete AsuraTtens.

MpeycTaHoBeTe 3axpaHBaAHETO C FOPUBO, KOraTo CBbPLUM-

Te paboTa, cneaBaviKu MHCTPYKLMUUTE, KOMTO ca npegoc-

TaBeHM B KHUKKaTa 3a paboTa.

28) BHUMAHME: — B cnyyait Ha cyynBaHWs WM UHLM-

[leHTW No BpeMme Ha paboTa, crnpeTe He3abaBHO ABWra-
TENAT U OTAANeyYeTe MalumHaTa, 3a Ja He npeau3BuKaTe
JOMBIHUTENHW WETH; B C/lyyal Ha WUHLUMAEHTU C JIUYHU
YBPEKAAHUA UIN UHLUMAEHTU C TPETU LA, aKTUBMpanTe
He3abaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MeULMHCKA NOMOLY,
KOWTO ca HaW-noAXoAALWM 3a cb3janara ce cuTyaumsa u
ce 06bpHETE KbM 3/ipaBHa CNym6a 3a He06X04MMOTO Jie-
YeHue. OTCTpaHeTe cTapaTesiHO eBEeHTyallHu oTnaabLy,
KOWTO MoraT Aa HaHecaT LWeTW UK YBPEeXAaHUA Ha xopa
WJIN IUBOTHU, @Ko He 6baaT 3abennsaHu.

29) BHUMAHME - HMBOTO Ha WyM 1 BUGpaLmu, yKasaHo B
HaCTOALMUTE MHCTPYKLMKW, NPeACTaBiABa MaKCUMaNHUTE
CTOWMHOCTM Npu ynoTpeba Ha mawuHata. MonasaHeTo Ha
pasueHTpoBaH eNEMEHT 3a psA3aHe, NpeKaneHo BUCOKa-
Ta CKOPOCT Ha [IBUMEHMe, MncaTa Ha NoAAPbIKA, BM-
AAT YYBCTBUTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha LWYyM U BUEpaLUK.
Heob6xoanmo e cnepoBaTenHo, Aa ce npeanpuemar npe-
BaHTUBHU MEPKM 3a OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHM LeTH,
AbKALM Ce Ha BUCOK LYM M BUGpaLMK; NOrpuxKeTe ce
3a noAApbIKKA Ha MallMHaTa, HoceTe aHTUdOHK, NpaBeTe
naysu no Bpeme Ha pagota.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CHJIAZ

1) BHUMAHME! - OTkayeTe Kabena Ha cBewTa W npo-
yeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, Npeau Aa U3BbpLUBa-
Te KaKBaTo U Ja e onepauusa no NoYUCTBaAHETO UK NOA-
Apb¥KaTa. HoceTe noaxoasLo paboTHO 06/1eK10 U pa-
60THM pbKaBULM BbB BCUYKM CUTYaLMK, NPeAcTaBABaLLM
PWCK 3a pbleTe.

2) BHUIMAHWE! - HuKora He M3nonseanTe malimHara ¢
W3HOCEHU WK NOBPEAEHU YacTu. MNoBpeaeHUTe Unn us-
HOCEHW yacTu TpsAbBa Ja 6bAaTt 3aMeHeHM, a He nornpa-
BeHW. M3nonssaiTe camo OpUrMHaNHU Pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PEe3epPBHU YacTU U/Mu
HenpaBWIHO MOHTMpaHW, 3acTpalwasa 6Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa NPUYUHU UHLMAEHTU WU JINYHU
HapaHABaHWsA, KaKTo 1 cHema oT MPOU3BOANUTENA BCUYKM
3ab/IKEHNA NN OTTOBOPHOCT.

3) BcuykM onepaumun no peryavpaHeTo W noaapbKKaTa,
KOWTO HEe ca onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO, TpsA6Ba fa
6baat u3BbplIBaHM OT Bawwusa npogasay uav B cneuua-
NM3MpaH LEeHTBbP, pasnonarall, ¢ HE06X0AUMUTE 3HAHUA U
MHCTPYMEHTH 3a NpaBuIHOTO M3BBbpLUBaHe Ha paboTaTa,
npu 3anasBaHe Ha MbpBOHAaYanHaTa cTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MaluHata. Onepauuu, M3BBbPLLEHN OT HEKoMMNe-
TEHTHW InLa UM GUPMKU BOAAT A0 OTnajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHuMA 1 BCAKAKBO 3aAbJ/IKEHME N OTFTOBOPHOCT Ha
MpousBoauTens.

4) Cnep BCcAKO M3non3saHe, pa3kayeTe Kabena Ha ceelua
1 NpoBepeTe 3a eBEHTYaHW NOBPEXAAHNA.

5) MopabpmaiTe 3aTerHaTu rakute U BUHTOBeETe, 3a Aa
CTe CUIypHH, Ye MalunHaTa BUHaru e B 6e3onacHo CbCton-
Hue 3a paboTta. PegoBHaTa noajpbiKa € OCHOBHA JeW-
HOCT 3a rapaHTupaHe Ha 6esonacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
pPaBoTHUTE XapaKTePUCTUKMU Ha MaLLMHaTa.

6) MpoBepsBaliTe peAoBHO Aa/in ca 3aTerHaTi NpaBuIHO
BUHTOBETE Ha PeMeLLMUA UHCTPYMEHT.

7) HoceTe paboTHU pbKaBu1LM, KOraTo AEMOHTUpATE UK
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpueTe ce fa noaabpaTe PaBHOBECHOTO CbC-
TOAIHWME Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KoraTo ce HaToyBa.
Bcuryku onepauumn oTHacALM ce 0 MHCTPYMeHTa 3a pA3sa-
He (pasrnobsBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUpaHe
OTHOBO W/MNK CMAHA), Ca CEPUO3HN AEMHOCTHU, KOMTO U3-
MCKBAT cneumpuyHa KOMNEeTeHTHOCT, OCBEH U3MOoN3BaHe-
TO Ha cneuuasHu UHCTPYMEHTU; nopasn NPUHUHU CBBP-
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3aHu ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e Heo6GXoAuMOo Aa ce
M3BDBPLUBAT B CELMannampaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha perynnpaHe Ha MalwuHaTta, oGbpHeTe
BHWMaHWe NPbCTUTE BU Aia HE OCTaHaT 3axBaHaTh MEXAY
[BUMELMA Ce UHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HEemoABUMKHWUTE
YacTu Ha MalumnHaTa.

10) He nunaiTe MHCTpyMeHTa 3a pasaHe, AoKaTo He ce
pasKkauu Kabesna Ha CBela M MHCTPyMEHTa 3a psA3aHe
He e HanbJIHO HenoaBuxeH. Mo BpemMe Ha Hamecu No UH-
CTpyMeHTa 3a psAsaHe, BHMMaBaWTe, 3all0TO TOW MOMe
[la ce IBUMM, HE3aBUCMMO OT TOBa, Ye Kabena Ha csella
e pasKayeH.

11) MNpoBepsBaiTe YyecTo 3awmTarta Ha CTPaAHUMYHO M3-
npasBaHe Wiu 3alwuTarta Ha 3aAHOTO U3npasBaHe, Topba-
Ta 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMEHETE 1, aKO ca NoBPEAEHMN.
12) CmeHeTe npepynpeanTenHUTEe CTUKEPU, aKo ca Mno-
BpeAeHU.

MpubepeTe MalmMHaTa Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa.
14) He npubupaiTe mawuHaTa ¢ 6EH3UH B pe3epBoapa
B MOMeLieHNe, KbAeTo GeH3UHOBWUTE U3NapeHus moraT
Aa AOCTUrHAT NAambK, UCKPa WM CUNIEH M3TOYHWK Ha
TOMAMHA.

15) M3yakaiTe gBuratenar ga ce oxnaau, npeau aa noc-
TaBWUTe MallMHaTa B KOETO U Aja e NMoMeLLeHKe.

16) 3a fa HamanuTe pUcKa oT noxap, noaabpHanTe 6e3
ocTaTbly OT TPEBa, UCTa UMW NPEKANEHO Macio MOTO-
pa, Wymo3arnyLw1TeNHOTO MbpHe 3a 0TpaboTeHW rasose,
OTAENEeHUeTO Ha aKymysnaTopa v 3oHaTa 3a CKnaaupaHe
Ha 6eH3uH. N3npasBaliTe BMHaruM topbara 3a cbbupaHe
Ha TpeBa M He OCTaBAITe CbA0BE C OKOCEHa Tpesa B No-
MeLleH1eTo.

17) 3apace Hamanun onacHoOCTTa OT Noxap, NpoBepABan-
Te pefloBHO 3a TeYOBE Ha Mac/0 W/1an ropuBo.

18) AKo Tpsb6Ba Aa M3npasHuTe pe3epBoapa, M3BbpLueTe
Tasu onepauusa Ha OTKPUTO U NpW CTYAEH ABuraTes.

E) TPAHCMTOPTUPAHE U MPEMECTBAHE

1) Bcekun nbT, KoraTo TpaAGBa Aa npemecTearte, MOBAM-
raTe, TPAHCMOPTUPATE WM HaKNaHATe MallMHaTa, e He-
06Xx04MMO:

- [a HocuTe 3apaBu paboTHM PbKaBULM;

- [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTa, KOMTO rapaHTUpar cu-
rypHO 3axBallaHe, UMalKu NpeaBuUA TemecTTa U pas-
npefeneHneTo i;

- Wsanonssaiite ToNKOBa paGoTHMKA, KOIKOTO ca Heo6xo-

AWMU, B CbOTBETCTBME C TEMIOTO HAa MalMHaTa, XapaK-

TEPUCTUKUTE HA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO UK Ha MAC-

TOTO, KbleTo TpA6Ba Aa 6bje CNOoMKeHa MK OTKBAETO

TpA6Ba fa 6bAe B3eTa malumHara.

YBepeTe ce, 4e NPeMecTBaHETO Ha MallMHaTa He BOAM

Ao 3ary6a Ha 6eH3MH M He NPUYMHABA LWETU UK Hapa-

HABaHUA.

2) Mpu TpaHcnopTMpaHe B3eMeTe NoAXoAfAlMn obesona-

CUTE/IHA MEPKM YPEes N3MN0/I3BaHe Ha BbKEeTa MW BEPUTH.

F) ONMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKosHaTa cpeja Tpabea aa 6bae npu-
OpPUTET M BameH acneKT npu ynotpe6aTta Ha mallvHarta, B
nosi3a Ha rpamgaHcKoTo 06LecTBO U Ha CpeaaTa, B KOATO
wuBeeM. M36areaiTe ga nputecHsaBate cbceuTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMM 32 U3XBBP/ISHE
Ha onaKoBKWTe, Macnata, 6eH3unHa, PUATPUTE, UBHOCEHU-
Te 4acTu WA KOWTO U fia € eNIeMEHT, KOWTO MOXEe CUJIHO
[la 3aMbpCK OKONIHATA Cpeja; Te3n OTnagbLyM He MoraT Aa
6baaT M3XBBPAAHM B BOKIYKa, a TpAbBa Aa 6baat otae-

NAHW M NpeAaBaHn B CcneuuasHUTe LEHTPOBE, KbAETo e
Ce OCBLUECTBM peLMKANpaHe Ha maTepuanuTe.

3) CnepBaliTe CTPUKTHO MECTHWUTE pasnopeféu 3a us-
XBbP/AHE Ha 0TNagbyHU MaTepuanu cnep KoceHe.

4) B momeHTa Ha u3BampaaHe oT ynotpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONHaTa CpeAa, a ce 06bpHeTe KbM
cbbuparteneH NyHKT, CbriacHo AeicTBalMTe MECTHU pas-
nopegou.

3AMNO3HABAHE C MALLUUH

OMUCAHUE HA MALLMHATA
U CHEPA HA YNOTPEBA

Taau MawmWHa e rpafiMHCKM ypea, No-TOYHO KocadKa C u3-
npaBeH Bogau.

MalumnHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABWraTes, KOMTO 3a-
AeNCcTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOPEH B KapTep,
CHabAeH C Koslesia U pbKoXBaTKa.

OnepatopbT e B CbCTOAHME Aa ynpasisaBa mallMHata
M fa 3ajeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BW-
Haru 3aj, pbKOXBaTKaTa W, CnejoBaTtesiHO, Ha 6esonac-
HO PasCTOAHWE OT BLPTALIMA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
OTpaneyaBaHeTo Ha ornepatopa OT MallMHaTa, npejus-
BMKBa CMUpaHe Ha ABUraTeNs U Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsa-
He, B PaMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

MpeasugeHa ynotpeba

Tasu Mall1Ha e NPOeKTMpaHa 1 KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
(1 cbbupaHe) Ha TpeBa B rpajMHU U TPEBHU NJIOLWM C pas-
Mepu, CbOTBETCTBALLM Ha KanauyuTeTa Ha KoCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOALL, onepaTop.

HannuneTo Ha akcecoapu unau cneunduyHn ycTponcTea
MOXe fa cnecTu cbbUpaHeTo Ha OKOCeHaTa Tpesa WM
fa cb3gage epekta “mulching” ¢ oTnaraHe Ha oKoceHaTa
TpeBa BbPXY TepeHa.

Tasu malmHa MoxKe:
* JaKocu TpeBsa, Aa A pa3fpobssa 1 nonara Ha semsaTa
(epekT “mulching);

Tun nonseaTen

Ta3u MawwuHa e npegHasHaveHa 3a U3nonssaHe OT NON3-
BaTenn, TOECT HenpodecuoHanHu onepatopu. Tasu ma-
LKHa e NpefjHa3HaveHa fja ce U3Mosi3Ba KaTto Xobu.

HenopxopAawo nsnonssaHe

BcAKaKBO pyro M3nonasaHe, pasivMyHo OT ToBa LUTUpa-

HOTO MO-rope, MOXe Aa Ce OKame OnacHo 1 Aa NpU4nHK

WeTH Ha xopa u/unu npeameTn. B HenoaxoaswaTa yno-

Tpeba ce BKIOYBAT (KaTo HenayepnaTesieH npuMep):

— BoseHe Ha xopa, Aela Win MUBOTHU C MallnHaTa;

— Bwe pa ce Bo3uTe Ha MawuHara;

— MN3nonseaHeTo Ha mawuHaTa 3a TerneHe uau GytaHe
Ha ToBapw;

— M3nonsBaHeTo Ha MalwuHata 3a cbbupaHe Ha aucTa
WM oTnagbuy;

— M3nonsBaHeTo Ha MalmMHaTa 3a NoApPaBHABAHE Ha HUB
nneT v 3a NoApaA3BaHe Ha HETPEBWUCTA PACTUTENIHOCT;
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- WMsnonssaHe Ha MalinHaTa OT NoBeYe OT €ANH YOBEK.
— 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

WAEHTUDUKALMUOHEH ETUKET
U YACTU HA MALLUHATA
(BUH purypure Ha cTp. ii)

1. H1BO Ha aKyCcTM4Ha MOLLHOCT

2. MapkupoBKa 3a cboTBeTcTBME CE

3. MoaunHa Ha Npon3BoACTBO

4. Bup Kocayka

5. CepueH Homep

6. Wme 1 agpec Ha npousBoanTeENa

7. ApTuKyneH Homep

8. HoMuHasHa MOLHOCT M MakcumanHa
CKOPOCT Ha (PYHKLMOHWPaHe Ha ABuraTens

. Terno B Kr.

©

11. Wacw

12. MoTop

13. VMIHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. PbKoxBaTKa

15. YcKopuTen (aKo e npefBuUaeH)

16. JlocT Ha cnupayka ABuraten / MUHCTPYMEHT 3a pA3aHe
17. JlocT 3a BK/tOYBaHe Ha TAra

18. Bapuartop Ha ckopocTTa (aKo e npefBUaeH)

BegHara cnep 3akynyBaHeTO Ha MallMHaTa npenuiiete
MAEHTUDUKALMOHHWUTE HOoMepa (3 -5- 5) Ha CBbOTBETHUTE
MecTa Ha nocaefHarta CTpaH1La Ha PbKOBO/ACTBOTO.

MpumepHa ,[leknapaums 3a CbOoTBETCTBME” Ce HamMMpa Ha
npegnocnesHarta cTpaHvLa Ha pbKOBOACTBOTO

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY
KOMAHAMUTE
(KbAeTO ca NnpeaBUAEHN)

21. BasHo

22. bbp3o

23. CrapTep

24. Cron HanpepsaHe

25. HanpepsaHe

25a. CnupaHe agsuraten
26. lMokron

27. BroyBaHe Ha moTopa

NPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocauka
TpA6Ba Aa ce U3Nonsea BHMaTeHO. 3a Tasu Len Bbpxy
MallMHaTa ca NnocTaBeHU MMKTOrpamu, 3a fja BU HanoMHAT
OCHOBHMWTE MpeAnasHW MepKku npu uanonssaxe. Mo-gony
e 06ACHeHO 3HaveHneTo um. OcBeH ToBa, NpenopbyBame
fa npoyeTeTe BHUMATE/NHO MEPKUTE 3a 6€30MacHOCT, No-
MeCTeHM B CreunanHaTta rnaBa Ha HacToALaTa KHUKKa ¢
MHCTPYKLMK.

CMeHeTe NoBpefeHNTe UK HEYETIMBU eTUKETU.

41. BHumMaHue: MNpoyeTeTe KHUKKAaTa C MHCTPYKLUMK npe-
AV fa 1M3nonssarte malmHata.

42. PWCK OT 3xBbpasAHe Ha npeameTu: [1o Bpeme Ha yno-
Tpeba ApbITe Xopata U3BbH paboTHaTa noLy,.

43. OnacHocT OT cpsasBaHe. Pexely MHCTPYMEHT B ABK-
¥eHue. He cnaraiiTe pblie WM KpaKa B THe3A0TO Ha
MHCTPyMeHTa 3a pAsaHe. OTKayeTe KanaykaTta Ha

cBeliTa MU npovyeTeTe UHCTPYKUMWUTE Npean Aa ua-
BbpLUBaTE KAKBaTO U Aa e onepauusa no NoAApbHKKa
WK nonpasKa.

47. BHMMaHWe 3a TONAnTe NOBBbPXHOCTK!

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEGA

3a pBuratena M akymynaropHata 6arepus (ako e
npeABUAEH) npoyeTeTe CbOTBETHUTE PbHOBOACTBA
C MHCTPYKUUK.

3ABEJIEHHKA - CboTBETCTBMETO MEXAY YNbTBaHUA-
Ta, CbAbpHalLM Ce B TEKCTa M CbOTBETHUTE HUrypKn
(pasnonoxeHun Ha cTp. iii U Ha cnepBawmUTe CTPaHU-
uu), ce pasa OT HomMepa npeaun BCcekun naparpad.

1. AOBBHPLUBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEXKKA MawmnHata mowe ga 6bjae gocTaBeHa ¢
HAIKOM BEYe MOHTUPaHN KOMIMOHEHTH.

ERIZVLGIZISE PasonakoBaHeTo M 3aBbplLUBaHETO

Ha MOHTaMa TpA6Ba fa 6b4ar U3BbPLIEHN Ha paBHa U
cTabusiHa NoBbPXHOCT, C OCTATbYHO NPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalMHATa M ONAaKOBKATa, KaTO BUHArn
CU C/TyHUTE C MO[XO[ALYN UHCTPYMEHTH.
HN3xBbP/IAHETO Ha onaKoBKaTa TPAG6Ba fja ce M3BbpLUBa
criopep AelicTBalyMTe MECTHH Pa3rnopesom.

1.1 MoHTupaHe Ha pbKOXBaTHaTa
®duKcHpanTe ropHaTa YacT Ha pbroxBaTKaTta (1) KbM fo-
nHaTa (2) ypes pbykarta (3) v warbaTta (4).
®duKcUpanTe KabenuTe 3a ynpasBiaeHWe KaTo U3nosssaTe
cKobuTe (8).
Paaxnabsaiiku fonHUTE BUHTOBE (9) € BB3MOMHO Aa ce
perynvpa BUCOYMHATa Ha pbKOXBaTKaTa.
PasxnabBaiiky pbykaTa (3) e Bb3MOXKHO Aa ce 3aBbpTH
CTpaHW4YHO ropHaTa 4acT Ha pbKoxBaTKaTa (1) Taka, 4ye aa
ce ynecHu pa6oTaTa 61130 10 CTEHMN.
BuHToBeTe (9) 1 pbuKaTa (3) TpAbBa fa 6bAaT BUHAru 3a-
TerHaTv JOKpaK no Bpeme Ha paboTa.
* Mopenu c pb4HO 3apencTBaHe
* Mopenu c eneKTpUYECHO 3afecTBaHe C KoY
MocTaBeTe WHypa 3a BKAOYBaHe (5) BB Bogaya (6) 1
610KMpaiiTe hUKcHpalaTa raika (7).

1.2 Csbp3BaHe Ha akymysiaTopHaTta
6atepuna
Mopgenu c eleKTpUUYECHKO 3aeicTBaHe C KoY
CebpreTe Kabena Ha akymynaTopa B KOHEKTOpa Ha 06-
0TO OKabensABaHe Ha KocayKara.

Mopenu c eneKTpuyecHo 3apeincTBaHe ¢ 6yToH
MocTaBeTe AOCTABEHUS akymynatop B CbOTBETHOTO
oTaeneHue, KoeTo ce Hamupa Ha asuratens (nap. 3.1b,
I-“nr).

1.3 [ApbwHKa/ BbpoHa
MocTaBeTe KpaiHMTe Tanu B OTBOPUTE Ha ApbiKaTta.llo-
cTaBeTe ApbKKaTa Haj npeanasunTens, Taka vye oTBopuTe
Ha ApbXKaTa Aa CbBNajat c 0TBOPUTE Ha NpesnasuTens.
MNMocTtaBeTe 60nTOBETE HA AOJIHUA KOJIECHUK U TN DUKCH-
paiTe ¢ KoHTparaikuTe 1. MNocTaBeTe KannakoBUAHUTE
raviku 2.

2. ONUCAHUE HA HOMAHOUTE
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3ABEJIEHHKA 3HayveHneTo Ha cmMBOIMTE BBPXY KOMaH-
ANTE e 0BACHEHO Ha NPEAMLLHATE CTPaHMLM.

2.1 HomaHpa nepan 3aras
Mepana 3a rasTa ce ynpasnsea oT nocta (1).
MosununnTe Ha NocTa ca NocoYeHW Ha CboTBeTHaTa Ta-
6enKa.
3a HAKOW MOAeNu e NpefBUAEH ABuUraTen 6e3 nepan sa
rasra.

2.2 JlocT Ha cnupayKka gBuraten /
WHCTPYMEHT 3a pA3aHe
CnupaykaTa Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe ce ynpas/fsfBa
oT nocTa (1), KOWTO TpAGBaA Aa Ce AbPHM CPeLLy PbKOX-
BaTKaTa no BpeMe Ha BK/l04BaHe W Mo Bpeme Ha paboTta
Ha KocayKaTa.
[BuratenaT cnupa npuy nyckaHe Ha nocra.

2.3 JlocTt Ha TArarta (aKo e Hanu4eH)
Mpu mopenuTe ¢ TAra, HanpeaBaHETO Ha KocadykaTa ce
ocbliecTBsBa 4Ypes socta (1), pa3nonomeH OTKbM one-
paTopa.
BkitouBaHeTo Ha TArarta Tpa6Ba ga cTaBa Npu BH/OYEH
Asuraren.
Hocauykarta npecTtaBa Aa HanpeaBa Korato noctaBuTe J1o-
cta (1) B nosuuma ,N“
MycKaiKku cnuMpayHmua NOCT Ha MHCTPYMeHTa 3a pAasaHe,
nocTbT (1) ce poBewpa aBTOMaTU4HO B nonoxeHue N
KaTo Mo TO3M HAaYMH CNMpa HanpeBaHeTo.

ABHVIMAHVIE! 3a ga ce usberHe noBpempgaHe Ha

TpaHCcMUCHATa, U36areaiTe ga TerauTe Hasag malliu-
HaTa npu BH/IIOYEHa TPaHCMUCHA.

2.4 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHe
Perynauuata Ha BMCO4YMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbpLIBA
4ypes cboTBeTHUA NocT (1).

M3BBPLUETE ONEPALUMATANPUCNPAHMHCTPYMEHT
3A PA3SAHE.

2.5 YnpaBneHue Ha BapuaTopa Ha CKopocTTa
(aKo e npeaBUAEH TaKbB)
MNpwu TAroBUTE MOAENN, BAPMATOPBT HA CKOPOCTTA (aKo e
npeABUAEH TaKbB), NO3BO/IABA 4a Ce Perympa CKopocTTa
Ha Hanpe/BaHe.
PerynupaHeTo ce noctura KaTto ce npemecTtu nocta (1)
CbrNacHO yKasaHuATa, Hamupalyi ce B 611M30CT 40 nocTa.

BAHHO [IpemnHaBaHeTo OT egHa CHKOPOCT Ha Apyra,
TpAGBa Ala ce n3BbPLUM MPU 3afesicTBaH MOTOP M BK/KYEHa
TAra.

He nunarite ynpasieHMeTo Ha BapuaTopa, Korato MOTopbT
e crpsAH. Tasu onepaumsa Moxe jAa noBpean BapuaTopa.

BEJIEKKA Axo wmawwuHata He Hanpessa, Korato
YNpaBAEHUETO € MO3NLUHNOHMPAHO Ha «8>», e [0CTaTb4yHO
Aa gosejgeTte JiocTa 3a ynpas/ieHue Ha «9» n BeaHara
c/1es ToBa Aia ro JOBEAETE B [O/IOHEHNE «~4y»,

3. HOCEHE HA TPEBA

3.1 3apeicTBaHe Ha aBuratens
3a 3apeincTBaHeTo, c/eABanTe yKa3aHWATA, KOWUTO
MOCOYEHM B KHUKKATA C MHCTPYKLMK Ha ABUraTens.

3.1a
* Mopenu c pbuHO 3apeicTBaHe (“1¥)
[pbnHeTe nocta Ha cnuMpaykata Ha MHCTpPyMeHTa 3a
pAsaHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa 1 PA3KO APBMNHETE pbyKaTa
Ha CTapToBMA LWHYP (2).
* Mopenu c eneKTpU4ECKO 3aAelcTBaHe C KoY
[JpbnHeTe NnocTa Ha cnupaykata Ha WMHCTPyMeHTa 3a
psasaHe (1) KbM pbKOXBaTKaTa M 3aBbPTETE KOHTAKTHUA
Koy (3).

3.1b

* Mopenu c eNleKTpuUeCcKo 3afeiicTBaHe ¢ GYTOH
(“I-“117)

- MocTaBeTe [OCTaBEHWA aKymysnaTop B CbOTBETHOTO
OTAeNeHne, KOeTo ce Hamupa Ha pasuratena (4).
(M cnepBaiiTe WMHCTPYKLUMUTE, KOMTO Ce CbAbpxaT B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK Ha ABUraTesns).

— BrapaiiTe foKkpai KnoybT (aKo e npeasuaeH) (5).

— APbNHETe JflocTa Ha chnupaykata Ha psuratens /

VMHCTPYMeHTa 3a psA3aHe KbM ApbKaTa (1).

BABEJIEHHKA Jlocta Ha cnuvpa4kara Ha gsuratens /
MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe TpA6Ba Aa ce Mo4AbpPHa AP bIIHAT,
3a ca ce nsberHe cnupare Ha ABuraTesiA.

— HatucHeTe 6yToHa 3a 3ajelcTBaHe U ro 3ajpbiTe
HaTWUCHaT [0 3anasiBaHe Ha ABuratens (6).

3.2 HoceHe Ha TpeBa
Buabt Ha TpeBHaTa nsowy e 6bae no-Ao6bp, ako Koce-
HeTO ce M3BbPLUBA BUHATK Ha efHa U Cblia BUCOYMHA U
penyBaiKku ABETE NOCOKMU.

MalwwuHa, cHabgeHa cbc cuctemata MULCHING kocu

TpeBara, pa3apobsaBa A U A pasnpegens o6paTtHo Ha no-

naHata. CnepoBaTeniHO He e Heo6xoAMMO Aa ce cbbupa

oKoceHaTa TpeBa.

3a pa nonyuute Hawn-pobpu pesyntatn ,MULCHING",

cnasBaWTe CneaHoTo:

1. He KoceTe mHoro Hucka Tpesa. Hocete camo 1/3 oT BU-
couMHaTa Ha TpeBsaTa.

2. MopabpiKaiTe KapocepuaTa BUHArM fobpe noyvcre-
Ha (oTgony).

3. M3nonspaiite BMHArM fo6pe HaTO4eH MHCTPYMEHT 3a
pasaHe.

4. N3bAarsariTe Aa KOCUTE HaA MOKpa Tpesa. TA Mo-secHo
ce HaTpynBa Nnoj KapocepusaTa 1 pe3ynTaTbT OT Koce-
HeTO PA3KO ce BMoLLaBa.

CbBeTH 3a NOAJPbIKKA Ha NonAHaTa

Bceku BUA TpeBa MMa pas/iMiHi XapaKTEPUCTUKM U MOKeE
[la U3NCKBA pas/IMieH Ha4yuH Ha NOAAPbIKA Ha NoNAHaTa;
BMHaru yeTeTe yKasaHMATa OT ONAKOBKUTE CbC CeMeHa 3a
BMCOYMHATA Ha KOCEeHe, CboBpa3eHn € YCIOBUATA Ha pac-
TeX B 30HaTa Ha paboTa.

Heo6xoanmo e aa umate npeasuy, Ye no-rofamara vact

OT TpeBaTa e CbCTaBeHa OT €4HO CTH610 U €AHO UK Mo-

Beye smMcTa. AKO iMcTaTa ce OKOCAT M3LAN0, nonsHaTa

Ce noBpexaa M NOBTOPHOTO M3pacTBaHe We 6bae no-

TPyAHo.

Mo NpUHLMN, MOXe fa BaXaT CeHATE YKa3aHuA:

— NMpeKaseHO HUCKO KOCeHe BOAM [0 OTCKYGBaHe 1 pas-
pexpaHe Ha TPEBHUA KWAWM, KOWTO npuaobusa Buj,
,Ha netHa”.

— Npes NATOTO KoceHeTo TpAGBa Aa e No-BUCOKO, 3a fja ce
n36erHe n3cyllaBaHe Ha TepeHa;

— He KOCeTe TpeBaTa KoraTto e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-
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Manu eduKacHOCTTa Ha HoXa, KoWTo 3anensa 3a Tpe-
BaTa M BOAM [0 Pa3KbCBaHe Ha TpeBHATa MOKPUBKA.

- Npu 0COGEHO BUCOKa TpeBa, A06pe € fa U3BbpLIMTE
NMbPBO KOCEHe Ha MaKcMMasiHaTa Bb3MOMHA BWUCOYU-
Ha Ha MallMHaTa, U CNej ABa-TPU AHW Aa OCbLLECTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.3 MpukniouBaHe Ha paboTa
Mpu 3aBbpliBaHe Ha paboTa, ocBo6oaeTe socTa (1) Ha
cnupaykaTa u paskadeTe KanaykaTa Ha ceeLyTa (2).

Mopenu c eneKTpUyecKo 3afencTBaHe C Koy
CBaneTte KOHTaKTHUA KoM (3).

Mopenu c eneKTpuyecKo 3apeicTBaHe ¢ 6yToH
HaTtucHeTe esnyeTo (5) v cBaneTe Kawoya (4).
M3YAKAMTE CMWUPAHETO HA WMHCTPYMEHTA 3A
PA3AHE, npeav fa U3BbpLIMTE KakBaToO U ia € UHTep-
BeHLMA.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA

CbxpaHaBaWnTe KocaykaTa Ha Cyxo MACTO.

BAHHO PegosHata u rpuximsa nojapbika e Hezame-
HMMa 3a MOAAbPIHAHE MbPBOHAYA/HUTE XapaKTEPUCTUKM 1
HMBO Ha 6e30MacHOCT Ha MaluMHaTa.

BcaAka onepauua no perynivpaHeTo WMAu nopfpbiKata
TpA6Ba Aa ce U3BBPLUBA NPU CNPSAH ABUraTen, ¢ OTHa4YeH
Kaben Ha ceelya.

1) HoceTe ge6env paboTHW pbKaBULM Npean BCAKO Mo-
YyucTBaHe, NOAAbPIKAHE UK HACTPOWKA Ha MaluMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe U3MMBaWTE BHUMATE/IHO MalLMHa-

Ta c BoAa, OTCTpaHABanTe ocTaTbLMTe OT TpeBa 1 Kan,

HaTpynaHu No BBTPELIHOCTTA Ha WAacKTo, 3a Aa He 13-

CbXHaT 1 la 3aTPYAHAT CNefBaLloTO BK/OYBaHE.

Mpu mopenute ¢ 6oaancaHo wacu: boAta oT Bb-

TpellHaTa cTpaHa Ha WacuTo MOXe Aa najHe BbB Bpe-

MeTO, NoJ, abpas3nBHOTO AENCTBME HA KOCeHaTa TpeBa;

B TaKbB CNyyai TpA6Ba Aa ce HamecuTe He3abaBHO,

KaTo HaHeceTe 60f MPOTUB PBbXAAQ, 3a fa ce Npeao-

TBpaTh GOPMMPaAHETO Ha poca, KOETO MOXe Ja oBeae

[10 KOPO3MA Ha MeTana.

4) AKO e HeobxoAMMO Aa ce OCbHLECTBM AOCTHM A0 A0-
/NHaTa yYacT, HaK/JoHeTe MaluHaTa eAMHCTBEHO OT-
KbM CTpaHaTa, Noco4eHa B ynmbTBaHETO Ha ABuUraTens,
cneaBankn CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK, KaTo Ce yBepu-
Te B CTaBGU/IHOCTTA Ha MaluMHaTa, Npeau M3BbpluBaHe-
TO Ha KaKBaTo M Aa e Hameca.

5) UsbsreaiTe aa uanveaTe GEH3UH BbPXY niacTmaco-
BWTE YacTW Ha ABUraTens WA Ha MallmMHaTa, 3a aa He
rv noBpeauTe; U34MCTBailTe BeaHara BCAKA €BEHTY-
asHo nonagHana Kanka 6eHsuH. MapaHuusaTa He no-
KpuBa LWeTUTe Mo NJacTMacoBUTE YacTW, NPUYUHEHU
OT GEH3MH.

6) 3a pa ce rapaHTupa Ao6po PyHKLMOHMPAHE U ABABI
KU3HEH LUMKBA Ha MaluHaTa, e fobpa npakTuKa ga ce
CMEHSA NepUoANYHO Mac/ioTO Ha ABUraTess, CbriacHo
WHTEPBANWTE OT BpPeme, KOUTO Ca NMOCOYEHU B PBbKO-
BO/ICTBOTO C MHCTPYKLMK Ha ABUraTens.
M3npasBaHeTo Ha MacnoTo MOMe fAa Ce U3BbpLK B
cneumanusmpan LeHTbP UK, fa ce acnupupa npes oT-
BOpa 3a Hanmb/BaHe NOCPEACTBOM CMPWHLOBKA, KaTo
ce MMa NpejBuA, Ye MOXe Aa Ce HalloKM Aa ce NoBTo-
PAT onepauunTe HAKOKO MbTKU, 3a Aa CTe CUrYpHU 3a

«L

MbIHOTO M3NpasBaHe Ha KapTepa.
YBepeTe ce, Ye € Bb3CTaHOBEHO HUBOTO Ha Mac-
NOTO, NpeAun fa u3nonssare OTHOBO MalLMHaTa.

4.1 MoppapbHHKa Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
YMeCTHO e BCAAKa Hameca Mo MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe aa
Ce OCblLEeCTBABA B CeLuannsnpaH LIeHTbP, KOMTo pasno-
nara ¢ noaxopaALLo o6opyasaHe.

Ha Tasu mawwuHa e npeasupeHa ynotpe6ara Ha MHCTPY-
MEHT 3a pA3aHe C KoA, yKasaH B Tabsmuara Ha cTp. ii.
Mmaiikn npeasuy, eBONOLMATA Ha NPOAYKTA, LMTUPAHUAT
no-rope UHCTPYMEHT 3a pA3aHe MoXe fa 6b/le 3aMeHeH B
TeYeHue Ha BPEMETO C [pYr, C aHaSIOrM4YHM XapaKTepuc-
TUKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6e30MacHOCT Ha (yHH-
LIMOHMpaHeTo.

MoHTHpaiTe 0THOBO MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe (2) ¢ Koaa,
o6bpHAT KbM 3eMATa, CNefBaiKu CnefBaiku yKasaHaTa
Ha purypaTa nocnef0BaTesIHOCT.

3aTterHeTe UeHTpanHuMA BWMHT (1) C AMHAMOMETPUYEH
K04, HACTPOEH Ha CTOMHOCTUTE, YKasaHW 3a BCEKU BUJ,
MHCTPYMEHT 3a psA3aHe.

4.2 PerynupaHe Ha TAaraTta
Mpv moaenunTe ¢ TAra 1 UM 2 NBTU FOAMLIHO CBaNANTE 3a-
wutaTa (1) KaTo pa3BueTe BUHTOBETE (2) M OTKAYUTE Ky-
KuTe (3) (aKo e NpeaBUAEH TaKbB); C YeTKa UK C Bb3AYX
noj, HafAraHe NoyucTBarTe BHUMATENHO 30HATa OKOJIO
TPaHCMUCHUATA M pemMbKa OT Tpesa M MpbcoTHA. BuHarm
MOHTUpaKnTe 0THOBO 3awuTara (1).

1. M3byTanTe Hanpea v Hasaj KocadyKaTa C M3K/YeHa
TpaHCMUCKA.

2. HarnaceTe mexaHW3ma 3a ynpaBieHue Ha CbeuHUTe-
na B nonowenue «&¥» u u3byTaiiTe KocadKata, oKa-
TO He ce BK/oYaT NpejHUTe Konena.

3. B Tasu nosuumsa npyxuHarta (11) Tpa6sa ga uma o6Ta-
raHe 6 MM cnpAMo nosuuuMnaTa 6e3 HaToBapBaHe, 3a Aa
Ce rapaHTupa goctarbyHa 6/10KMpalla cuna Ha TpaH-
cMmucuATa.

4. AKO npymuHaTa He e AocTaTbyHO obTerHarta, pery-
NvpaiTe Hunena Ha xuuarta (13) B cbOTBETCTBUE C
npbra.

5. Pasxna6ete npeam BCUYKO KOHTparaikara (12) v pery-
nvpaiTe Hunena (13).

6. Perynupaiite MexaHnama 3a ynpasfeHue Ha CbeuHU-
Tens B nonowenne «&ks 1 nposepeTe ganu TpaHcMm-
CUATa e U3KJ/IIYeHa KaTo ABUMTE Hanpes W Hasap
KocayKaTa.

4.3 Mpu mopenute c AVS:
MpoBepsABaiTe aMmopTUCbOPA U U30IMPALLUTE MAHLLIOHK
[lBa NbTU BCEKW CE30H U M'M 3aMEHeTe aKo ca NnoBpeaeHn
WU U3XaBeHM.

4.4 3apempaHe Ha aKymynaTopHaTa
6aTepun (aKo e NnpegBuaeHa)
* Mopaenu c eneKTpUYECKO 3aAeicTBaHe C KoY
3a 3apexpjaHe Ha uU3TolleHa akymynaTopHa 6atepus,
CBBbpHETe fi CbC 3apAAHOTO ycTpoicTeo (1), cbrnac-
HO MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBMKA Ha aKymynaTtopHaTa
6artepus.

He cBbp3BaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO HA aKymyna-
TopHaTa 6aTepua HanpaBo B KAemarta Ha ABurartess.
[iBUraTensT He MOXe Aa 6bAe 3aABUKEH, NU3M0N3BANKM
3apsAHOTO YCTPOMCTBO KATO U3TOYHWK HA EHEepPrus, Tbi
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KaTo TO MOMeE Aa Ce NoBPeau.
AKO cMATaTe fa He U3Mnosi3BaTe Ab/ro BpeMe Kocadka-
Ta, paskayete akymynatopHarta 6atepusi oT oKkabens-
BaHETO Ha ABWraTesis, OCUrypsBanku, He3aBucumo ot
TOBa&, JO6PO HUBO Ha 3apexaaHe.

¢ Mopaenu c enekTpU4ecKo 3aaeicTBaHe ¢ 6yTOH
3a MHCTPYKUMWUTE OTHACAWM C€ A0 HEeu3npaBHOCTH,
3apempaaHe, NpubunpaHe 3a CbxpaHeHue v NoAAPbIKKa
Ha aKymynartopa, cleaBanTe WHCTPYKUWUUTE, KOUTO
ce CbAbpHAT B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 3a
asuraresns.

4.5 BbTpewHo u3amMuBaHe (aKo e NnpeaBUEeH TaKbB)

3a BLTPELIHOTO U3MMBAHE Ha KocayKara:

—-NcBbpeTe MapKyya 3a BoAa CbC creluanHarta Bpb3-
Ka (1);

— HarnaceTe BMCOYMHATA Ha KOCEHe B Hail-fo/iHa nosu-
umns;

- 3acTaBaiTe BUHAru 3a/, pbKoxBaTKaTa Ha KocayKaTa;

— BKJIlOYETEe MoTOpa.

4.6 PerynupaHe Ha TArara
PerynvpaHe Ha kabena Ha BapuaTopa (aKo e npeaBuUaeH
TaKbB)
ToBa perynunpaHe e Heo6XxoAnMO, Korato nocTa (1) K1oHK
[la He ocTaBa B MOJIOKEHNe 5
C nocr (1) B nonomeHune «‘9», 3aBbpTeTE peryavpawms
BMHT (2) Ha Kabena no NocoKa yKkasaHa OT CTpenkarta
KOJIKOTO € HeO06X0MMO, 3a ia OCTaHe 10CTa B NMO3ULUA.

BHUMAHUWE PerynmpaHeto Tpsabsa pja ce M3BBPLUBA
MPU U3KIIOYEH MOTOP.

5. AUATHOCTUKA

HakBo ga HanpaBum ako...

MpuunHa 3a npobrema OTcTpaHsBaHe Ha

npo6nema

1. BeH3WHOBaTa KOca4yKa He pyHKLMOHUpPa

Jluncea Macno unu 6eHsnH
B ABurartens

MpoBepeTe HUBOTO Ha
MacsioTo 1 Ha 6eH3nHa

MospeaeHa malmHa nam
pasxnabeHun YacTu

CnpeTe malmHara u
oTKayeTe Kabena Ha
cBelya

MpoBepeTe 3a eBeHTYyaNHU
nospeau.

MposepeTe gann nma
pasxsiabeHun 4acTu U v
3arerHerte

M3BbpLLETE NPOBEPKH,
CMEHW U1 NONpaBKK B
crneuuanmavpaH LeHTbp

B cny4alt Ha cbMHeHWe K npobnemM, CBBbPKETe ce 6e3
Kone6aHue ¢ Hai-6M3KNA CepBM3 UK C BaLLKUA JUCTPHU-
6yTop.

CaelyTa 1 punTbpa He ca
B 0GP0 CbCTOAHME

MouuncTeTe cBewwTa n
GUNTHPA, KOUTO MOXE
[a ca 3aMbPCEHN UK T
3ameHeTe

Hocaukarta He e 6una
u3npasHeHa oT 6eH3VHa B
Kpasi Ha MUHaIUA Ce30H

[MonnaBbKBLT MOXeE Aa

e 6710KMpaH; HaK/IoHeTe
KocayKara oT cTpaHara Ha
Kapbypartopa

2. TpeBaTta ce

KOCM TPYAHO

MHCTpymeHTa 3a psAsaHe
He e B 06pOo CbCToAHME

HaroueTte MHCTpymeHTa 3a
psA3aHe WK ro cMeHeTe

3. MawwuHaTta BU6pUpa No Ha4YmH,
pasfiyeH oT HopmanHua
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SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastan-
ka pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacduvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecaiili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

4) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeéa, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

6) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik procitao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite jaku radnu

obucu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne

ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.

Nemojte nositi lance, narukvice, lepr§avu odjecu s uzica-

ma niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek nosite

sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, zica, kosti, itd).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je lako zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im kanisterima;

Dolivajte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom i

ne pusite za vrijeme dolivanja goriva i svaki put kada ru-

kujete gorivom;

— Dolivajte gorivo prije startanja motora; ne dolivajte ben-

zin ili ne skidajte poklopac s rezervoara dok je motor u

pogonu ili dok je vrué;

Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,

nego udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,

i izbje¢i mogucnost izazivanja pozara sve dok gorivo ne

ispari i pare benzina se ne rasprse:

— uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru benzina.

4) Zamijenite pokvarene prigu$ivace.

5) Prije upotrebe izvrSite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili osteceni. Zamijenite u komadu o$te¢enu
ili istro§enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni poloZaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

6) Povremeno provjeravajte stanje akumulatora (ako je on

predviden). Zamijenite akumulator ako su njegov omotac,

poklopac ili stezaljke osteceni.

7) Prije po¢etka rada uijek namontirajte Stitnike na izlazu

(vredu za skuljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanie ili stit-

nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Nemojte startati motor u zatvorenom prostoru gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljikovog monoksida.
Operacije startanje moraju se vrSiti na otvorenom ili u do-
bro provjetrenoj prostoriji. Ne zaboravite da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i Zivotinje s radnog pdrucja.

3) Izbjegavaijte rad po mokroj travi, ako je mogucée. Nemojte
raditi po ki$i i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati oslonac.

5) Nemojte tréati, ve¢ hodajte. Nemojte da vas kosilica
vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raéuna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vrsina, te kada kosilicu premjestate s pokosene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su Stitnici oSteceni, ili pak bez
vreée za skupljanje trave, &titnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova ko-
ji se okreéu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izbaci-
vanje.

17) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

18) Ne ostecujte ili ne iskljudujte sigurnosne uredaje.

19) Nemojte mijenjati podeSenost motora i nemojte dopu-
Stati da motor dostigne prevelik broj okretaja.

20) Nemojte dodirivati dijelove motora koi se zagrijevaju za
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vrijeme upotrebe. Rizik od opeklina.

21) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon to¢-

kova prije startanja motora.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodaé masine.

23) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-

stalirane na predvidenim mjestima.

24) Iskljugite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svjecice (prethodno provijerite jesu li se svi dijelovi u pokre-

tu do kraja zaustavili):

— zavrijeme transporta masine;

— svaki put kad ostavite masinu bez nadzora; na modeli-

ma sa elektricnim uklju¢ivanjem izvadite i kljuc;

prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja

ispusne cijevi;

prije vr$enja zahvata kontrole, ¢iS¢enja ili rada na ma-

Sini;

— nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— prije nego $to dolijete benzin;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vre¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
bo¢nog izbacivanja;

- prije nego $to podesite visinu ko$enja ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mjesta rukovaoca.

26) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotirajuce rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
27) Smanjite brzinu prije nego S$to zaustavite motor.
Zatvorite dovod goriva na kraju rada prema uputama sa-
drzanim u priru€niku.
28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nezgoda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
29) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vrsiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkagite kabal svjeéice i proditajte upute pri-
je vréenja bilo kojeg zahvata ¢iS¢enja ili odrzavanja. Nosite
odgovarajuéu odjecu i radne rukavice svaki put kad posto-
jirizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istrodeni ili o$tec¢eni. Dijelovi u kvaru ili o$teceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju€ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, mozZe ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvoda¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-

ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvodaé nec¢e imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, otkacite kabal svjecice i provje-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite rauna da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifi¢éno znanje, po-
red toga Sto je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Zavrijeme vr$enja operacija pode$avanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne otkadite kabal
svjedice i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, Cak i ako je kabal svjecice otkacen.

11) Cesto provjeravaijte titnik za boéno izbacivanie, ili pak
Stitnik za izbacivanje odotraga, kao i vre¢u za skupljanje
trave. Zamijenite ih ako su oSteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Ako u spremniku ima benzina, nemojte odlagati masinu
u prostorijama u kojima bi pare benzina mogle do¢i u dodir
s plamenom, iskrama ili jakim izvorom topline.

15) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

16) Da biste smanijili rizik od pozara, motor, prigusiva¢
auspuha, kuéiste akumulatora i prostorija u kojoj se skla-
diti benzin moraju se redovno Cistiti od ostataka granci-
ca, liséa ili viska masnode. Uvijek ispraznite vrec¢u za sku-
pljanje trave i ne ostavljajte posude s pokoSenom travom
u prostorijama.

17) Da bi se smanijio rizik od poZara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

18) Ukoliko spremnik treba isprazniti, to treba da uradite na
otvorenom i kad je motor hladan.

E) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podiéi odgovarajuci broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjeriti se da prilikom kretanja masine ne dolazi do cure-
nja benzina ili da se ne nanese $teta ili ozljede.

2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.
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F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okolisa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina Zivlje-
nja i zastite okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje ambala-
Ze, ulja, benzina, filtera, istroSenih dijelova ili bilo kojeg dru-
gog elementa koji ima jak utjecaj na okoli$; ovaj otpad se ne
smije bacati u obi¢ni otpad, ve¢ se mora odvojiti i predati
odredenim centrima za skupljanje otpada koji ¢e se pobri-
nuti za recikliranje materijala.

3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon kosenija.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okoliSu, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljucuje reznu
glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako Sto ¢e uvijek biti iza drZala, te dakle na sigurno-
snom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu koSenja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja poko$ene trave na zemlji.

Ova masina moze:
* kositi, usitnjavati i odlagati travu na terenu
(efekat maléiranja);

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-

Ze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima. U

neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoli-

ko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

- koristenje kosilice za poravnavanije Zivice ili za sjec¢u ve-
getacije koja nije trava;

— koriStenje masine od strane vise osoba istovremeno;
— ukljué¢ivanje rezne glave na netravnatim povr§inama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezina u kg

©ONOULHWN=

11. Sasija

12. Motor

13. Reznaglava

14. Drzalo

15. Gas (ako je predviden)

16. Poluga ko¢nice motora/rezne glave
17. Poluga za aktiviranje vuce

18. Mjenjac brzine (ako je predviden)

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 - 4 - 5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(ukoliko postoje)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje kretanja
25. Kretanje

25a. Zaustavljanje motora
26. Pauza

27. Pustanje motora u pogon

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objadnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika.
Zamijenite oStecene ili neditljive naljepnice.

41. Paznja: Proditati priruénik s uputama prije upotrebe
masine.

42. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrugja.

43. Rizik od sje¢enja. Rezna glava u pokretu. Ne stavljajte
ruke ili stopala unutar kucista rezne glave. Otkadite ka-
picu svjecice i pro€itajte upute prije bilo kakve radnje
odrzavanja ili popravljanja.

47. Obratiti paznju na zagrijane povrsine!
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PROPISI ZA UPOTREBU

Za motor i akumulator (ovisno od modela) procitati
njihove priruénike za upotrebu.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporu¢ena sa nekim dije-
lovima koji su vec¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrSetak montaZe
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZec¢im lokalnim propi-
sima.

1.1 Montaza drzala
Fiksirati gornji dio drzala (1) na donji dio (2) pomocu rucice
(3) i podloske (4).
Fiksirati kablove komandi pomocu obujmica (8).
Radi pode$avanija visine drzala, treba odviti donje vijke (9).
Kako bi rad duz zidova bio laksi, otpustanjem rucke (3), gor-
nji dio drzala (1) moze se bo¢no zakrenuti.
Tokom rada, vijci (9) i ru¢ka (3) moraju biti pritegnuti do
kraja.

* Modeli s ruénim startanjem

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuem
Umetnuti sajlu za startanje (5) u vodilicu (6) i pritegnuti
priévrsnu maticu (7).

1.2 Spajanje akumulatora

* Modeli s elektriénim startanjem s kljuéem
Povezite kabal od akumulatora sa glavnim kablovskim
konektorom kosilice.

* Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Stavite bateriju u odgovarajuéi prostor na motoru (par.
3.1b, “Il - “III").

1.3 Drzalo/Branik
Cepove za zatvaranje krajeva utisnuti u otvore na drzalu.
Drzalo postaviti iznad $titnika, tako da rupe na drzalu budu
u ravni sa rupama na $titniku. Odozdo umetnuti matice na
Sasiju i pri¢vrstiti ih kontramaticama 1. Staviti poklopce ma-
tica 2.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Polozaji poluge prikazani su na plogici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora/ rezne glave
Koénicom rezne glave upravlja se preko poluge (1) koja mo-
ra biti povu¢ena prema drzalu prilikom startanja i za vrije-
me rada kosilice.

Motor se zaustavlja pustanjem poluge.

2.3 Poluga za uklju¢ivanje vuce (ako postoji)
Na modelima sa vu¢om, kretanje kosilice se postize po-
stavljanjem poluge (1) prema rukovaocu.
Aktiviranje vuce treba izvrpiti kada je motor u pogonu.
Prebacivanjem poluge (1) u poloZaj “ N * kosilica se za-
ustavlja.

Kad se poluga ko¢nice rezne glave otpusti, poluga (1) auto-
matski dolazi u polozaj “N” i zaustavlja kretanje.

A J.YA\BINQ Da ne biste ostetili prijenosni mehani-
zam, izbjegavajte vuéi masinu unazad kad je ovaj me-
hanizam ukljucen.

2.4 Podesavanje visine kosenja
Podes$avanije visine ko$enja se obavlja pomodéu odgovara-
juce poluge (1).
IZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

2.5 Komanda mjenjaca brzine (ako je predviden)
Kod modela s pogonom, mjenja¢ brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Podes$avanje brzine se vrsi pomicanjem poluge (1) kako je
navedeno u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti
kad je motor u pokretu, a pogon ukljucen.
Ne dodirivati komandu mjenjaca kada je motor zaustavijen.
Ova operacija bi mogla oStetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne pomice kad je komanda u
poloZaju «», dovoljno je postaviti komandnu polugu na «
», @ odmah nakon toga vratiti je u poloZaj «-m».

3. KOSENJE TRAVE

3.1 Startanje motora
Za startanje pridrzavajte se uputa sadrzanih u priru¢niku
motora.

3.1a
* Modeli s ruénim startanjem (“1”)
Povucite polugu kocnice rezne glave (1) prema drzalu i
snazno povucite ru¢ku sajle za startanje (2).
* Modeli s elektriénim startanjem s klju¢em

Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drzalu, te
okrenite kontaktni klju¢ (3).

3.1b

* Modeli s elektricnim startanjem na dugme (“Il -
“M”)

— Stavite bateriju u odgovarajuéi prostor na motoru (4).
(pridrzavajte se uputstava sadrzanih u priruéniku s
uputstvima za motor).

— Ubacite klju¢ do kraja (ako ga ima) (5).

— Povucite polugu koé&nice motora/rezne glave prema

drzalu (1).

NAPOMENA Poluga kocnice motora / rezne glave mora
ostati povucena kako se motor ne bi zaustavio.

— Pritisnite dugme za startanje i drzite ga pritisnutim dok
se motor ne upali (6).

3.2 Kosenije trave
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I1zgled travnjaka e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj

visini i naizmjeniéno u dva smjera.

Radi se o kosilici koja je opremlijena sistemom za

MALCIRANJE za kosenje, usitnjavanje i rasipanje trave po

travnjaku. Stoga nije potrebno sakupljati poko$enu travu.

Za bolji uéinak MALCIRANJA postupiti kako slijedi:

1. Ne kositi travu prenisko. Kositi travu samo za 1/3 nje-
ne visine.

2. Sasija uvijek mora biti &ista (ispod).

3. Uvijek koristiti dobro naoStrene rezne glave.

4. |zbjegavati kositi mokru travu. Takva se trava lako naku-
plja ispod Sasije i u¢inak kosidbe je tada znatno slabiji.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razli¢ite osobine, tako da bi se
uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovara-
ju¢i nacin; na pakovanjima sjemena prougciti pazljivo na-
znake u vezi visine sje€enja, te pritom imati u vidu uslove
za rast trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od

stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti

sasije¢e tokom kosidbe, travnjak ¢e se ostetiti, te e mu
novi rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljede¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje Supanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti « mrlje »;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;

— ne kosite mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju
dovodi do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguce podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.3 Krajrada
Na kraju rada, pustiti polugu (1) koénice i otkagiti kapicu
svjecice (2).

¢ Modeli s elektricnim startanjem s klju¢em
Izvadite kontaktni klju¢ (3).

¢ Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije
vréenja bilo kojeg zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije podesavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i kabal svjeéice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
Séenja, odrzavanja il podes$avanja koje vrsite na masini.
Poslije svakog koSenja oprati pazljivo masinu vodom;
ukloniti ostatke trave i blata koji su se zavukli unutar
Sasije, da bi se izbjeglo svako buduce otezano starta-
nje masine.

Kod modela sa farbanom Sasijom: Boja $asije iznu-
tra se, tokom vremena, uslijed nagrizajuceg djelovanja
pokosSene trave moze ostetiti; u tom slucaju, treba inter-
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venirati blagovremeno i premazati Sasiju nerdaju¢om

bojom, radi sprije€avanja stvaranja rde koja bi dovela

do korozije metala.

U slucéaju da je neophodno pri¢i masini s donje strane,

nagnuti masinu isklju¢ivo na stranu koja je navedena u

knjizici motora, prema odgovaraju¢im uputama, i provje-

riti da li je masina stabilna prije vr$enja bilo koje opera-
cije na njoj.

Nemojte sipati benzin na plati¢ne dijelove motora ili ma-

Sine da se oni ne bi ostetili; ako benzin slu¢ajno iscuri,

odmah ogistite svaki trag benzina. Garancija ne vrijedi

za ostecenja plasti¢nih dijelova ukoliko su ona prouzro-
kovana benzinom.

6) Za dobar rad masine i njen dug vijek trajanja, potreb-
no je povremeno zamijeniti ulje motora, prema vre-
menskom intervalu navedenom u Priruéniku s uputa-
ma za motor.

Istakanje ulja se treba izvrsiti u specijaliziranom servi-
su ili pak usisavanjem ulja iz otvora za dolijevanje ulja
pomocu $price, imajuéi u vidu da ovu operaciju mora-
te ponoviti nekoliko puta sve dok potpuno ne isprazni-
te spremnik.

Prije ponovne upotrebe masine provijerite jeste li
dosuli odgovarajucu koliéinu ulja.

]

o

4.1 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na reznoj glavi treba da izvrsi specija-
lizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, prethodno navede-
na rezna glava mozZe se zamijeniti drugom tokom vreme-
na s istim svojstvima medusobne mogucénosti zamjene i
sigurnosti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnuti sredi$nji vijak (1) moment kljuéem uz obrtni mo-
menat koji je naveden za svaki tip rezne glave.

4.2 PodesSavanje vuée
Na modelima sa vu¢om, treba jednom ili dva puta godiSnje
skinuti Stitnik (1) tako $to se odviju vijci (2) i otkace spojnice
(3) (ako je predviden); pomocu ¢etke ili komprimiranog vaz-
duha obaviti detaljno ¢iS¢enje tako Sto ¢e se odstraniti tra-
va ili necisto¢a oko prijenosnog mehanizma i kai$a. Uvijek
namontirati titnik (1).

1. Gurati naprijed i nazad kosilicu kad je vuca isklju¢ena.

2. Postaviti komandu kvaéila u polozaj <8 gurati kosi-
licu sve dok se ne uklju¢e predniji to¢kovi.

3. U ovom polozaju opruga (11) bi trebalo da se istegne za
oko 6 mm u odnosu na polozaj bez tereta, na naéin da
garantira dovoljno snage za blokiranje prijenosa.

4. Ako opruga nije dovoljno istegnuta, podesiti spojnicu zi-
ce (13) pored Sipke.

5. Prvo popustiti kontra-maticu (12), a potom podesiti spoj-
nicu (13).

6. Postaviti komandu kvadila u polozaj &b provjeri-
ti je li prijenos isklju¢en pomicanjem kosilice unaprijed
i unazad.

4.3 Kod modela sa AVS
Amortizere i spojnice treba tokom radne sezone kontrolira-
ti dva puta, te ih zamijeniti, ukoliko se ispostavi da su oste-
¢eni ili pohabani.
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4.4 Punjenje akumulatora (ako je predviden)
¢ Modeli s elektricnim startanjem s klju¢em
Da biste napunili prazan akumulator, priklju¢ite ga na
punja¢ (1) slijededi upute iz knjizice o odrzavanju aku-
mulatora.

Punja¢ akumulatora ne povezivati direktno na stezaljku
motora. Nije moguce startati motor koriste¢i punja¢ aku-
mulatora kao izvor energije, jer bi se on mogao ostetiti.

Ukoliko se ne predvida koritenje kosilice na duzi vre-
menski period, iskljuéiti kablove motora sa akumulatora.
Voditi ra¢una da akumulator uvijek bude dobro napunjen.

* Modeli s elektriénim startanjem na dugme
Za uputstva o autonomiji, punjenju i skladistenju i
odrzavanju baterije, pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s uputstvima za motor.

4.5 Pranje iznutra (ako je predviden)
Pri pranju kosilice iznutra:
— povezati cijev za vodu na odgovarajuci priklju¢ak (1);
— spustiti visinu ko$enja do kraja;
— stajati uvijek iza drzala kosilice;
- startati motor.

4.6 Podesavanje kabela mjenjac¢a
(ako je predviden)
Ovo pode$avanije je potrebno kad poluga (1) neée da osta-
ne u polozaju « s,
Kad je poluga (1) u poloZaju «‘9», okrenuti regulator (2)
kabla u smjeru koji pokazuje strelica i to samo onoliko ko-
liko je potrebno da poluga ostane u polozaju.

VAZNO Ovo podesavanje mora se izvrsiti kad je motor
ugasen.

5. DIJAGNOSTIKA

Sto é&initi ako ...

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Kosilica na benzin ne radi

Nema ulja ili benzina u Provijeriti nivo ulja i benzina

motoru

Svjecica i filtar nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svjecicu i filtar
koji su mozda prljavi ili ih
zamijeniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosilice na kraju prethodne
sezone

Moguce je da je plovak
blokiran; iskositi kosilicu na
strani karburatora

2. Trava se tesko kosi

Naostriti reznu glavu ili je
zamijeniti

Rezna glava nije u dobrom
stanju

3. Ako masina poc¢ne ¢udno vibrirati

Zaustaviti masinu i otkaditi
kabal svjecice.

Provjeriti da nema
eventualnih o$tecenja.
Provjeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-

nom servisu

U sluéaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.
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BEZPECNOSTNi POKYNY

které je treba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim stroje si pozorné preété-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynti mize zplsobit pozar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi. Uschovejte vSechna upo-
zornéni z dGvodu jejich budouci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji minimalni pre-
depsany vék pro uzivatele.

3) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeho blizkosti
nachazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

4) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

5) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepredvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také bezpeénosti ji-
nych osob, zvlaété na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

6) V piipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi ne-
bo v otevienych sandalech. Vyhnéte se noseni fetizk(, na-
ramkull a odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybavené-
ho $nlirkami a také se vyhnéte noSeni kravaty. Dlouhé viasy
sepnéte. Vzdy pouzivejte chrani¢e sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni v8e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.)

3) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Benzin je vysoce hoflavy.
— Palivo skladujte v pfislusnych nadobéch;

— palivo doplfiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na ote-
vieném prostoru, a pfi tomto Ukonu ani pfi Zddném dal-
$im zachéazeni s palivem nekurte;

palivo doplnujte pfed nastartovanim motoru; nesnimejte
uzaveér palivové nadrze a nedopliujte benzin pfi zapnu-
tém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky;

— kdyz palivo vytece, nestartujte motor, ale vzdalte stroj od
prostoru, na kterém se palivo vylilo, a zabrarite tak moz-
nosti vzniku pozaru, dokud se palivo neodpafi a nedojde
k rozptyleni benzinovych vypar(;

vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavér palivové nadrzky
a uzavér nadoby s benzinem.

4) Poskozeny tlumi¢ vyfuku je nutno okamzité vyménit.

5) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se
zvlastnim dlrazem na nésledujici skute¢nosti:

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka
sekaciho zafizeni. Vymérite jako celek poskozené nebo
opotfebené sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano
vyvazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speci-
alizovaném stfedisku
— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zpUsobit tak zastaveni sekaciho zafizeni
6) Pravidelné kontrolujte stav akumulatoru (je-li souc¢as-
ti). V pfipadé poskozeni jeho plaste, vika nebo svorek jej
vymérite.
7) Pfed zahajenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny kos, ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Nestartujte motor v uzavienych prostorech, kde vzni-
k& nebezpeéi nahromadéni koufe oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat na otevieném a dobfe vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, Ze vyfukové plyny jsou je-
dovaté.

2) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umé-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

3) Dle moznosti se vyhnéte pracovni &innosti v mokré
travé. Nepracuje za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte. Nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizeni k prekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu seéte v pficném sméru a nikdy ne smérem na-
horu/doll. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve, ko-
feny atd.), které by mohly zpusobit boéni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vy$§sim sklonem
nez 20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k sobé. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za u¢elem prepravy,
pfi pfekondavani netravnatych povrch( a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) Pfi pouZiti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénujte velkou pozornost blizkosti srazt, pfikopl ne-
bo mezi.

14) Motor startujte opatrné a dle pokynu a udrzujte pfitom
chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho zafizeni.
15) Nenaklanéjte sekacku za uUcCelem nastartovani.
Uvadéni do chodu provadeéjte na rovném povrchu bez pre-
kazek a vysokeé travy.

CS-1



16) Nepfiblizujte ruce ani chodila vedle otacejici se sou-
¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdale-
nosti od vystupniho otvoru.

17) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-

tor v €innosti.

18) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

19) Nemeérite sefizeni motoru a nedovolte, aby motor dosa-

hl pfili§ vysokych otacek.

20) Nedotykejte se soucasti motoru, které se béhem pou-

ziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

21) U modelt s pohonem pfed uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

22) Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

23) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

24) Vyrad'te sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte na-

pajeci kabel svicky (a ujistéte se, ze jsou vSechny pohybu-

jici se soudasti Uplné zastavené):

— Béhem pfepravy stroje;

— pfi ponechani stroje bez dozoru. U modelu s elektrickym
zapalovanim také vyjméte kli¢;

— pred odstrafiovanim pfi¢in zablokovani nebo pfed od-
stranovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pfed kontrolou, ¢iténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte
potfebné opravy.

25) Vyrad'te sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pred doplfiovanim paliva;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
bocniho vyhozu;

— pred vyskovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

26) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
27) Pred zastavenim motoru uberte plyn. Po skonéeni pra-
covni ¢innosti zaviete pfivod paliva podle pokynu uvede-
nych v navodu.
28) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dal§im Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
os$etreni. Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla
zpUsobit $kody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
29) UPOZORNENI - Uroveri hluku a vibraci uvedend v
tomto navodu predstavuje maximalni hodnotu pouziti stro-
je. Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatieni pro odstranéni moznych $kod zpUsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chrani¢e sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym g&igténim nebo tdrzbou
stroje odpojte kabel svicky a prectéte si pfislusné pokyny.

Ve vSech situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedi zra-
néni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! — Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
tfebované souéasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dili mize zpusobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) V8echny operace sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto ndvodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo autorizovanym servisnim stfediskem,
které disponuje potfebnymi znalostmi a vybavenim, po-
tfebnym pro spravné provedeni uvedenych operaci pfi
soucasném dodrzeni plvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Operace provadéné u neautorizovanych organizaci nebo
operace provadéné nekvalifikovanym personalem zpisobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte kabel svicky a zkontrolujte
pfipadné skody.

5) Pravidelné kontrolujte utaZzeni matic a $roubd, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funk&nim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpeénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zatize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfijeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pri ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
V8echny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/nebo vyména) pred-
stavuiji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislunych zafizeni; z bezpeénostnich divo-
dl je proto zapottebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) B&hem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prstdl mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi soucastmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zatizeni, pokud neni odpojen
kabel svicky a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastave-
no. Béhem zésahu na sekacim zafizeni davejte pozor na
to, Ze sekaci zafizeni se mize pohybovat, i kdyZ je kabel
svicky odpojen.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$. V pfipadé
jejich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné Stitky s pokyny a s varovanimi
vyménite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni ptistupné détem.

14) Neskladujte stroj s benzinem v nadrzi v mistnosti, ve
které by benzinové vypary mohly doséahnout plamene, jis-
kry nebo silného zdroje tepla.

15) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

16) Abyste snizili riziko pozaru, ocistéte pred uskladnénim
motor, vyfuk, prostor pro uloZzeni akumulatoru a prostor pro
skladovani benzinu od zbytk( travy, listi a pfebyteéného
maziva. Vyprazdnéte sbérny kos a nenechavejte nadoby s
posekanou travou uvnitf mistnosti.

17) Pro snizeni rizika pozaru pravidelné kontrolujte, zda
nedochazi k unikiim oleje a/nebo paliva.

18) Je-li nutné vypustit palivovou nadrz, provadséjte tuto
operaci na otevieném prostoru a pfi vychladlém motoru.
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E) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pripfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-

ni, pfepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umozniuji bezpeény uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit po¢et osob Umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi k uniku benzinu,
ke vzniku §kod nebo zranéni.

2) Béhem prepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fe-

tézy.

F) OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob¢anské-
ho spoluziti a prostredi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruS§ivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
oleju, benzinu, filtrd, opotfebenych soucasti nebo jakého-
koli prvku se silnym dopadem na Zivotni prostfedi; tyto od-
padky nesmi byt odhozeny do bézného odpadu, ale musi
byt oddéleny a odevzdany do pfisludnych sbérnych stfedi-
sek, ktera zajisti recyklaci materiald.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
ptirodé, ale obratte se na sbérné stredisko v souladu s plat-
nymi mistnimi pfedpisy

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim souéastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpeéné vzdalenosti od otdcejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zpUsobi zastaveni motoru a se-
kaciho zafizeni v prlibéhu nékolika sekund.

Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu tmérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfislu§enstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fiuje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s
ukladanim posecené travy na terén.

Tento stroj maze:
* sekat travu, posekat ji nadrobno a nechat ji na terénu
(muléovani);

Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spotiebiteld, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
,domacimi kutily*“.

Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-

ti, mGze byt nebezpeéné a mize zpUsobit ublizeni na zdravi

osob a/nebo §kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napftiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se pfevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu zivych plotli nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu.

IDENTIFIKACNI STITEK
A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)

. Uroveri akustického vykonu

. Oznaceni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kdd Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni rychlost
ginnosti motoru

9. Hmotnost v kg

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Rukojet

15. Akcelerator (je-li soucasti)

16. Paka brzdy motoru / sekaciho zafizeni

17. Péka zafazeni nahonu

18. Variator rychlosti (je-li soucasti)

ONOUIAWN =

Okamzité po zakoupeni stroje si prepiste identifikacni ¢is-
la (8 - 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

21. Pomalu

22. Rychle

23. Sytic¢

24. Zastaveni pojezdu
25. Pohyb vpred

25a. Zastaveni motoru
26. Klidova poloha
27. Startovani motoru

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekacka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto ucelem byly na stroj umistény
symboly, jejichz cilem je pfipominat vdm zakladni opatfe-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolt je
nasledujici. Dale vam doporu€ujeme, abyste si pozorné
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precetli bezpeénostni pokyny uvedené v pfislusné kapito-
le tohoto navodu.
Vymeérite poskozené nebo necitelné Stitky.

41. Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si prectéte navod k
pouziti.

42. Riziko vymrsténi. Béhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

43. Riziko pofezani. Pohybujici se sekaci zafizeni.
Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru ulozeni sekaci-
ho zafizeni. Pfed provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
nebo opravy odpojte konektor svicky a prectéte si pfi-
slusné pokyny.

47. Pozor na horké povrchy!

POKYNY PRO POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li sou-
casti) si prectéte v prislusnych navodech k pouziti.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pFislusnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na na-
sledujicich stranach) je dan ¢islem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodan s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

PN T2 3010 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouZziti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1 Montaz rukojeti
PFipevnéte horni ¢ast rukojeti (1) ke spodni (2) prostfednic-
tvim plastové matice (3) a podlozky (4).
Lanovody ovladani pfipevnéte pomoci pasku (8).
Po povoleni spodnich $roubl (9) je mozné nastavit vySku
rukojeti.
Po povoleni plastové matice (3) Ize pomalu otacet horni
¢ast rukojeti (1), coz vam usnadni praci v blizkosti stén.
Srouby (9) a plastova matice (3) musi byt béhem prace vzdy
utazené na doraz.

¢ Modely s manualnim startovanim

* Modely s elektrickym startovanim
prostiednictvim klice
Zasunte startovaci lanko (5) do vedeni (6) a zajistéte
pojistnou matici (7).

1.2 Pfipojeni akumulatoru

Modely s elektrickym startovanim

prostiednictvim klice

Pripojte kabel akumulatoru ke konektoru hlavni kabelaze
sekacky.

Modely s elektrickym startovanim

prostiednictvim tlaéitka

Vlozte dodany akumulator do uréeného prostoru na mo-
toru (odst. 3.1b, “II“ - “III")

1.3 Rukojeta Doraz

Koncovky vtisknéte do otvorli v rukojeti. Rukojet umistéte
na kryt tak, aby se otvory v rukojeti vyrovnaly s otvory

v krytu. Zespodu protahnéte Sroub s plochou kulovou
hlavou a ¢tyrhranem a zajistéte pojistnymi maticemi 1. Na
matice pfitisknéte maticové cepicky 2.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na ovladacich
prvcich je vysvétlen na prfedchozich strandch.

2.1 Ovladaci prvek akceleratoru
Akcelerator je ovladan pakou (1).
Polohy této paky jsou uvedeny na pfislusném stitku.
Nékteré modely jsou vybaveny motorem bez akceleratoru.

2.2 Paky brzdy motoru / sekaciho
zafizeni
Brzda sekaciho zafizeni je ovladana pakou (1), ktera musi
byt béhem startovani i béhem samotné ¢innosti sekacky
pfidrzovana u rukojeti.
Pfi uvolnéni paky dojde k zastaveni motoru.

2.3 Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)
U modeld s pohonem se pojezd sekacky vpred zahajuje
presunutim péaky (1) smérem k obsluze.
Zarazeni nahonu musi probéhnout s motorem v chodu.
K zastaveni pojezdu sekacky dojde po presunuti paky (1)
do polohy ,N*.
Po uvolnéni paky brzdy sekaciho zafizeni se paka (1) au-
tomaticky pfesune do polohy ,N“, ¢imz zastavi pohyb.

PN T2 3010 Aby se zabranilo poskozeni

prevodovky, netahejte stroj dozadu pfi zarazeném
nahonu.

2.4 Nastaveni vysky seceni
Nastaveni vysky sekani se provadi prostrednictvim pfislus-
né paky (1).
OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

2.5 Ovladani variatoru rychlosti (je-li souéasti)
U modeld s pohonem variator rychlosti (je-li soucasti)
umoznuje nastavit rychlost pojezdu.
Nastaveni se provadi presunutim paky (1) dle pokynu uve-
denych v blizkosti paky.

DULEZITA INF. Prechod od jedné rychlosti ke druhé musi
byt proveden pfi zapnutém motoru a zafazeném nahonu.
Nedotykejte se oviadani varidtoru pfi zastaveném motoru.
Tato operace by mohla zptisobit poskozeni varidtoru.

POZNAMKA KdyzZ pii oviddani v poloze «» nedochdzi
k rozjezdu stroje, staci presunout ovlddaci paku do polohy
«&> a hned ji zas presunout zpatky do polohy «fy».

3. SECENi TRAVY

3.1 Startovani motoru
Pfi startovani postupujte dle pokyn uvedenych v navo-
du k motoru.

3.1a
¢ Modely s manualnim startovanim (“I“)
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Pritahnete paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a

rdzné potahnete za rukojet startovaciho lanka (2).

* Modely s elektrickym startovanim prostfednictvim
klice

Pritahnéte paku brzdy sekaciho zafizeni (1) k rukojeti a

otocte klicem zapalovani (3).

3.1b
* Modely s elektrickym startovanim prostiednictvim
tlacitka (“Il - 111”)
— Vlozte dodany akumulator do uréeného prostoru na mo-
toru (4). (a postupujte dle pokynt uvedenych v nadvodu
k motoru).
— Vlozte bezpeénostni kli¢ (je-li soucasti)(5).
— Zatahnéte paku brzdy motoru / sekaciho zafizeni smérem
k rukojeti (1).

POZNAMKA Brzdovéd paka motoru / sekaciho zafizeni
musi byt udrzovana zataZzend, aby se zabranilo zastaveni
motoru.

— Stisknéte tlacitko ke spusténi a podrzte jej, dokud se ne-
spusti motor (6).

3.2 Seceni travy
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
¢en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.

Stroj vybaveny systémem ,MULCHING" sece travu, drti jia

distribuuje po travniku. Proto pfi jeho pouziti neni tfeba sbi-

rat posecenou travu.

Pro dosazeni optimalnich vysledkl pfi pouZiti systému

,MULCHING" dodrzujte nize uvedené pokyny:

1. Nesecte pfilis nizkou travu. Seceni travy provadeéjte pou-

ze do 1/3 jeji vysky.

2. Udrzuijte skfin vzdy v dokonale ¢istém stavu (zespoda).

3. Pokazdé pouzivejte fadné naostiena sekaci zafizeni.

4. Vyhnéte se seceni mokreé travy. Tato se snadno hroma-
di pod skfini a vysledkem je vyrazné zhorSeni vysled-
ku seceni.

Rady pro péci o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi viastnostmi, a

proto muze byt zapotiebi pouzit pro pééi o travnik razné

zpUsoby; pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich
osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-
tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena

ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi Uplném odseknu-

ti listd dojde k poskozeni travniku a obnoveni rastu bude
mnohem obtiznéjsi.

VSeobecné plati nasledujici pokyny:

— pfili§ nizké sekani zplsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt se€eni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

— nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti sekaciho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytdva, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.3 Ukonceni pracovni éinnosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) brzdy a
odpojte konektor svicky (2).

* Modely s elektrickym startovanim
prostfednictvim klice
Vytahnéte kli¢ zapalovani (3).

* Modely s elektrickym startovanim
prostfednictvim tlacitka
Stisknéte jazycek (5) a vyjméte kli¢ podmifiovaciho
signalu (4).
Pfed provedenim jakéhokoli zasahu VYCKEJTE NA
ZASTAVEN{ SEKACIHO ZARIZENI.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi trovné bezped-
nosti a pavodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dlikladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, s odpojenym kabelem svicky.

1) Pred kazdym zasahem ¢&isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni dikladné umyjte stroj vodou; od-
stranite zbytky travy a bahna nahromadéné uvnitf skfiné,
aby se zabranilo jejich zaschnuti, které by mohlo ztizit
nasledné startovani.

3) U modeli s lakovanou skfini: U modelu s lakovanou
vnitini ¢asti skiiné mize ¢asem dojit k odlupovani laku
nasledkem abrazivniho pusobeni sec¢ené travy; v tako-
vém piipadé provedte neodkladny zéasah a obnovte lak
antikoroznim natérem, abyste pfedesli tvorbé rzi, ktera
by mohla korodovat kov.

4) V ptipadé, ze by bylo tfeba zajistit pfistup ke spodni ¢as-

ti, naklorite stroj vyhradné na stranu uvedenou v navo-

du k motoru a postupujte dle uvedenych pokynu. Pfed
provedenim zasahu jakéhokoli druhu se ujistéte o sta-
bilité stroje.

Zabrante rozliti benzinu na umélohmotné soucasti mo-

toru nebo stroje; zabranite tak jejich poskozeni a v pfi-

padé, Ze k vyliti dojde, okamzité oCistéte kazdou stopu
po rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na poSkozeni
plastovych soucasti, které bylo zplisobeno benzinem.

6) Pro zajisténi spravné ¢innosti a dlouhé Zivotnosti stro-
je je dobrym zvykem pravidelné ménit olej motoru pod-
le interval( uvedenych v Navodu k samotnému motoru.
Vypusténi oleje mize byt provedeno ve specializova-
ném stfedisku nebo jeho odsatim z plniciho Usti pro-
stfednictvim injekéni stfikacky, pfi¢emz je tfeba zopa-
kovat cely postup nékolikrat, abyste se ujistili 0 iplném
vyprazdnéni ochranného krytu.

Pfed opétovnym pouzitim stroje se ujistéte, ze jste
obnovili hladinu oleje.

o

4.1 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rota¢nim zafizeni je vhodné nechat pro-
vést ve specializovaném stfedisku, které ma k dispozici
vhodnéjsi vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ii.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zatizeni ¢asem vyménéno za jiné s obdobnymi viastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecné ¢innosti.
Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kédem
obracenym smérem k terénu podle postupu uvedeného
na obrazku.
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Utahnéte centralni Sroub (1) momentovym kli¢em nastave-
nym na hodnotu, ktera je uvedena pro kazdy druh sekaci-
ho zafizeni.

4.2 Sefizeni nahonu
U modelt s pohonem odmontujte jednou nebo dvakrat ro¢-
né ochranny kryt (1) odSroubovanim $roub( (2) a uvolnénim
uchytl (3) (je-li soucasti); poté kartacem nebo stlaéenym
vzduchem dlkladné odistéte stroj odstranénim travy nebo
nedistot z prostoru kolem ndhonu a femene. Pokazdé na-
montujte zpét ochranny kryt (1).

1. Zatlacte sekacku dopfedu a dozadu s vyfazenym na-
honem.

2. Nastavte ovladaci prvek spojky do polohy
&} a zatladte sekacku, dokud nedojde k zafazeni
prednich kol.

3. V této poloze by méla mit pruzina (11) prodlouzena o 6
mm vici poloze bez zatéze, aby zaru¢ovala dostate¢nou
silu zablokovani nahonu.

4. Kdyz pruzina neni dostate¢né roztazena, sefidte nypl
lanka (13) v misté tyce.

5. Nejdfive povolte pojistnou matici (12) a poté sefidte ny-
pl (13).

6. Sefidte ovladaci prvek spojky do polohy &} a zkont-
rolujte, zda je nahon pfi pohybu sekacky dopredu a do-
zadu vyrazen.

4.3 U modell s AVS:
Tlumic¢ a izolaéni natrubky kontrolujte dvakrat za sezonu a
v pfipadé jejich poskozeni nebo opotiebeni je vyménte.

4.4 Nabiti akumulatoru (je-li souéasti)

Modely s elektrickym startovanim

prostiednictvim klice

Za ucelem nabiti vybitého akumulatoru je tfeba provést
jeho pfipojeni k nabije¢ce akumulatord (1) podle pokynt
uvedenych v navodu k udrzbé akumulatoru.

Nepfipojujte nabije¢ku akumulatoru pfimo ke svorce mo-
toru. Neni mozné nastartovat motor s pouzitim nabijecky
akumulatoru v Uloze zdroje napajeni, protoze by mohlo
dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé predpokladané dlouhodobé necinnosti sekac-
ky odpojte akumulator od kabelaze motoru a ujistéte se
o dobré urovni nabiti.

Modely s elektrickym startovanim

prostiednictvim tlaéitka

Pokyny tykajici se vydrze, dobijeni, skladovani a udrzby
akumulatoru jsou uvedeny v navodu k motoru

4.5 Myti vnitiku (je-li soucasti)
Pro myti vnittku sekacky:
— pfipojte hadici s vodou k pfislusné ptipojce (1);
— nastavte vySku seceni do nejniz&i polohy;
- vzdy se postavte za rukojet sekacky;
— nastartujte motor.

4.6 Sefizeni lanka variatoru (je-li souéasti)
Toto sefizeni je potfebné v pfipadé, ze ma paka (1) tendenci
nezlstat v poloze «
S péakou (1) v poloze <> otacejte sefizovacim Sroubem
(2) lanka ve sméru vyzna¢eném Sipkou pouze v takovém

rozsahu, ktery je potfebny
uréené poloze.

5. DIAGNOSTIKA

k tomu, aby péaka zUstala v

Co je tfeba délat, kdyz ...

Plvod problému

Naprava

1. Benzinova sekacka nefunguje

Chybi olej nebo benzin v
motoru

Provedte kontrolu hladin
oleje a benzinu

Svicka a filtr nejsou v
dobrém stavu

Vycistéte svicku a filtr,
které by se mohly znedistit,
nebo je vymérite

Ze sekacky nebyl na
konci uplynulé sezony
vyprazdnén benzin

Pravdépodobné doslo

k zablokovani plovaku;
naklorite sekacku ze strany
karburatoru

2. Sekani travy

probiha obtizné

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

3. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel svicky

Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potfeby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se
bez vahani obratte na nejbliz§i stfedisko servisni sluzby ne-

bo na vaseho Prodejce.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og brugs-
anvisningerne kan medfere brand og/eller alvorlig person-
skade. Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisningerne
for at kunne konsultere dem pé et senere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
bern) eller dyr i nserheden.

4) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeaerksomhed.

5) Veer opmaerksom pa, at operatoren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som péaferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terraenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nadvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terreen.

6) Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger gores bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undgé at bzere kaeder, armband,
slips, losthaengende toj eller tej med lostheengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hgreveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skee-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— Opbevar breendstoffet i dertil beregnede beholdere

- braendstof ma kun efterfyldes udenders ved hjzelp af en
tragt. Det er forbudt at ryge under denne handling og i for-
bindelse med handtering af breendstoffet

- Fyld breendstof pa, inden motoren startes. Pafyld aldrig
benzin og fjern aldrig braendstoftankens deeksel, mens
motoren korer eller stadig er varm.

— Start ikke motoren, hvis der er spildt benzin, men flyt
i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for
at undga brandrisiko, og afvent at benzindampene for-
svinder:

- Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
pa benzindunk.

4) Udskift defekte lyddeempere.

5) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere szerlig opmaerksom pa:

— skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skaereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-

ADVARSEL: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU
TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

6) Kontroller batteriets tilstand med jeevne mellemrum

(hvis det forefindes). Batteriet skal udskiftes, hvis dets hus,

daeksel eller klemmer er beskadigede.

7) Inden arbejdet pabegyndes er det nadvendigt at monte-

re beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose,

sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Start aldrig motoren i et lukket rum. Der kan opsta farlige
kuliltedampe. Maskinen skal startes i det fri eller i et lokale
med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa, at motorens ud-
stedningsgasser er giftige.

2) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
3) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

4) Sorg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Du ber altid ga med maskinen, ikke lobe. Undga at lade
dig treekke af pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begreense sigtbarheden.

7) Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningsaendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa hzldninger over 20°,
uanset karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du treekker pleeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skaereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller korsel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
greesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i neerheden af grefter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifolge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skeereanordningen.

15) Skrétstil ikke plaeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

16) Lad ikke heender eller fodder komme i neerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

17) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren korer.

18) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-
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gerne, og disse ma ikke frakobles.

19) Motorens indstillinger ma ikke eendres og serg for, at

den ikke kommer op pa for hgje omdrejningstal.

20) Ror ikke ved motorens komponenter, da de bliver var-

me under brug. Der er risiko for forbraendinger.

21) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakob-

les, inden motoren startes.

22) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-

ducenten.

23) Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktgjer ik-

ke er monteret pa de tilsigtede steder.

24) Frakobl skaereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaege-

lige dele er standset helt):

— i forbindelse med transport af maskinen

— nar maskinen efterlades uden opsyn. For modellerne
med elektrisk start skal ngglen ogsa fiernes:

- inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-
kasterabningen

— inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakorsel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget, og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

25) Frakobl skeereanordningen og stands motoren:

- for breendstofpafyldning

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

- hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kareposition.

26) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skaereanordning, som svarer til kerehandtages

leengde.

27) For gashandtaget mod stop, inden motoren slukkes.

Luk breendstofforsyningen efter arbejdets afslutning ved at

folge anvisningerne i instruktionsbogen.

28) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfeelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

29) ADVARSEL - Stej- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hej kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stej og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer

hereveern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendrersledningen og lees anvis-
ningerne for ethvert rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb. Anvend passende bekleedning og arbejdshandsker
i alle de situationer, der indebeerer risiko for heenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele ber altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din for-

handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den ngdvendige fagkundskab og det ngdvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfort af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medforer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal teendrersledningen frakobles og
kontrolleres for eventuelle skader.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, sa maski-
nen altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig stand. Det er
vigtigt for sikkerheden og ydelsen, at der foretages en re-
gelmaessig vedligeholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skaereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Seorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreaever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skeereanordningen, for teendrorslednin-
gen er blevet frakoblet og skaereanordningen har standset
sin beveaegelse helt. Under indgrebene pa skaereanordnin-
gen skal man vaere opmaerksom pa, at den kan bevaege sig,
ogsa selv om teendrersledningen er frakoblet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideud-
kastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen. Udskift
dem, hvis de er beskadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har ad-
gang.

14) Henstil ikke maskinen med benzin i breendstoftanken i
et rum, hvor benzindampene kan na en flamme, en gnist el-
ler en staerk varmekilde.

15) Lad motoren kele af, inden maskinen seettes ind i et
lukket rum.

16) For at mindske brandfaren skal motor, lydpotte, batte-
rirum og stedet til opbevaring af benzin holdes rent for re-
ster af graes, blade og overskydende fedt. Tom altid opsam-
lingsposen for grees og efterlad ikke beholdere med afklip-
pet grees i et lukket rum.

17) For at reducere brandfaren skal maskinen kontrolleres
for leekager af olie og/eller benzin med jeevne mellemrum.
18) Hvis breendstoftanken skal temmes, bor dette gores i
det fri og med afkelet motor.

E) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal seettes i beveegelse, loftes,

transporteres eller skrastilles, skal du:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens veegtfordeling

— lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fijernes fra

— kontrollere at flytning af maskinen ikke medfarer benzin-
udslip eller forvolder skader eller kvaestelser.
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2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

F) MILUOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undga at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse
typer affald ma ikke bortskaffes sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald, men skal indleveres seerskilt til eg-
nede genbrugsstationer, som vil serge for genanvendelse
af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skaereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skeerean-
ordning. Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren
og skaereanordningen standse inden for et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sl& (og op-
samle) grees i haver og pa pleenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det slaede graes snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
nedvendig.

Denne maskine kan:
* skeere graesset, snitte det og leegge det pa terreenet
("mulching”);

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatgrer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere

farlig og risikere at medfore kveestelser og/eller materielle
skader. Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udeluk-

kende):

— transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa ma-
skinen

at lade sig transportere af maskinen

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-
dre objekter

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,
som ikke er greesarter

— anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

— aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grzes.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER (se figur pa side ii)

. Lydeffektniveau
. CE- overensstemmelsesmaerkning
. Konstruktionsar
. Type af pleeneklipper
. Serienummer
. Fabrikantens navn og adresse
. Varenummer
. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg

ONOGAWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Styrehandtag

15. Speeder (hvis den findes)

16. Handtag til motorbremse/skeaereanordning
17. Handtag til indkobling af treek

18. Hastighedsregulator (hvis den findes)

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserklzeringen findes pa den
nzestsidste side i brugsanvisningen.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE
PA BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Choker

24. Standsning af kersel
25. Fremdrift

25a. Stop af motor

26. Standby

27. Start af motor

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Plaeneklipper-en skal
anvendes med forsigtighed. P& maskinen har vi derfor
anbragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste for-
holdsregler under brug. Meerkaternes betydning er forkla-
ret nedenfor. Det anbefales at laese sikkerhedsforskrifterne
i denne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulee-
selige.

41. Advarsel: Lees brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

42. Risiko for udkastning. Hold andre personer vaek ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.
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43. Risiko for skeering. Skaereanordning i bevaegelse. Serg
for at holde haender og fodder uden for huset, hvor
skaereanordningen er anbragt. Fjern teendrorshzetten
og laes anvisningerne, inden du gar i gang med vedli-
geholdelse eller reparation af maskinen.

47. Veer opmeerksom pa de varme overflader!

BRUG AF MASKINEN

Angaende motoren og batteriet (pa de modeller, hvor
det forefindes) henvises til de relaterede brugsan-
visninger.

BEMAERK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMAERK Maskinen kan leveres med nogle dele, der al-
lerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor der
er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og emballa-
gen, med anvendelse af passende varktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

1.1 Montering af styrehandtag
Fastgor styrehandtagets overste del (1) til den nederste del
(2) ved hjeelp af drejeknappen (3) og spaendskiven (4).
Fastgoer ledningerne til styreanordningerne ved hjeelp af
stripsene (8).
Styrehandtagets hojde kan indstilles ved at lesne de neder-
ste skruer (9).
Losn drejeknappen (3) for at gere det muligt at dreje sty-
rehandtagets overste del (1) sideleens, og herved gere
det nemmere at benytte maskinen i naerheden af mure og
vaegge.
Skruerne (9) og drejeknappen (3) skal altid veere fuldsteen-
dig fastspaendt under arbejdet.

¢ Modeller med manuel start

* Modeller med elektrisk start med nogle
Indfer startkablet (5) i forespiralen (6) og fastspeaend la-
semotrikken (7).

1.2 Tilkobling af batteri

* Modeller med elektrisk start med nogle
Slut batterikablet til konnektoren i pleeneklipperens ka-
belfering.

* Modeller med elektrisk start med knap
Indszet det medleverede batteri i motorrummet (afsnit
3.1b, “Il - “IlI").

1.3 Handtag/Kofanger
Tryk endepropperne ind i abningerne pa handtaget.
Anbring handtaget pa skjoldet, sa hullerne i handtaget
er midt ud for hullerne i skjoldet.
Treek vognboltene igennem nedefra og ger dem
fast med lasemotrikkerne U. Tryk matrikhaetterne V
pa (fig.1).

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa be-
tieningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Hastighedsregulator

Speederen betjenes ved hjeelp af handtaget (1).
Handtagets positioner er vist pa den tilherende maerkat.
Nogle modeller er udstyret med en motor uden hastig-
hedsregulator.

2.2 LevaHandtag til motorbremse /
skeereanordning
Bremsen pa skareanordningen betjenes ved hjeelp af
handtaget (1), som skal holdes ind mod styrehandtaget un-
der pleeneklippernes start og drift.
Motoren standser, nar der gives slip pa handtaget.

2.3 Handtag til indkobling af traek
(findes kun pa nogle modeller)

Pa de selvkerende modeller vil pleeneklipperen automatisk
kore fremad, nar grebet (1) placeres mod brugeren.
Indkoblingen af traekket ma kun ske, mens motoren korer.
Nar grebet (1) stilles i positionen "N”, standser plaeneklip-
peren.
Nar bremsehandtaget til skeereanordningen slippes, vil
grebet (1) automatisk vende tilbage til positionen "N”, og
stoppe fremdriften.

A LDV SRR For at undga at beskadige tansmis-
sionen, undga at traekke maskinen baglaens med
indkoblet transmission.

2.4 Indstilling af klippehgjde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af grebet (1).
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS
SK/EREANORDNINGEN STAR HELT STILLE.

2.5 Hastighedsregulator (hvis den findes)
| de selvkerende modeller, giver hastighedsregulatoren
(hvis den findes) mulighed for at justere fremforingshasti-
gheden.
Justeringen udferes ved at flytte stangen (1) i henhold til an-
visningerne, der er angivet i naerhed af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal fo-
retages med motor i gang og indkoblet traek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, nar motoren er slukket.
Dette indgreb kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMZARK Hvis maskinen ikke korer med regulatoren i
position «», skal betjeningsstangen stilles pa < og
umiddelbart efter i position «-my».

3. PLENEKLIPNING

3.1 Start af motor
For at starte motoren folges anvisningerne i motorens
brugsanvisning.

3.1a

* Modeller med manuel start (“1”)

Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod
styrehandtaget, og traek i startkablets greb (2) med et fast
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ryk.

* Modeller med elektrisk start med nogle

Treek handtaget til stop af skeereanordningen (1) mod
styrehandtaget, og drej kontaktnaglen (3).

3.1b

* Modeller med elektrisk start med knap (“Il - 11I”)

— Indsaet det medleverede batteri i motorrummet (4); (folg
vejledningen i motorens instruktionsbog).

— Seet naglen helt i bund (hvis monteret) (5).

- Treek bremsehandtaget til motoren/skeereanordningen
mod styreh&ndtaget (1).

BEMAERK Bremsehandtaget til motoren/skaereanordnin-
gen skal holdes trukket, for at undga at motoren slukker.

- Tryk pa startknappen og hold den indtrykket indtil moto-
ren teender (6).

3.2 Plaeneklipning
Pleenen vil f& et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.

En maskine med bioklip (MULCHING) finsnitter greesset og

fordeler det pa plaenen. Det er derfor ikke nedvendigt at rive

det afklippede graes sammen.

Overhold falgende for at opna optimale bioklip-resultater:

1. Klip ikke graesset for kort. Reducér kun graessets hgj-
de med 1/3.

2. Hold altid chassiset rent (nedenunder).

3. Anvend altid skarpe skeereanordninger.

4. Brug ikke pleeneklipperen i fugtigt graes. Fugtigt grees
ophober sig nemmere under chassiset, og medforer en
markant forringelse af klipperesultatet.

Et par rad til pleje af graesplaenen

De forskellige greestyper har forskellige egenskaber og

kan derfor kraeve forskellige former for pleje. Laes altid an-

visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-

hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmeerksom pa, at de fleste graestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil pleenen blive beskadiget, og genveeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

— enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

- om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden terrer ud

- Kklip ikke greesset, mens det er vadt, da skaereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der
seetter sig fast pa klingerne og medferer afrivninger i
greesunderlaget.

- itilfeelde af saerligt hejt grees ber der forst klippes ved den
storste hgjde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.3 Afslutning af arbejdet
Efter arbejdets afslutning slippes handtaget (1), og teend-
rorshaetten (2) frakobles.

* Modeller med elektrisk start med nagle
Fjern kontaktnaglen (3).

* Modeller med elektrisk start med knap

Tryk pa fligen (5), og fiern kontaktnaglen (4).
VENT, INDTIL SKAEREANORDNINGEN ER STANDSET
HELT, inden noget indgreb foretages.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Pleeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En jeevnlig og omhyggelig vedligeholdelse er
nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sikker-
hedsniveau og ydelse.

Al regulering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med taendrorsledningen frakoblet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

Efter hver klipning skal maskinen vaskes omhyggeligt
med vand. Fjern greesrester og mudder, der matte have
samlet sig inde i chassiset, da dette materiale ellers vil
torre ud og vanskeliggere den efterfalgende start.

3) For modeller med malet chassis: det kan forekomme,
at malingen pa den indre del af chassiset losnes gen-
nem tiden pa grund af den slibende virkning fra det klip-
pede grees. | sa fald ber man gribe hurtigt ind ved at op-
friske det malede lag med rustbeskyttende maling for at
undga rustdannelse.

Hvis det skulle vise sig nedvendigt at fa adgang til den
nedre del, haeld maskinen udelukkende fra siden, der er
angivet i motorens vejledning, og folg de relevante in-
struktioner. Kontrollér desuden maskinens stabilitet, for
udforelse af et hvilket som helst indgreb.

5) Undga at spilde benzin pa motorens eller maskinens
plastdele, sa de ikke beskadiges, og fijern straks al-
le spor af benzin, som eventuelt matte veere spildt.
Garantien deekker ikke skader pa plastdelene som fol-
ge af benzin.

Det anbefales at skifte motorolie i overensstemmelse
med intervallerne i motorens brugsanvisning for at sikre
problemfri drift og lang driftslevetid for maskinen.
Tomningen af olie kan udferes af et specialiseret ser-
vicecenter eller ved at udsuge olien gennem pafyld-
ningsstudsen ved hjeelp af en egnet sprojte. Husk, at
det kan veaere nedvendigt at gentage proceduren et par
gange for at tomme oliesumpen fuldstaendigt.

Husk at fylde med olie, inden maskinen tages i
brug igen.

n

£

2

4.1 Vedligeholdelse pa skaereanordningen
Et hvilket som helst indgreb pa skaereanordningen bor ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktojer.
P& denne maskine anvendes en skaereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan fernzevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.

Genmonter skeereanordningen (2), s& varenummeret ven-
der mod jorden. Folg raekkefolgen vist i figuren.

Fastspzend den midterste skrue (1) med en momentnagle,
som er indstillet til veerdien, som er angivet for den relevan-
te type skaereanordning.
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4.2 Regulering af traekkraften

P& de selvkerende modeller skal beskyttelsen (1) fiernes
en eller to gange om aret ved at losne skruerne (2) og fri-
gere krogene (3) (hvis den findes). Renger derefter med
en borste eller trykluft for at fjerne graes og snavs omkring
transmissionen og drivremmen. Beskyttelsen (1) skal altid
genmonteres.

1. Skub pleeneklipperen frem og tilbage med transmissio-
nen frakoblet.

2. Indstil koblingen i positionen «&H» og skub plaeneklip-
peren, indtil forhjulene indkobles.

3. | denne position ber fijederen (11) have en udstreekning
pa 6 mm i forhold til hvilepositionen uden belastning,
saledes at der sikres en tilstreekkelig blokeringskraft pa
transmissionen.

4. Huvis fjederen ikke er tilstraekkeligt udstrukket, reguleres
nippelen pa ledningen (13) ved stangen.

5. Forst losnes kontrametrikken (12) og herefter reguleres
nippelen (13).

6. Reguler koblingsstyringen i positionen s og kontrol-
ler, at transmissionen udkobles ved at skubbe pleene-
klipperen frem og tilbage.

4.4 Opladning af batteriet (hvis det forefindes)

Modeller med elektrisk start med nogle
Et fladt batteri oplades ved at forbinde det til batteriopla-
deren (1) som forklaret i batteriets brugsanvisning.

Batteriopladeren ma aldrig forbindes direkte til motorens
klemme. Det er ikke muligt at starte motoren under an-
vendelse af batteriopladeren som forsyningsspaending,
da dette kan beskadige opladeren.

Hvis pleeneklipperen ikke forventes anvendt i en laengere
periode, kobles batteriet fra motorens kabelfering, mens
det er i godt opladet tilstand.

Modeller med elektrisk start med knap

For vejledning vedrgrende autonomi, opladning, opma-
gasinering og vedligeholdelse af batteriet skal instruktio-
nerne i motorens instruktionsbog folges.

4.5 Indvendig vask (hvis den findes)
Sadan vaskes pleeneklipperen indvendigt:
— slut vandslangen til den tilsvarende kobling (1);
— bring klippehgjden i fuldsteendig seenket position.
- sta altid bag pleeneklipperens styrehandtag;
- start motoren.

4.6 Justering af regulatorens kabel
(hvis det findes)
Denne justeringr nedvendig nar stangen (1) ikke vedbli-
ver i position « %>,
Med stangen (1) i position «‘9», drej kablets register (2)
i retningen vist med pilen, kun i det omfang, der er strengt
nedvendigt for at holde stangen i position.

VIGTIGT Justeringen skal udferes med slukket motor.

5. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Den benzindrevne plaeneklipper ikke fungerer

Der mangler olie eller
benzin i motoren

Kontrollér olie- og
benzinniveauet

Teendroret og filteret er ikke
i god stand

Renger teendroret
og filteret, hvis de er
snavsede, eller udskift dem

Pleeneklipperen blev

ikke tomt for benzin ved
afslutningen pa den forrige
saeson

Flyderen kan vaere
blokeret. Skratstil
pleeneklipperen pa siden
med karburatoren.

2. Graesset er van

skeligt at afklippe

Skeereanordningen er i
darlig stand

Slib anordningen eller
udskift den.

3. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet
Kontroller om der er tegn
pa skader

Kontroller om der findes
lose dele, og fastspaend
dem

Fa udfert en yderligere
kontrol, udskiftning

eller reparation pa et

specialiseret servicecenter

| tilfeelde af tvivl eller problem

er er du altid velkommen til at

kontakte dit neermeste servicecenter eller forhandler.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme die-
se Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell abzu-
stellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren Verletzungen
fuhren. Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisungen fur
zukiinftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht (ber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfliigen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

4) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mude ist oder sich nicht wohl fiihlt, oder wenn er Arzneimittel
oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen
hat, die seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit be-
eintrachtigen.

5) Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfélle und Schaden
verantwortlichist, dieanderen Personen oderderen Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des Gelandes, auf dem
gearbeitet wird, einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle erfor-
derlichen VorsichtsmaBnahmen fir seine eigene Sicherheit
und die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

6) Falls die Maschine an andere Ubergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen Sie
nicht barfiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet. Tragen
Sie keine Ketten, Armbander, Kleidung mit flatternden Teilen
oder Bandern und keine Krawatten. Binden Sie langes Haar
zusammen. Tragen Sie immer einen Gehdrschutz.

2) Uberprifen Sie sorgfiltig das ganze Gelande, auf

dem die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle

Gegensténde, die von der Maschine weggeschleudert wer-

den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadigen

kénnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) ACHTUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflamm-

bar.

— Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen
Behaltern auf;

- Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter.
Wahrend des Tankens und immer wenn Sie Benzin hand-
haben nicht rauchen;

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor l&uft oder bei heiBer Maschine darf
der Tankverschluss nicht geéffnet bzw. Benzin nachge-
fullt werden;

— Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch unter-

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist die
Maschine von der benzinverschmutzten Fléache zu entfer-
nen. Bis das Benzin nicht vollstandig verdampft ist und die
Benzindampfe nicht verfliichtigt sind, vermeiden Sie alles,
was einen Brand verursachen kénnte;

— Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehalters mis-
sen immer gut zugeschraubt sein.

4) Beschadigte Schalldampfer auswechseln.

5) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich Gber-

prifen, insbesondere:

— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
fihren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder besché-
digt, missen diese en bloc ausgetauscht werden, damit
die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle Reparaturen
mussen bei einem Fachbetrieb ausgefihrt werden.

— Der Sicherheitshebel muss sich frei und ohne Kraftaufwand
bewegen lassen. Wenn er losgelassen wird, muss er auto-
matisch und schnell in die Neutralstellung zurlickkehren
und das Anhalten des Schneidwerkzeugs bewirken.

6) RegelmaBig den Zustand der Batterie Uberprifen (falls

vorgesehen). Im Falle von Beschadigungen an ihrer Hiille,

am Deckel oder an den Klemmen muss sie ersetzt werden.

7) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die

Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren

(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-

rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Der Motor darf nicht in geschlossenen Raumen laufen,
in denen sich geféhrliche Kohlenmonoxydgase ansammeln
konnen. Das Anlassen hatim Freien oder an einem gut beliif-
teten Ort zu erfolgen. Immer daran denken, dass die Abgase
giftig sind.

2) Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten. Personen, Kinder
und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.

3) Vermeiden Sie, wenn mdglich, nasses Gras zu méahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und mdglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter verwen-
den, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Flhren Sie die Maschine nurim Schritttempo. Lassen Sie
sich nicht vom Rasenméher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kdnnten.

7) SchneidenSiedas Gras querzumHangund niein Richtung
des Gefalles aufwérts/abwarts. Bei Richtungswechsel ist da-
rauf zu achten, dass die Rader nicht auf Hindernisse stoBen
(Steine, Zweige, Wurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen
oder den Verlust der Kontrolle (iber die Maschine verursa-
chen konnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhangig von der Arbeitsrichtung.

9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wéhrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Maher
beim Transport Uber andere Flachen als Gras zu kippen ist
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und wenn Sie den Rasenméher zur Mahfléache hin- und wie-

der abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Néhe der StraBe verwen-

den, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der N&he von abschussigen Stellen, Graben oder

D&mmen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FiiBe zum Schneidwerkzeug.

15) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FuBe in die N&he von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurféffnung.

17) Heben oder tragen Sie den Rasenméher nie mit laufen-

dem Motor.

18) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

19) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors und

lassen Sie ihn nicht Giberdrehen.

20) Die Komponenten des Motors, die sich wahrend

des Gebrauchs erhitzen, nicht berihren. Es besteht

Verbrennungsgefahr.

21) Bei den Modellen mit Motorantrieb, l6sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

22) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehérteile.

23) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehdr/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten instal-

liert sind.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhalten

und das Kabel der Ziindkerze abziehen (sicherstellen, dass

alle beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

- Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen. Bei den
Modellen mit elektrischem Anlasser, den Ziindschlussel
abziehen;

- Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den Auswurfkanal

reinigen;

- Bevor Sie die Maschine uberprifen, reinigen oder Arbeiten

an ihr durchfiihren;

—Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie, ob

Schaden an der Maschine entstanden sind, und flihren Sie

die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die Maschine

wieder benutzen.

25) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor an-

halten:

— Bevor Sie nachtanken;

- Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abgenom-
men oder wieder montiert wird;

- Bevor man die Schnitthohe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

26) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

27) Bevor Sie den Motor abstellen, nehmen Sie das Gas zu-

riick. Nach Ende der Arbeit, schlieBen Sie die Benzinzufuhr,

indem Sie die Anweisungen im Handbuch befolgen.

28) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unféllen wahrend

der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine ent-

fernen, damit sie keine weiteren Schéaden anrichtet. Wenn

bei einem Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden, un-
verziglich die der Situation angemessene erste Hilfe leisten
und zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus aufsu-
chen. Entfernen Sie sorgfaltig alle eventuellen Riickstande,
die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben — Schaden oder
Verletzungen an Personen oder Tieren verursachen kénnten.
29) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
missen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
moégliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Nehmen Sie das Ziindkerzenkabel ab und
lesen Sie vor allen Reinigungs- oder Wartungsarbeiten die
entsprechenden Anweisungen durch. In allen Situationen,
die Gefahren fir die Hande mit sich bringen, geeignete
Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschéadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und dirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwen-
den: Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintrachtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfalle und Verletzungen an
Personen verursachen und befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem Héandler
oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir eine kor-
rekte Arbeitsausfihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe, die
nicht von einer Fachstelle oder von unqualifiziertem Personal
ausgefiihrt werden, haben grundsatzlich den Verfall der
Garantie und jeglicher Verpflichtung oder Verantwortung des
Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung das Zlindkerzenkabel abziehen
und die Maschine auf eventuelle Schaden liberprifen.

5) Sorgen Sie daflir, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine im-
mer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelméBige
Wartung ist unerlésslich fir die Sicherheit und die Erhaltung
der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen (Ausbau, Scharfen, Auswuchten,
Einbau und/oder Auswechseln), sind aufwéndige Arbeiten,
die auBer der Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein
bestimmtes Fachkdnnen erfordern. Aus Sicherheitsgriinden
mussen diese Arbeiten daher immer in einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

9) Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine dar-
auf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich drehen-
den Schneidwerkzeug und den festen Teilen der Maschine
eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht

berlihren, solan-
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ge das Zundkerzenkabel noch nicht abgezogen ist und
das Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass dieses
sich bewegen kann, auch wenn das Zlindkerzenkabel ab-
gezogen ist.

11) Prifen Sie regelméBig den seitlichen bzw. den hinteren
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung. Falls sie be-
schadigt sind, mussen sie ersetzt werden.

12) Beschéadigte Warn- und Hinweisschilder miissen ausge-
wechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fiir Kinder unzugéng-
lichen Platz ab.

14) Bewahren Sie die Maschine mit Benzin im Tank nie-
mals in einem Raum auf, in dem Benzinddmpfe mit offenem
Feuer, einer Hitzequelle oder Funken in Bertiihrung kommen
konnten.

15) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine
in einem Raum abstellen.

16) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und
Auspufftopf, den Platz fir die Batterie sowie den Platz, an
dem Benzinkanister gelagert werden, frei von Gras, Blattern
oder austretendem Fett. Die Grasfangeinrichtung leeren und
keine Behalter mit gemahtem Gras in einem geschlossenen
Raum aufbewahren.

17) Um Brandgefahr zu vermeiden, kontrollieren Sie regel-
méBig, dass keine OI- und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

18) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien und
bei kaltem Motor erfolgen.

E) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Berlcksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewéhrleisten

— Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Benzinverluste bzw. Schaden oder Verletzungen verur-
sacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf ge-

eignete Weise mit Seilen oder Ketten.

F) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil
des zivilen Zusammenlebens und unserer Umgebung.
Vermeiden Sie es, ein Stérelement Ihrer Nachbarschaft dar-
zustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir
die Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin, Filter, be-
schadigten Teilen oder séamtlichen weiteren umweltschadli-
chen Stoffen. Diese Stoffe diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen getrennt ge-
sammelt und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir die
Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in
der Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemén der 6rt-
lichen Vorschriften an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerat, genauer gesagt ein
handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfuigt iber Rader und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine fiihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter dem
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotierenden
Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der Maschine
entfernt, werden der Motor und das Schneidwerkzeug inner-
halb weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu schneiden (und zu
sammeln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wobei
sie von einem Bediener handgefiihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des gemahten Grases
vermeiden oder einen ,Mulching-Effekt“ bewirken, bei dem
das geméhte Gras am Boden verteilt wird.

Diese Maschine kann:
¢ das Gras méahen, zerkleinern und wieder am Boden able-
gen (“Mulching“-Effekt);

Benutzer

Diese Maschine ist fir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch* bestimmt.

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen- und/

oder Sachschéaden verursachen. Als nicht bestimmungsge-

méBe Verwendung gelten (beispielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

— Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von
Lasten;

- Verwenden der Maschine fir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

. Schallleistungspegel

. CE-Kennzeichnung

. Herstellungsjahr

Typ des Rasenméhers

. Seriennummer

. Name und Anschrift des Herstellers
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7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale
Drehzahl des Motors

9. Gewichtin kg

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Griff

15. Gashebel (falls vorgesehen)

16. Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

17. Kupplungshebel

18. Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklérung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

21. Langsam

22. Schnell

23. Anlasser

24. Stopp Vortrieb
25. Vortrieb

25a. Motor abstellen
26. Ruhestellung
27. Motor starten

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Ihr Rasen-maher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung der
Symbole ist nachstehend erklért. Wir weisen auch noch ein-
mal ausdriicklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie im
entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung finden.

Beschéadigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.

42. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

43. Schnittgefahr. Schneidwerkzeug in Bewegung.
Fihren Sie nie Hande oder FiiBe in den Sitz
des Schneidwerkzeugs ein. Nehmen Sie den
Ziindkerzenstecker ab und lesen Sie die Anleitungen,
bevor Sie Wartungs- oder Reparaturarbeiten beginnen.

47. Auf die heiBen Oberflachen achten!

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

Fir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird
auf die entsprechenden Bedienungsanleitungen ver-
wiesen.

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen den
Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und
der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge zur Ver-
fiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméB den 6rtli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1 Montage des Griffs
Den oberen Teil des Griffs (1) am unteren Teil (2) mittels
Drehknopf (3) und Scheibe (4) befestigen.
Die Steuerziige mit den Kabelschellen (8) befestigen.
Durch Lockern der unteren Schrauben (9) kann die Griffhohe
eingestellt werden.
Durch Lockern des Drehknopfs (3) kann der obere Teil des
Griffs (1) seitlich gedreht werden, um Arbeiten in der Nahe
von Mauern zu vereinfachen.
Die Schrauben (9) und der Drehknopf (3) mussen wahrend
des Betriebs immer fest angezogen sein.

* Modelle mit Handstart

¢ Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Starterseil (5) in die Fiihrung (6) einsetzen, und die
Befestigungsmutter (7) anziehen.

1.2 Batterieanschluss
* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Das Batteriekabel an den Stecker der allgemeinen Verka-
belung des Rasenmahers anschlieBen.

¢ Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die gelieferte Batterie in das entsprechende Fach einfiih-
ren, das sich auf dem Motor befindet (Abs. 3.1b, “Il - “III”).

1.3 Griff/Stossdampfer
Die Endstopfen in die Offnungen des Griffs driicken. Den
Griff so auf dem Gehéuse platzieren, dass der Griff genau
vor der Offnung im Gehause steht. Die Bolzen von unten ein-
fhren und mit den Sicherungsschrauben 1 fixieren. Auf die
Kopfe der Muttern 2 driicken.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den Bedie-
nelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehenden Seiten
beschrieben.

2.1 Gasbetatigung

Das Gas wird mit dem Hebel (1) betétigt.

Die Positionen des Hebels sind auf dem entsprechenden
Etikett angegeben.

Auf einigen Modellen ist ein Motor ohne Gashebel vorge-
sehen.

2.2 Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

Die Bremse des Schneidwerkzeugs wird (iber den Hebel (1)
bedient, der zum Anlassen und wahrend des Betriebs des
Rasenméhers gegen den Handgriff gedriickt werden muss.
Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen.

2.3 Kupplungshebel (falls vorhanden)
Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vortrieb des
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Rasenmahers wenn der Hebel (1) in Richtung des Bedieners
bewegt wird.

Das Einkuppeln des Antriebs muss bei laufendem Motor er-
folgen.

Wenn man den Hebel (1) in Position “N” bewegt, halt der
Rasenmaher an.

Wenn man den Bremshebel des Schneidwerkzeugs loslasst,
bewegt sich der Hebel (1) automatisch in die Stellung “N” und
stoppt den Vortrieb.

A XS 1U\[cI] Um das Getriebe nicht zu beschédigen,
die Maschine mit eingekuppeltem Getriebe méglichst
nicht riickwérts ziehen.

2.4 Schnitthéheneinstellung
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des daflir be-
stimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BElI STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

2.5 Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)
Bei den Modellen mit Antrieb erméglicht der Geschwindig-
keitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung der Vorschub-
geschwindigkeit.
Diese Einstellung wird erhalten, indem man den Hebel (1)
geman den daneben angeflihrten Anweisungen verstellt.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur
anderen muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem
Antrieb erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht beriihren, solange der
Motor ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch be-
schédigt werden.

HINWEIS Solite sich die Maschine mit dem Hebel in
Position «~#» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach
in Position <@ » verstellen, und dann sofort wieder zurtick
in Position «-gmy».

3. MAHEN DES GRASES

3.1 Anlassen des Motors
Zum Anlassen die Anweisungen der Betriebsanleitung des
Motors befolgen.

3.1a

* Modelle mit Handstart (“1*)

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Handgriff ziehen und kréftig am Griff des Starterseils (2)
ziehen.

* Modelle mit Elektrostart mit Schliissel

Den Bremshebel des Schneidwerkzeugs (1) gegen den
Griff ziehen und den Ziindschlussel (3) drehen.

3.1b
* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck (“Il -
1)
Die gelieferte Batterie in das entsprechende Fach
einflihren, das sich auf dem Motor befindet (4); (die
Anweisungen in der Betriebsanleitung des Motors
befolgen).
- Den Sicherheitsschliissel ganz einfiihren (falls vorhan-
den) (5).
— Den Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug in Richtung
Griff (1) ziehen.

HINWEIS Der Hebel Motorbremse / Schneidwerkzeug

muss gezogen gehalten werden, um das Stoppen des
Motors zu vermeiden.

— Den Startgriff driicken und gedriickt halten, bis der
Motor startet (6).

3.2 Mahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthdhe und abwechselnd in beide Richtungen méaht.

Eine mit ,MULCHING" System ausgestattete Maschine méht

das Gras, zerkleinert es und verteilt es wieder auf dem

Rasen. Es ist daher nicht notwendig, das geschnittene Gras

zu sammeln.

Fir die besten ,MULCHING" Ergebnisse folgendes beach-

ten:

1. Das Gras nicht zu kurz schneiden. Das Gras nur um 1/3
seiner Hohe schneiden.

2. Den Aufbau des Rasenmahers sauber halten (von unten).

3. Immer gut geschliffene Schneidwerkzeuge verwenden.

4. Vermeiden Sie es, nasses Gras zu méahen. Dieses
sammelt sich leicht unter dem Aufbau an und das
Schnittergebnis verschlechtert sich erheblich.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann

daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie im-

mer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen hin-

sichtlich der Schnitthéhe und Ubertragen Sie diese auf die

Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten

aus einem Stéangel und einem oder mehreren Blattern be-

steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der

Rasen beschédigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges“ Aussehen;

—im Sommer muss der Schnitt héher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein Mahvorgang mit
der hdchsten Schnitthéhe der Maschine und ein zweiter
Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt wer-
den.

3.3 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit den Bremshebel (1) loslassen und den
Zundkerzenstecker (2) abstecken.

¢ Modelle mit Elektrostart mit Schliissel
Den Ziindschllssel (3) abziehen.

* Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck
Die Lasche (5) dricken und den Freigabeschlussel (4)
entfernen.
WARTEN SIE BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff durchfiihren.

4. ORDENTLICHE WARTUNG
Den Rasenmaher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspringlichen
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Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei aus-
geschaltetem Motor ausgefihrt werden, nachdem das
Ziindkerzenkabel abgezogen wurde.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten an der Maschine immer feste
Arbeitshandschuhe.

2) Waschen Sie die Maschine nach jedem M&hvorgang sorg-
faltig mit Wasser; entfernen Sie Gras- und Schlammreste,
die sich innerhalb des Chassis angesammelt haben, um
zu vermeiden, dass diese in getrocknetem Zustand das
Anlassen erschweren.

3) Bei den Modellen mit lackiertem Chassis: die

Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im Laufe

der Zeit durch den Abrieb des geschnittenen Grases 16-

sen; in diesem Fall muss die Lackierung rechtzeitig mit

einer Rostschutzfarbe ausgebessert werden, um eine

Rostbildung zu vermeiden, die zur Korrosion des Metalls

fihren kénnten.

Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine erforder-

lich ist, darf diese nur in die Richtung gekippt werden, die

im Motorhandbuch angegeben ist. Dabei sind die entspre-

chenden Anweisungen zu beachten und man muss si-

cherstellen, dass die Maschine stabil ist, bevor man jegli-
chen Eingriff durchfuhrt.

Vermeiden Sie, Benzin Uber die Kunststoffteile zu ver-

schitten, um diese nicht zu beschédigen und sofort jeg-

liches ausgelaufene Benzin aufwischen. Die Garantie
deckt keine an den Kunststoffteilen durch Benzin verur-
sachten Schaden.

6) Um den einwandfreien Betrieb und eine lange
Lebensdauer der Maschine zu gewéhrleisten, soll-
te das Motordl regelmaBig gewechselt werden, in den
Zeitabstanden, die in der Betriebsanleitung des Motors
angegeben sind.

Das Ol kann in einem Fachbetrieb abgelassen wer-
den oder indem man es von Einfillstutzen aus mit einer
Spritze absaugt. Dabei ist zu beriicksichtigen, dass die-
ser Vorgang eventuell einige Male zu wiederholen ist, um
sicher zu sein, dass das Gehause ganz geleert wurde.
Sich vergewissern, dass der Olstand wieder kor-
rekt hergestellt wurde, bevor man die Maschine er-
neut benutzt.

£

o

4.1 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei ei-
nem Fachbetrieb ausgefihrt werden, wo die geeigneten
Ausrlstungen zur Verfiigung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung eines
Schneidwerkzeugs mit dem in der Tabelle auf Seite ii ange-
gebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zuge-
wandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung ge-
zeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel
festziehen, der auf die Werte eingestellt ist, die flr das jewei-
lige Schneidwerkzeug angezeigt sind.

4.2 Regelung des Antriebs
Bei den Modellen mit Antrieb 1 oder 2 mal pro Jahr den
Schutz (1) durch Lésen der Schrauben (2) und Aushangen

der Haken (3) (falls vorgesehen) entfernen und anschlie-
Bend mit einer Birste oder Druckluft den Antriebs- und
Riemenbereich sorgfaltig reinigen und Gras oder Schmutz
entfernen. Den Schutz (1) stets wieder montieren.

1. Den Rasenmaher mit ausgekuppeltem Antrieb vor und
zuriick rollen.

2. Den Kupplungsregler auf «&H» stellen und den
Rasenmaher andriicken, bis die Vorderréder blockieren.

3. In dieser Position sollte die Feder (11) ca. 6 mm langer
als in ausgekuppelter Stellung sein, um ausreichende
Blockierkraft fiir das Getriebe zu haben.

4. Wenn sich die Feder nicht ausreichend verlangert,
justieren Sie mit dem Schraubnippel (13) oben am
Flihrungsholm.

5. Erst die Kontermutter (12) I6sen und danach den
Schraubnippel (13) justieren.

6. Den Kupplungsregler auf «&}» stellen und durch Vor-
und Zuruckrollen des Rasenméhers das Auskuppeln des
Antriebs kontrollieren.

4.3 Beiden Modellen mit AVS:
Kontrollieren Sie die StoBdampfer und Isolierhilsen zwei-
mal pro Saison. Ersetzen Sie sie bei Beschadigung oder
Verschleif3.

4.4 Aufladen der Batterie (falls vorgesehen)
Modelle mit Elektrostart mit Schiiissel
SchlieBen Sie zum Aufladen einer leeren Batterie diese an
das Batterieladegerat (1) an, wie in der Wartungsanleitung
der Batterie angegeben.

Das Batterieladegerat darf nicht direkt an die Motorklemme
angeschlossen werden. Der Motor kann nicht mit dem
Ladegerat als Energiequelle angelassen werden, da das
Ladegerat beschadigt werden kénnte.

Falls der Rasenmaher flr langere Zeit nicht verwendet
werden sollte, muss die Batterie abgeklemmt werden.
Dabei ist auf einen guten Ladezustand der Batterie zu
achten.

Modelle mit Elektrostart durch Knopfdruck

Fur die Hinweise bezlglich Autonomie, Aufladen,
Aufbewahrung und Wartung der Batterie den
Anweisungen folgen, die im Motorhinweishandbuch en-
thalten sind.

4.5 Innenreinigung (falls vorgesehen)
Fir die Innenreinigung des Rasenméhers:
— den Wasserschlauch an den entsprechenden Anschluss
(1) anschlieBen;
— die Schnitthdhe in die niedrigste Stellung stellen;
— sichimmer hinter den Handgriff des Rasenméhers stellen;
— den Motor anlassen.

4.6 Kabeleinstellung des Reglers
(falls vorgesehen)

Diese Einstellung ist erforderlich, wenn der Hebel (1) dazu
neigt, nicht in der Position «“%» zu bleiben.

Mit dem Hebel (1) in Position <@ die Einstellvorrichtung
(2) des Kabels in die vom Pfeil angezeigte Richtung
drehen, allerdings nur so weit, wie es unbedingt notwendig
ist, damit der Hebel in Position bleibt.

WICHTIG Die Einstellung muss bei ausgeschaltetem
Motor erfolgen.
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5. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der Benzinrasenmaher funktioniert nicht

Es fehlt Ol oder Benzin
im Motor

Kontrollieren Sie den
Olstand und den
Benzinstand

Die Ziindkerze und der
Filter sind nicht in gutem
Zustand

Die Ziindkerze und

den Filter reinigen, die
verschmutzt sein kdnnen,
oder sie auswechseln

Das Benzin wurde
zum Ende der letzten
Saison nicht aus dem
Rasenmaher geleert

Der Schwimmer kann
blockiert sein; neigen Sie
den Rasenmaher zur Seite
des Vergasers

2. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

3. Die Maschine begin
Weise zu

nt, auf ungewdéhnliche
vibrieren

Beschédigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Zundkerzenkabel ab
Prifen, ob eventuell
Beschadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfihren

lassen

Wenden Sie sich
Kundendienststelle oder an |h

im  Zweifelsfall

ren Fachhandler.

an die néchste
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&
KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPOUVTAL CXOAUCTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBaoTe TIg 0dnYieg TIPLV XPNOLUOTIOoE-
Te TO Unxavnua. EEoikelwbeite pe Toug AeBlEdeq kat
XP1\oN TOU pnXavruarog. Mabete va oTapatate ypriyopa
TOV KlvnTrpa. H pn tripnon Twv mpoetdomoLroewy Kat Twv
odNyWwV Uropei va pokaA€ael TTupkayLd ry/kat copapoug
TPAUMATIONOVG. DUAGETE TO GUAAASLO TIPOELSOTIOOEWY
KAl O8NYLWV yla HEAAOVTIKN Xprion.

2) Mnv erutpémnete va xepidovral To unxavnua madid n
dtopa Tov dev yvwpifouv TO XEIPLORO TOU UNXAVIUATOG.
H torkr) vopobeaoia pmopei va opiet Tnv eAdxlotn nAtkia
TOU XEIPLOTN.

3) Mn XPNOLHOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO OTAV Bpioko-
VTaL KovTd dvBpwrrol, eldikd atdid, 1) kat {wa.

4) Mn xpnolpoToleiTal TOTE TO UNXAvnua og TepimTwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpioKeTal 0€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) Adl-
abeoiag N edv €xel mapel GAPHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU HEWWVOUV TA AVTAVAKAACTIKA Kal TNV TIPOCOXT) TOU.
5) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTNG 1} 0 XPNOTNG Eival uTeL-
Ouvog yla Ta aTuXNHaTa Kal Ta arpoorTa Tov Jropei va
ouppoUV og AAAA dTopd 1) oTnV WlokTnoia Toug. Eival eu-
BUVN TOU XEIPLOTH N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVSUVWV TOU
£6ddoug, Kabwg Kat n ANWn OAWV Twv avaykaiwv HETpWV
ya tTnv aocdpdAela, 1Slaitepa oe EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
obnpd n actadbny edadn.

6) Ze TEPIMTWOon HETATIWANCNG I} SAVEIGHOU TOU UNXavY|-
patog, BeBawwdeite O0TL 0 XprioTng €Xel Slapdaoel TIg Ta-
povcCEG 08NYieg XPriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd tn Xprion tou unxavnuatog mpemnel va ¢popdte
TIAVTa avOeKTIKA aVTIOAoONTIKA umodnuata epyaciag
Kal pakpld mavteAdvia. Mn XpnolMoTIOlE(TE TO HNXAvN-
pa EurdAuTol 1) pe avolXtd mESIAA. AtodpUyeTE TNV XPN-
on aAucidwyv, Kadevwy, IHATIOHOU PE alwpoupeva HEPN
N He kopddvia Kal ypapateg. A€0Te TA MAKPLA MAAALL.
XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA WTOAOTISEG.

2) EAEyETe KaAd OAO TO XWPO epyaciag kal apalpéote
OTI&NMOTE BA UMOPOVOE VA EKTOEEVTEL ATIO TO PUNYAVNUA
1) va KataoTpeYel Tn HovAada Kommg Kat Tov Klvntrpa (reé-
TPEG, CUPHATA, KOKAAQ, KATL.)

3) MPOZOXH: KINAYNOZ! H Beviivn eival e§alpeTikd gv-
dAeKTN.

— ®uAdagTe To KAUOLIHO o€ I8IKA priTdvia.

— MpocBEoTe KAUOLHO, XPNOLHOTIOWVTAG €va XWVi, HOVO
0€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal Unv Karmvi¢ete katda tn Sidp-
Kela autng g Sadikaciag Kabwg Kal Kabe popd Tou
XelpileoTe Ta KAVOIUA.

lepiote 10 pelepBoudp Tplv BaAete oe Aettoupyia Tov
Kintnpa. Mnv npocBétete Bevdivn 1) adalpeite To TW-
ua tou pelepBoudp dtav o Kivntrpag Bpioketal o Ael-
Toupyia 1 eival {eoTdg.

Av n Bevdivn EexelAioel, unv BAAETE TOV KIvnTipa oe
Aettoupyia, aAAd ATIOUAKPUVETE TO PNXAVNHA aro TNV
TIEPLOXN OOV XUBNKe N Bevdivn kal anopuyeTe va on-
HIOUPYNOETE CUVONKEG TTUPKAYLAG, HEXPLS OTOU 1 Bev-
Civn eEatoTei TEAEIWG Kal oL ATHOL TNG SLAOKOPTILOTEL:

NPOZOXH: MPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAXTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. duAdETe TO yia KABe HEAAOVTIKN XP1ioN.

— TomoBetrioTe KAl 0PiETE KAAA TI§ TATIEG TOV pElEPPOU-
Ap KAl TOU Pritoviov Beviivng.
4) AvtikaBloTdte TV e€Atpion dtav €xeL BAAPN.
5) Mptv TN Xprjon KAVETE £vav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVT)-
HaTOG Kal EISIKOTEPA:
— TNV 6Yn TOU CUCTHHATOG KOTING, EAEYXOVTAG €AV OL Bi-
8eq kal 1 povada kotnig mapovotalovv ¢pBopeEg 1 BAA-
Beg. AVTIKATAOTAOTE OAOKANPO TO GUCTNHA KOTING Kat
TIG Bideg Tov €xouv uTtootei {nuia 1 poapei, wote va di-
atnpenoete TNV Woopportia. Ol emeuPACEL] AUTEG TIPETEL
va eKTEAOVVTAL HOVO aTtd TO eEELSIKEVUEVO ZuVEPYEID
O poxAo6g aocdpaleiag Ba mpémel va Kiveital eAevBe-
pa, Xwpiq eumédia kat 6tav aneAevbepwbei mpémel va
EMAVEPXETAL AUTONATA Kal ypriyopa otn B€omn Tov ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTIOINOT) TOU CUOTHUA-
TOG KOTIAG
6) EAEyxeTe KATA SlAOTHUATA TNV KATACTACN TNG Wra-
Tapiag (av mpoPAénetat). AvtikabloTdte tnv pnatapia
oe TepinTwon $Oopdag Tou TMEPLPANHATOG, TOU KATIAKIOU
) TWV MOAWV TNG.
7) MNpwv apxioete TNV epyaocia, Tomobeteite mMavta TI§
npootacieg €§06Sou (KAS0 TEPLOUAAOYNG, TpooTasia
TIAEUPLKNG 1) oTtioBlag armoBoANg).

C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bdadete oe Aettoupyia TOV KvNTrpa o€ KAEIOTOUG
XWPOUG, OTIOU PTOPOUV va GUYKEVTPWOOUV eTtkivéuva
kavoagpla povo&eldiov Tou dvBpaka. H ekkivnomn Tou Ki-
VNnThpa TPEMEL va yivetal oe avolxtd 1y KaAd aepilope-
vo xwpo. Na Bupdote mdvta OTL Ta kKavoagpla eivat &n-
ANTNpLwoN.

2) Epyaleote pévo o010 dwg NG NUEPAG 1) HE KAAS Te-
XVNTO PWTIONO Kal oe KatdoTaon dpTiag opatdTnTag.
ATopakpUVETE ATtoua, madla Kat {wa anod v Teploxn
epyaoiag.

3) Av eivat dSuvatdv, anopevyeTe va epyAlecTE TTAVW OE
Bpeypévn xAon. AnoplyeTe TNV epyacia umd Bpoxn Kat
uTo TOV Kivéuvo katatyidag. Mn xpnotdoroleite To Pnxda-
vnua oe ouvenkeg kakokalpiag, 1biwg edv undpxel moa-
vOTNTA A0 TPATIWY.

4) Ze emukAwvr) €6ddn MPooEETe va un XAoete TNV Loop-
portia oag.

5) Katdtn xprion dev npémnel va TpéXete, aAAd va Badile-
Te. ATIopevyeTe va oag TpAaBA To XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn poooxn) 6Tav ANCLALETE o€ EPMOSIa
TIOU Ba HImopovcaV Va PEWWTOUV TNV 0paAToTNnTA.

7) Ze etukAwvny €8Adn n Kot MPEMeL va yivetat eykdpota
Kal TIoTE TPog TN Popd avodou/kabddou, Sivovtag 1diai-
TEPN MPOCOXT) OTIG AAAAYEG KATEVOUVONG KAL GTNV ATTO-
Puyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPeg, KAAdLA, pileg
KATL.) TIou Ba propovcav va TPoKAAECOUV TTIAQYLOAIGON-
on 1 anwAela EAEYX0U TOU UNXAVAHATOG.

8) To unxdavnua dev Tpémel va Xpnotdormoleitatl oe £8d-
Pn pe KAion dvw Twv 20°, avegaptRTwg hopdg Kivnong.
9) Anatteital 1blaitepn npoooxn étav TpaBdte To XAoo-
KOTITIKO TIPOG TO HEPOG oag. Kottdlete miow oag mpuv &e-
KIVOETE KAl KATA TN SIAPKELA TNG OTobeV yia va Befaiw-
Oeite 6TL Sev udpxouv eumnodsdia.

10) AKLYNTOTIO|OTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO yla TN petadopd, étav Siaoxifete MEPLOXES
XWPIG XAON Kal 0Tav PeTaPEPeTe TO XAOOKOTITIKO armd 1
TIPOG TNV TIEPLOX T TIOU TIPETIEL VA KOWETE.
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11) Mpocoxn oTNV Kivnon Twv oXNUATWY dTav XPNoLpo-

TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA 0TO SPOHO.

12) Mn xpnolpotioleite TOTE TO pUNxAvnua étav ta mpo-

OTATEVTIKA €XOUV TABEL InuId 1) Xwpig Tov Kado mepl-

OUAAOYNG Kal TNV TIPOCTacia TAEUPIKNG 1) oTticBlag aro-

BoAng.

13) AWOTE TIOAU TIPOCOYXT) KOVTA O€ KPNUVoUg, opUyHa-

Ta 1) Tddpoug.

14) BdAte og AslToupyia TOV KIvnNTrpa e TPOcoxr) aKo-

AovbwvTag TI§ 0dnyieq Kal KPATWVTAG TA TOSIA HAKPLA

anoé To cUCTNHA KOTING.

15) Mn y€pveTe TO XAOOKOTITIKO Yla Va To B€oeTe o€ Ael-

Toupyia. H emupdvela ekkivnong mpémel va gival eminesdn

Kal Xwpiq epmodia r) upnAr xAon.

16) Mnv mAnoadete x€pla 1 modia SimAa 1 KATw amo Ta

TEPLOTPEPOUEVA TUAHATA. Na OTEKECTE TIAVTA HAKPLA

ano tnv £€£080 TNG XAONG.

17) Mn onKWVETE 1 HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KlvntMpag Bpioketal oe Aettoupyia.

18) Mnv TpotomoleiTe 1) AMEVEPYOTIOLEITE TA CUOTYHA-

Ta aodpaieiag.

19) Mnv aAA&ZeTe TIG PUBKICELG TOU KIVNTHPA KAl PNV TOV

avePadete oe UYNAEG OTPODEG.

20) Mnv ayyilete Ta onpeia Tou Kivntrpa mou Beppaivo-

vTtal katd ™ Xpnon. Kivéuvog eykaupdtwyv.

21) 210 AUTOKIVOUHEVO HOVTEAO, EEKOUTIAAPETE TN HETA-

Soon kivnong oToug TPoxoug Tplv BAAETE o€ AetToupyia

TOV KLVNTHpa.

22) Xpnotyoroleite HOVOV EEAPTNATA TIOU €XEL EYKPIVEL

0 KATAOKEVAOTNAG TOU UNXAVANATOG.

23) Mn XPnOLLOTIOIEITE TO UNYXAVNHA €AV Ta eEapTriua-

Ta/epyaleia dev €xouv TomobetnOel ota TpoPAemdpe-

va onueia.

24) ZeKOUMAAPETE TO OUOTNUA KOTIAG, OTAUATIOTE TOV

KLVNTH)pa KAl aroouvaeoTe To KAAWSL0 Tou proudi (Bepat-

wOeiTe OTL OAA TA KIVOUNEVA PHEPN £XOUV AKLVNTOTIOINOEL):

— Katd ™ petadopd Tou Pnxavipatogs.

— Kdabe dpopd mou adprjvete apUAAKTO TO UNYXAvVNua. ZTa

HOVTEAQ ME NAEKTPLKY) eKkivnon, adalp€oTe Kal To

KAELSI.

Mpwv TNV amokataoTaon Twv AlTIWV EUTTAOKNG 1 TNV

anoppagn tng e§65ou TNG XAONG.

Mpwv eAéyete, kabapioete 1) kKAveTe eMEUPATELS OTO

pnxavnpa.

— Edv xtunmoete kamolo §€vo owpa. EAEYETE av evdexo-
MEVWG TO UNXAVNHA €XEL UTTOOTEL {NULEG KAL EKTEAEDTE
TIG AMAPAITNTEG ETILIOKEVEG TIPLV XPNOLUOTIOMNOETE Kal
TIAAL TO UNYAvNua.

25) AKLVNTOTIOLEITE TO GUCTNHA KOTIAG KAl TOV KIvNTrpa:

— Mpwv yepioete 10 pelepPoudp.

— KdaBe dopd mou adalpeite 1 TomobeTeite TOV KASO TIE-
PLOVAAOYNG.

— Kdabe popd mou adatpeite 1) TomobeTeiTE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— MMptv puBuicete To VP0G KOTING, EAV 1) pUBULION AUTH SEV
uropel va yivel amno Tn 8€on Tou XEPLOTY).

26) Kata tnv epyacia, dlatnpeite mavta TV anootacn

aocdalreiag amnd 1o MePOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, N

oroia apéxetat ard tn XeLPoAapn.

27) EAATTWOTE TIG OTPOPEG TOV KIVNTHPA TIPLV TOV OfN)-

oeTe. 2T0 TENOG TNG gpyaciag kAeiote TNV Tpododocia

Bevdivng, akoAovBwvtag TIg 0dnyieg mov avaypddovral

OTO EYXELPISLO.

28) NMPOZOXH! — Ze mepinTwon Bpavong 1 ATUXNUATWV

KaTda TN Slapkela NG epyaciag, anevepyoromote dueoca

TOV KLVNTNPA Kal ArOPAKPUVETE TO MNXAVNHA HE TPOTIO

TIOU VA UNV TIPOKAAECEL AAAA ATUXNMATA. Z€ TEpinTw-

On ATUXNUATWY HE TPAUMATIOHOUG, £DAPUOCTE Apeda
TI§ KataAAnAdTepeq Sladikaoieq MpwTwy Ponbewwv yia
TNV TePioTAON KAl ETIKOWVWVAOTE PE £€VA VOGOKOUEIO yla
™V KAtaAAnAn Bepareia. Apaipéote oXOAAOTIKA EVOE-
Xopeva Bpavopata Tou UTopel va TPOKAAEGOUV {NULEG
1) TPAUHATIONOUG o€ avBpwroug 1 {wa, edv peivouv Xw-
pig erutripnon.

29) NMPOZOXH! — To eminedo BopuPou kal KPASACHWYV
TIOU avaypdgeTal 0TI TTAPOVUCEG 0dnyieg, eival ot PéyL-
OTEG TIHEG XPNONG TOU pUnxavipatog. H xprion pn wop-
pornuévou epyaAeiov Kommg, 1 UTEPBOALKY) TaxvTnTa
kivnong kat n arovoia cuvInpenong cupBAaAAouvv onua-
VTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUROL Kal 0Tn Snulovpyia kpada-
opwv. Katd ovvénela, eivat avaykaio va Angeovv mpo-
ANMTikd pETpa ya v efdAewPn twv mBaAvOV InUWV
AOYW TNG VYNANG 0TABUNG BopUROU Kal TWV KPASACHWV.
DpoVTIOTE yla TN CUVTHPNON TOU UNXAVAHATOG Kal popd-
T WTOAOTISEG, KAVOVTAG SIAAEIPMATA KATA TN SlapKeLa
™g epyaoiag.

D) ZYNTHPHZH KAI ANO®GHKEYZH

1) NMPOZOXH! — Adalpéote To KAAWSIO TOU UMoudi Kat
SlapacTe TIG 0dnyieq TPV EKTEAECETE OTIOLASNTIOTE OU-
vTripnon 1 eriokeun. ®opdte katdAAnAa pouxa Kat yd-
VTla epyaciag oe OAeg TIG TEPIMTWOELG KIVEUVOU yla Ta
Xépla.

2) MPOZOXH! = Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA LE
PBappéva 1) eAatTwpaTika e§aptipara. Ta eAatTwpatl-
KA eEapTrHaTA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAl OXL Va ETIL-
okevalovtal. XpnolUOTIOLEITE HOVO YVIOLA AVTAAAAKTIKA:
N XPNOM HN YVACIWV avTAAAAKTIKWY 1/Kat 1) Aaveaoué-
VI TOTIOBETNOT) TOUG UTTOPE va eTNPedoel TNV aopAAela
TOU UNYXAVNHATOG, VA TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG 1) TPAUMATL-
OHOUG KAl ATAAAACOEL TOV KATAOKEVAOTT) amnod kAbe utto-
Xpéwon 1} eubvvn.

3) 'OAeg oL eMEUPATELG CUVTTPNONG KAl PUBULONG TTOU SV
meptypadovTal 0To apdVv EyXeLPiSIo TPETEL VA EKTEAOU-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) arnd eEEISIKEVUEVO GUVEP-
yelo, Tou SLaBETEL TIG AvVAYKAIEG YVWOELG Kal TOV €EOTIAL-
OMO Yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuod acdpaAeiag Touv pnxavruarog. Ot emep-
Bdoelg o€ un e&eldlkeupéva ouvepyeia kal Xwpig Tov Ka-
TAAANAO EOTIALOHO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV AKUPWON
K@be eidoug EyyuUnong kat ke umoxpewong 1 eubuvng
Tou KataokeuaoTn.

4) Metd anod KABe XPriomn ATmOCUVSEETE TO KAAWSIO TOU
uroudi kat eEAEyxeTE yla evéexoueveg BAABEG.

5) Ta ma&udadia kat ot Bideq mpémel va eivat KaAd opLypé-
va, WOoTe va eioTe aiyoupol OTL TO UNXAvVNHa AeLTOUpYEL HE
aopdAela. H TaKTIKA ouvTrpnon ivat onUavTikn yia tnv
aoddAeLa KAl yla TN Slatripnon Twv emdOceEWV.

6) EAEyxeTe TAKTIKA £dv oL BiSEG TOU CUCTAHATOG KOTIAG
eival KaAd opLypEVeg.

7) Na kabe eméppaon, yla TV TomobETNoN 1 TNV adai-
PECT) TOU CUOTNMATOG KOTING TIPETEL va OopATE YavTia
gpyaoiag.

8) ‘Otav TpoxileTe TO CUOTNHA KOTRG, PpOVTIoTE va E&i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evépyeleg Tou apopolV To
oUoTNHa KoTmq (adaipeon, TPOXIOHA, UyooTABuLOT, TO-
ToBETNON 1)/KaL avVTIKATACTAON) €ival epyacieg rov anat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN XPriomn e181Kov eEOTIAL-
opov. Na Adyoug acdaAeiag Ba MPETEL CUVETIWG VA EKTE-
AovvTal ard eEEISIKEVEVO CUVEPYEID.

9) Katd Tiq diadikacieq pubUIONG TOU UNXAVAHATOG, Sw-
O0Te TPOCOXT Yl TNV amopuyn mayideuong Twv SakTu-
AWV aVAPETa 0TO KIVOUUEVO cUOTNUA KOTIAG KAl Ta 0Ta-
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Oepd PéPN TOU UNXAVAHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 0UOTNHA KOTING HEXPL VA ATIOOUVEE-
0€TE TO KAAWSIO TOU WOV Kal HEXPL TNV TIANPN aKLvn-
ToToinoY Tou. Katd Tig emepPBACEL] 0TO GUOTNHA KOTING,
dwote mpoooxn oTnv TeavoTnTa Kivnong Tou cuoTH-
HaTog KOTMG, akdpa Kat av To KaAwdlo Tou proudi exel
anoouveedei.

11) EAEyXeTe TOAKTIKA TIG TIpooTacieq TIAEUPIKAG
N omioBlag amoBoAng kat Tov KAd0 TEPLOUAAOYNG.
AVTIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA EQPTHHATA.

12) AVTIKOTAQOTNAOTE Ta AUTOKOAANTA HE TIG 0dNnYieg Kat
TIG Ipoeldomoioelg eav €xouv pOapei.

13) To pnxdvnua mpémnet va GuAdcoeTal oe onueio oTo
ottoio dev €xouv POoRact Ta Tadid.

14) Mn puAdooeTe 1O pnxdavnua pe Bevlivn oto pelep-
Boudp o€ KAELOTOUG XWPOUG OTIOU Ol AVABUMLACELS TNG
Bevdivng propei va ekteBolv oe HAGYEG, oTIVOpEq 1) OE
Tmnyn BeppoTnTag.

15) APnriOTE TOV KIVNTNPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETNOETE
TO HNXAvnua o€ oTolodNmoTe TEPIBAAAOV.

16) MNa va pewoete ToV KivoUVo TUpKAyLag, Sev TIPETEL
Va UTIAPXOUV UTIOAEIpHaTA XAONG, GUAAQA 1) UTIEPBOALKO
YPACO OTOV KLVNTPA, OTO OlyaoTripd TNG e§ATUIONG, OTN
Onkn TNG pratapiag kat oTo Xwpo tou pelepBoudp Bevii-
vNng. Adeldlete TOV KASO TIEPICUAAOYNG Kal UNV adrivete
Soxeila pe KoppEVN XAON 0TO ECWTEPIKO TOU XWPOU ATIO-
Orjkevong.

17) Ma va YELWOETE TOV Kiveuvo upkayldg, EAEYXETE Ta-
KTIKA yla Slappo€g Aadlov r)/kat Kauaipou.

18) AdeldileTe 1O pelepPoudp 0€ AVOIKTOUG XWPOUG Kal
ME KPUO KivnTripa.

E) META®OPA KAl METAKINHZH

1) KaBe ¢popda movu eivatl avaykaio va HETAKIVIOETE, va

AVUPWOETE, VA HETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNMA:

— ®opéoTe avBeKTIKA yavTia epyaaiag.

— Mdote 10 pnYAvnua o€ onpeia mov poodEpovv acha-
A€G kpdTnua Aappavovtag utoyn to BAPog Kal TNV Ka-
TAVOUN) TOU

— Xpnolpotomote KAatdAANAo aptBpod atépwy yia to Ba-
POG TOU UNXAVHHATOG, TA XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU onuEiov GOPTWONG KAl EKGOPTWONG

— BeBawBeite 6TL N peTakivnon tou pnxavipatog dev
TipokaAel Slappoég Beviivng 1} {NUIEG KAl TPAUMATL-
OMOVG.

2) Katd tn petadopd, 0TeEPEWOTE KATAAANAQ TO UNXAVN-

Ha pe oxowid 1 aAuoideq.

F) MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia Tou mMepBAAAOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL
HLO ONUAVTIKY KAl TIPWTapXLKn TTAEUpd oTn XPrion Tou
HNXAVAHATOG, P0G 6PEAOG TNG TMOALTIONEVNG CUMBIwoNG
Kal Tou TEPLBAAAOVTOG 0TO 0TToi0 LoUpE. ATTodUYETE TNV
TIPOKANON EVOXANOEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY) VOpoBEeaia yia Tn diabeon
VAWV cuokevaoiag, Aadlwyv, Beviivng, GiATpwy, eAaTTw-
HATIKWV €EAPTNHATWY Kal OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU UITO-
pei va poAuvel To epIBaAAov. Autd Ta anoppiypata dev
TIPETEL VA SLATIOEVTAL E TA OIKIAKA ATOPPIUHaATa, aAAd
TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va mapadido-
VTaL 0TA €18IKA KEVTPA CUAAOYNG, TTOU Ba ppovTicouV yia
TNV AVAKUKAWON TWV VAIKWV.

3) Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKY) VOHoBEsia yia Tn dtabeon
TWV VALKWYV artod TNV KoTr).

4) Edv anodacicete va pnv §avaxpnolUonomoeTe 1o

UNXAVNUA, PNV TO eYKATAAEIMETE 0TO MEPIBAAAOV, AAAA
arnevbuveeite oe eE0VCI060TNHEVO KEVTPO TTIEPLOUAAOYNAG
oUPdwWVa pe TNV loxvovoa vopobeaia

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY NEAIOY XPHZHZ

AUuTH TO UnYAvNpa eival pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal OU-
YKEKPLUEVA €Va XAOOKOTITIKO e OpBLo XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amod évav Kivn-
TNPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNHA KOTING, TO OTIOIO Tie-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG Kal XELPOAAR).

O XelploTNG eival o BEon va KATEVBUVEL TO PnXAvnua Kat
va XPNOLUOTIOCEL TA KUPLA XELPLOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn xelpoAafn Kat, CUVENWS, o€ andoTa-
on aodaleiag anod To TMEPIOTPEPOUEVO GUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XEPLoTH amd To PNXAvNUa TPoKaAel
TNV AKLVNTOTIOMNON TOU KIVNTHPA KAl TOU CUCTYHATOG KO-
g péoa og Aiya deutepOAemTa.

MpoBAemopevn xprion

AUTH TO UNXAVNUA EXEL OXESLAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yla
NV Kot (Kal ePLoVAAOYY]) TNG XAONG 0€ KATIOUG Kal Tte-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAOT AVAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
TG UTO TNV Tapoucia 6pBlov XeLpLoTH.

H napoucia mapeAkopevwy i EI8IKWV CUCTNHATWY UTTOPEL
Va TIPOKAAECEL TNV ATOPUYN TNG CUAAOYNG TNG KOPPEVNG
XAONG 1) va apAyeL To AEYOUEVO “YIAOTEUAXIONO” e EVa-
néOeon NG KOPUEVNS XAONG 0TO £6adog.

Me auTd To Pnxavnua Propeite va:
* KOUPEWETE TN XAON, va TNV PIAOKOYETE Kat va TNV
arnobétete 0T0 £6adog (Aettoupyia «mulching»),

Eidog xpriotn

To punXavnua auto TpoopideTal yla Xprion ano Toug Kata-
VAAWTEG, NTOL ard Un eTtayyeALATieq XELPLOTEG. To Unxda-
VNnua autd poopileTal yla EpACITEXVIKN XPrion.

AkatdaAAnAn xpnon

Ormnoladnmote AAAN Xprion aro Ti§ avadepOPeVES UMopel

va eival emikivéuvn kat va ipo&evioet BAABeG ry/kat Tpav-

Hatiopovs. Q¢ akatdAANAn Xpron (EVOEIKTIKA Kal OXL Tie-

PLOPLOTIKA) EVVoEiTaL:

— n petadopd avepwnwy 1 {Wwv TAvw oTo PNxXavnua,

— n dvodog mAvw oTo Pnxavnua,

— N XPNOMN TOU UNXAVIHATOG yld TN PUHMOVAKNON 1 TO
ompw&ipo popTiwy,

— N XPNON TOU UNXAVNHATOG yid TO padepa GUAAWV 1
UTTOAELUHATWY,

— N XPYOT TOU UNXAVAHATOG Yla To KAASepa OAapvwy 1 yla
NV KOt AAAWV PUTWYV,

— N XPNOoN TOU HUNXAVAUATOG amod TEPLOCOTEPA ATOUA
TAUTOXPOVWG,

— N XPrion TOU CUCTNMATOG KOTING OF TIEPLOXES XWPIS
XAON.

EL-3



ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOX
(BA. elkdveg 6T O€A. ii)

1. ZTABUN aKOUOTIKNG LoXVOG

2. Zfjua cuppopowong CE

3. 'ETOG KATAOKEUNG

4. TUTOG XAOOKOTITIKOU

5. AplOudg unTpwou

6. ‘Ovopa kat levbuvon Tou KataokeuaoTn

7. Kwdikdg mpoidvtog

8. OvopaoTikn loXUG Kal Hey. TaxvuTnTa Aeltoupyiag Tou
Kvntnpa

9. Bapog oe kg

11. MNAaico

12. Kivnmpag

13. ZVoTnpa Kotng

14. Tipovt

15. kadl (av mpoPAEmeTal)

16. MoxA6g ppEVOU KIvNTHPpaA / CUCTHHATOG KOTING

17. MOYXAOG GUUTIAEKTN

18. Pubuiotnig taxutntag (av mpoPAEneTal)

APEOWG META TNV Ayopd TOU PNXAVIHATOG, avIlypayTe
TOUG apLOUOUG TIPOTSLOPIONOU (3 - 4 - 5) OTOV EL5IKO XWPO,
otnv TeAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

To mapadetypa g SNAwong cuppdpdwong Bpioketal
oTnv mpoteAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN =TA
XEIPIZTHPIA (61tov uttapyouv)

21. Apya

22. Tpriyopa

23. Took

24. Axwnroroinon

25. Kivnon

25a. IBNOoIo KlvnTrpa
26. Nekpo

27. Ekkivnon Kivnnpa

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPEMEL va
XPNOoLoTIoLEITAL JE TIPOCOXT). [T AUTO TO OKOTIO TIAVW OTO
HUNXAVNHa UTtdpxXouV LEEOYPANUATA TIOU 0aG UTEVOUUI-
ouv Ta KupldTEPA HETPA TIPOPUAAENG Katd Tn Xpron.
H onpacia toug e€nyeital mapakdtw. Zuviotatal emiong
va SlaBACETE e TPOCOXY) TOUG KAVOVIOMOUG acdaAei-
ag Tou avadEpovTtal oTo €181k KEPAAALO TOU TTAPOVTOG
gyxelpidiou.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATEOTPAPMUEVEG 1) SUCAVAYVWOTEG
ETIKETEG.

41. Mpoooxn): AlaBAcTe TIG 0dNYieg XProNg mpLv Xpnot-
HOTIOIOETE TO UNXAVNHA.

42. Kivduvog ektofeuong. Katda tn xprion, kpatdte ta
ATOMA HAKPLA ATTO TNV TIEPLOXT) EPYATIAG.

43. Kivduvog komnq. MNeplotpedpdpevo oUOTNHA KOTING.
Mn Badete x€pla 1y OSLA EVTOG TOU XWPOU OTIoV Bpi-
OKETAL TO CUOTNHA KOTMG. AMOCUVSEDTE TNV TMaA
Tou proudi kat SlapaocTe TIg 0dnyieg mpLv eKTeEAETETE
oTIoLadNTIOTE CUVTHPNON 1) ETILOKELY).

47. Mpoooxn oTiq Bepuég eiidpdveteg!

OAHTIEZ XPHZHZ

MNa Tov KIvnTiipa Kat tnv pratapia (av npopAEnetat)
Slapaocte Ta avrioTolxa eyXeLpidia odnywv.
ZHMEIQZH - H avTtioTolxia pETAEY TwV avadpopwv
TOU KEIPEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV EIKOVWV (0TI
ogel. iii kalL emoépeveg) Bacidetal oTov aAplOUd MOV
Tponyeital Tov TitTAov TNng KAbe apaypdadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua umopel va diatiBetal ue opt-
ougva e§aptrjuara 1jén ovvapuoAoynuéva.

H amoouokevacia kat n oAokArnpw-
aon TNG oUVAPUOAGYNONG MPEMEL va yivovral mavw
o€ eminedn Kal oTabepn) eMipAveIa UE EMAPKN XWPO
yla tn METAKIVNON TOU UNXAVIUATOG KAl TWV UVAIKWV
ouoKeUAaoiag, XprnoIHOMoIWVTAG MAVTA Ta KAaTdAAnAa
gpyaleia.

H anéppiyn Twv VAIKWV CUCKEVAoiag MPEMEL va yive-
Tal ouupwva UE TNV IoxUovoa vouobeaia.

1.1 Tomo6£Tnon Tov TiHovIoU
2TEPEWOTE TO TIAVW TUNHA TOU TIHOVIOU (1) 0TO KATW THN-
Ha (2) xpnotyomowwvtag T Aafn (3) kat Tn podéAa (4).
2TEPEWOTE TA KAAWSIA TWV XEPIOTNPIWV Pe Ta KoAdpa
(8).
AaokdapovTag TIg KATw Rideg (9) uropeite va pubuiceTe 10
VYOG TOU TIHOVIOU.
Naokapovtag T Aafn (3) uropeite MePIOTPEWETE TIPOG TO
TIAGL TO TIAVW HEPOG TOU TIMOVLIOU (1), £TOL WOTE VA SlEVKO-
AUveTaln epyacia KovTtd o€ ToiXoug.
O Bideg (9) kat n Aapn (3) mpémel va eival mavta odryue-
VEG HEXPL TEPHA KATA TN SldpKela TNG epyaaiag.

* MovTtéAa pe XEIPOKIVNTN avadAeEn

¢ MovtéAa pe nAeKTPIKN avapAeEn pe KAELSi
Elodyete T0 oxowi ekkivnong (5) otov odnyod (6) kat
UITAOKAPETE TO TIAgINASL oTEPEWONG (7).

1.2 Z0véeon unatapiag

MovTtéAa pe nAeKTPIKN avapAeEn pe KAeLSi
2uveEaTe TO KAAWSIO TNG Mratapiag oTo ouvdeTnpa
YEVIKNG KAAWS{woNG TOU XAOOKOTITIKOV.

MovTéAa pE NAEKTPLIKT) AVAPAEEN LLE PTIOUTOV
TomoBEeTAOTE TNV TAPEXOUEVN UTaTapia oToV EISIKO XWPO
IOV UTIAPXEL aToV KvnTripa (rtap. 3.1b, “Il - “III”).

1.3 Twovi/ NpoduAakTiipa

ToroBeTOTE TIQ EISIKEG TATIEG OTA AVOiypaTa 0TaA AKpa
TOU TLHOVIOU. TOTIoBETAOTE TO TIHOVL TIAVW ATIO TOV TIPO-
PUAAKTNPQ, ETOL WOTE Ol TPUTIEG TOU TIHOVIOU va gubu-
YpaupiovTtal Pe TIG TPUTIEG TOV TIPOodUAAKTHpa. Tomobe-
TNOTE TA MTTOVAGVLA TOU dopéa amd KATW KAl OTEPEWOTE
Ta Ye Ta KOvVTpa agpdasdia 1. TomoBeTroTe Ta KaAUupaTa
Magpuadiwy 2.

2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ouuBoAwv ota xeiplotripla
e&nyeital ot MPonNyoUUEVES OEAISES.
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2.1 MoxAog ykadlov
To YKAQL eA€yxeTal ard To HOXAO (1).
O1 B€oelg Tou poxAoU ¢aivovTal oTnV avtioTolxn miva-
Kida.
2e peplkd HovTEAA TPOPBAETIETAL KIVNTHPAG XWPIG YKATL.

2.2 MoxAo6g ppévou Kivntipa /
CUCTNHATOG KOTIG
To PpPEVO TOU CUCTIHATOG KOTING EAEYXETAL ATIO TO HOXAO
(1), Tou TPETEL va eival TPANYHEVOG TIPOG TO TIMOVL yia
TNV €KKIVNoN Kal Katd tn AELToupyia Tou XAOOKOTITIKOU.
O KIvNTARPAg oTANATA AprVOVTAG TO HOXAO.

2.3 MoxA6G CUUTIAEKTN (EGV UTIAPXEL)
21a povTéAa pe petadoon kivnong, n kivnon tou xAoo-
KOTITIKOU YiveTaL e TO HOXAO (1) TOTIOBETNHEVO TIPOG TOV
XEPLOTY.
To KOUTAGPIONA TOU CUCTAHATOG HETASOONG TIPETIEL VA
yiveTal pe Tov Kivntripa o Aettoupyia.
To XAOOKOTITIKO QKLVNTOTIOLEITAL HETAKIVWVTAG TO HOXAO
(1) otn B€on «N».
EAeubepwvovtag To HOXAG TOU GpEVou TOU GUCTNHATOG
KOTING, 0 HOXAOG (1) peTakiveital autopata oTtn 6€on «N»
SlakoémrovTag TNV Kivnon.

Ma va pnv mpogevijosts {npud om

ueTddoon kivnong, amopeUyeTe va TpaBdte mpog Ta
Miow To UNXAvNua UE TN HETAS00T KOUTTAQPICUEV).

2.4 PuBpion vYoug Komng
H pUBHLON TOU UPOUG KOTING ETUTUYXAVETAL LECW TOV EL-
S1KoU pHoxAoU (1).
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO ZYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

2.5 PuBpioTiig TaxvtnTag (av mpofAEmneTat)
2TA HOVTEAQ [E HETASOOT KivnoNg, 0 pUBULOTNG
TaAXLTNTOG (AV TPOPAETETAL) ETUTPETIEL TN PUBUION TNG
TaxvTNTAg Kivnong.

H pUBULON ETUTUYXAVETAL HETAKIVWVTAG TO HOXAO (1)
oUpPwva PE TIG 0dnyieg Tou avaypddovtal KovTa oTo
HOXAO.

ZHMANTIKO H petdBaon ané t pia taxutnta otnv
AAAN MPETEL va yiveTatl Ue ToV KIvnTripa o€ Agttoupyia kat
TO OUUMAEKTN KOUTTAQPIOUEVO.

Mnv ayyiete 10 X€lploTIiplo TOU PUBUIOTH TAXUTNTAG OTAV
o Kivntripag eivat opnotdg. H evépyeia autn uropei va
npokaAéoet BAGBN oTo pubuLoTy.

ZHMEIQZH Edv to unxdvnua Sev Kiveital e to
XEPLOTNPLO 0T BEQN «~M5, QPKE( VA UETAKIVIOETE TO
HOXAS otn B€on <> kal AUEOWG TIAAL OTI) BEOT) «~ >,

3. KOMH THZ XAOHZ

3.1 Ekkivnon tovu Kivnthipa
lMa tnv ekkivnon, akoAouBroTe TIg 08nyieg mov avaypadovrat
0TO EYXELPISIO TOU KIVNTHPA.

3.1a
¢ MovtéAa pe xelpokivnTtn avapAegn (“I»)
TpaBngte 10 HOXAO dpévou Tou cuoTHHATOg Kotmig (1) mpog
TO TIHOVL Kat Tpafnite pe Svvaun tn Aaph Tou oxOLvIoU
ekkivnong (2).

¢ MovTtéAa pe nAeKTPIKN avapAeEn pe KAeLSi
TpaPri&te To HOXAG PpEVOL TOU CUGTHHATOG KOTMg (1) TTPOg TO
TIMOVL Kal YupioTe To KAEISi ekkivnong (3).

3.1b
¢ MovtéAa pe nAeKTPIKY avapAegn pe proutov (“Il -
1)

- TomoBeTOTE TNV TAPEXOUEVN prtaTapia oToV e8IKO Xwpo
TIOU UTIAPYEL OTOV KIVNTNpa (4); (akoAouBroTe TIq 0dnyieq
o avaypdgpovtal 6To Eyxelpidlo odnylwv tou KivnTripa).

- Ewoayete péxpt téppa o KA (edv untdpxet) (5).

- TpaPn&te To HOXAO PpEVOU KIVNTHPA / GUGTARATOG KOTIG
TIPOG TO TIUOVL (1).

ZHMEIQZH O poxAdg ppévou Kivntripa / ouoTraTog Komng
npémnet va élatnpeital TpapnyuEvos yia va amopuyeTe TO
oprjoiuo Tou KivnTiipa.

- MéoTe TO PMOUTOV EKKIVNONG KAl KPATHOTE TO TATNHEVO
UEXPL Va avayet o kivntrpag (6).

3.2 Komj Tng xAdng
O xoptotdnntag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE TMAVTA TO
KOYIHO 01O 1810 VYOG Kal EVAAAAKTIKA TIpog TI§ SUo Ka-
TeVBUVOELG.

Ta pnxavhiupata pe ovotnua «MULCHING» kéBouv tn

XA6n, TNV YiAotepaxidouv kat Tnv anofAaAAovv AL 0TO

ykagov. ‘Etol dev eival avaykaia n cUAAOYT TNG KOUME-

vng XAonG.

lMa kaAUTtepa anoteAéopata PIAOTEUAXIOMOU TNPEITE TIG

akéAoubeg 0dnyieg:

1. Mnv K6BEeTE MOAU KOVTA TN XASN. KOBETE TN XAON pHOVO
oTo 1/3 Tou LYPoOUG TNG.

2. Alatnpeite mavta kabapd To TMAAICO (0TO KATW ME-
pOg).

3. XpNOOTIOIEITE KAAA TPOXIOUEVA CUCTHHATA KOTIAG.

4. Antoduyete TNV Kot TG Bpeyuévng XAong. H Bpey-
HEVN XAON cucowpeveTal O €VUKOAQ KATW Ao TO
TAQio10 Kat 1 TodTNTA TNG KOTMG £ival ONHAvVTIKA Xa-
UNAOTEPN.

ZuuBOVAEG yia TN $ppovTida Tov ykalov

KdBe TUTog XAONG €xel SLAPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl
uropei va XpetadeTal cuvenwg SlapopeTikn dppovtida.
Alapadete avTa TIG 08Nyieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-
pwv 600V adopd To VYOG KOTING OE OXEDN HE TIG CLUVON-
KEG AVATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa MPETEL va €XETE UTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO TUNHA TNG
XA6NG anoteAeital anod pioxo Kal anoé £va 1 meplocoTePa
PUAAa. Edv Ta pUAAa KoTtoUV EVTEAWG, TO YKalov Kata-
oTpédeTal Kal n avantugn Ba eival o SUCKOAN.

2€ YEVIKEG YPAMUMES LOXVOUV Ol akOAoUBEeG 0dnyieq:

— 1 TTIOAU XapnAY| Komr ipokaAei Eepifwpa Kat apalwoelg
0TO YKaZdV Tov amnokTd oyn pe “knAideq”,

TO KaAokaipt n KOt TPEMEL va eival o YnAn ya va
aropevyeTal n anogrpavon Tou e8Apoug,

— MNV KOBETE TN XAON otav eival Bpeypévn, KaBwg Hel-
(WVETAL N ATIOTEAECUATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTING
yla TN XAon, n omoia PooKoAAATAL Kal TIPOKAAei &epi-
Cwpa oTo yKadov,

oe TepinTwon moAV YnAng xAong, eivat okomipo va
EKTEAEITE WIA TIPWTN KOTIN HE TO WEYIOTO ETUTPETTO
UYog armod To uNXAvnua Kal oTtn ouvEXela éva SeUTepo
TEPACHA PETA artd SU0 N TPELG NUEPES.

3.3 TéAog epyaciag
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270 T€AOG TNG epyaciag, aprioTe To LOXAO Tou dpévou (1)
KOl amoouveEoTe TNV Ttina Tou Uroudi (2).

MovTtéAa pe nAeKTPLK avapAeEn pe KAELSI
BydAte to KAeldi ekkivnong (3).

MovTéAa pe NAEKTPLKN avapAeEN He HTOUTOV
Méote 10 YAwooidt (5) kat adaipeéote 10 KAES eKKi-
vnong (4).

MNEPIMENETE NA AKINHTOMOIHOEI TO XYXTHMA
KOMHZ miptv and omotadnmnote enéupaon.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

PUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO H TtakTikr) kat ermueAnc ovvtrpnon eivat
arapaitn™ yla va diatnpeital To eninedo aocpaleiag kai
Ol QPXIKES EMSOTELG TOU UNXAVIUATOSG UE TNV MAPOS0 TOU
Xpovou.

Kdbe Sladikacia pubuiong 1 cuvtrpnong Ba mpénel va
eKTEAEITAL HE TOV KIVNTHPA AKLVNTOTIOINKEVO Kal TO Ka-
AwS1o Tou Proudi aroouveedEUEVO.

1) ®opéote avOeKTIKA YAVTIO gpyaciag mplv anod Kabe
emnéupaon Kabaplopov, ocuvtipnong N pulUIoNg Tou
pnxavnparog.

2) MAEVETE EMIPUEAWS TO UNXAVNHA HE VEPO HETA ard KA-
B¢ kotr). Kabapiote ta umoAsippata XAOng Kat Adoting
TIOU GUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLKO TOU TTAALGIOU OV-
TWG WOTE va PNV Eepabolv KaBLoTWVTAG SUCKOAN TNV
endpevN ekkivnon.

3) Zta povrtéAa pe Bappévo mMAaiolo: To XpwHa OTO
€0WTEPIKO TOU TIAALCIOU WTOPEL VA ATIOKOAANBED pe
™V Tapodo tou Xpdvou amod TNV TPLP) TNG KOUHEVNG
XAONG. ZINV TEpinTwon autr SlopbwoTe eykaipwg TN
Badn pe avTiokwplakd Bepvikt oUTWG WOTE va Aro-
PUYETE TO OXNHATIONO OKOUPLAG Kal TN StaBpwon Tou
HETAAAOV.

4) e mepinTwon mov eival avaykaia n mpoéopacn oTo Ka-
TW HEPOG, YEIPETE TO HNXAVNHA HOVO TIPOG TNV TIAEU-
pd TIOU UTIOSEIKVUETAL OTO €YXELPISlo Tou Kivntripa,
epapuolovTag TIG OXETIKEG 0dnYieg, Kal BeBalwbdeite
yla TN 0TafepdTNTA TOU HNXAVIUATOG TIPLV ATtd OToLd-
dnnote eméppaon.

5) Armogpuyete Tn Slappon} Bevlivng OTIG TIAACTIKEG ETIL-

$pAveleq TOU KIVNTAPA 1) TOU PNXAVAHATOG Yla va aro-

Puyete TI§ HOOPEQ Kal kabBapioTe apéowg Kabe ixvog

Bevlivng Tou €xel evoexopévwg Xubel. H eyyunon dev

KaAvmtel pOopeg amd Beviivn oTI§ MAACTIKEG eTdA-

VELEG.

Ma va eEaodaiioete TNV KAAN Aeltoupyia Kat TN dtap-

Kela {wnG TOU UNYXAVIHATOG, CUVIOTATAL VO avTIKadL-

oTATE TEPLOSIKA TO AASL TOU KlvnTrpa, cupdwva pe

NV TEPLOSIKOTNTA IOV avaypdadetal oto Eyxelpidio

0dNYLWV TOU KLvNTrpa.

H ekkévwon Tou Aadlov propei va yivetal o éva e&el-

SIKEUUEVO OUVEPYEID, 1) avappodWVTAG TO ATd TO OTO-

Mo TANPWOoNG HECW pLag ouptyyag, AapBavovtag uro-

Pn OTL EVOEXONEVWG B TIPETIEL VA ETTAVAAABETE TN SL-

adlkaoia apkeTEG GopEG WOTE va eicacTe BEPRaloL OTL

TO KAPTEP EXEL AOEIATEL EVTEAWG.

BeBaiwOeite 0TI €XETE ATIOKATAGTICEL TN OTAO-

Mn Tov Aadlov, TPLV XPNCILOTIO|CETE EK VEOU TO

unxavnua.

2

4.1 ZuvTnipnon TOV GUCTHMATOG KOTING

Kdbe eméuBaon oto ocVOTNUA KOG Ba TIPETEL VA EKTE-
Aeital and eEelSIkeUPEVO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNPLENG,
TO oToio Sl1aBETel KATAAANAO £EOTIALONO.

J€ aQUTO TO PNXAvNHa TPoBAEMETAL N XPrOM €VOG CUOTH-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOHEVO KWSIKO OTOV
mivaka tng oeAidag ii.

Aoyw NG €§€AIENG TOu TPOIOVTOG, TO CLUOTNUA KOTIAG
uropel pe TNV mdpodo Tou Xpdvou va avTikatacTadel anod
éva SlapopeTIkO cVOTNUA HE AVAAOYa XAPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§iuétnTag kal acdpdAelag otn Aettoupyia.
TomoBetroTE TO CUOTNUA KOTING (2) HE TOV KWSIKO TIPOG
TO £€5a¢d0g, akoAoUBWVTAG TN OELPA TIOU UTIOSEIKVUETAL
aTnV elKova.

2pi€te TNV KEVTPIKY) Bida (1) HE SUVALOUETPIKO KAELSI,
PUBULONEVO OTIG TIHEG TIOU UTIOSELKVUOVTAL OE KABE TUTIO
OUOTAHATOG KOTING.

4.2 PUOBMION TOU CUGTNHATOG HETASO0ONG

2ta povtéAa pe petddoon kivnong, apalpeite 11 2 ¢po-
p€Q TO Xpodvo Tov TpoduAaktripa (1) EeRdwvovTtag TIq
Bideg (2) kat eAeubepwvovTag Toug yavtZoug (3) (av mpo-
BAémeTal). Ztn cuveéxela kabapifete KaAd pe pia Bovptoa
1) M€ TIETILEOUEVO A€PA YIa VA ATIOPAKPUVOEL n XAON 1) Tu-
XOV akabapoieg amnod Tnv meploxn yupw arod To cUCTNHA
petadoong kat Tov avta. ToroBeteite mavta Tov Tpo-
duAaktrpa (1).

1. Znpwé&Te MPOG TA EUMPOG KAl TIPOG TA TIOW TO XA0O-
KOTITIKO HE TO CUOTNMA HETASOONG EEKOUTIAAPLIOUEVO.

2. METAKIVIOTE TO XEIPLOTNPLO TOU CUUTIAEKTN 0Tn B€an
«&H kat OTPWETE TO XAOOKOTITIKG £WG OTOU KOMMAG-
POUV Ol EUTIPOG TPOXOI.

3. 21N 6€omn autr) To eAatnplo (11) MPEMEL va €XEL TEVTW-
Bei katd 6 mm oe ox€on We Tn B€on xwpig dpopTio, ETot
woTe va eEaopalilel emapkr SUVAUN KOUMAAPIoUATOG
g petadoong.

4. Edv 1o eAatrplo eV €xel TEVTWOEL eMapKwg, pubuioTte
TO HaoTé TG vtidag (13) oTnVv pnapa.

5. Aaokdpete MpwTta 1o kOVTPa a&udadt (12) kat oTn ou-
VEXeLa pubuioTe TO HaoTo (13).

6. METAKIVIOTE TO XELPLOTIPLO TOU CUMTIAEKTN OTn O¢-
on «&k» Kal EAEYETE €4V TO GUOTNHA HETAS0ONG EXEL
EEKOUTIAAPEL HETAKIVWVTAG EUMPOG KAl THOw TO XAO-
OKOTITIKO.

4.3 Zta povTéAa pe AVS:
EAEYXETE TO AUOPTIOEP KAl TIG HOVWTIKEG pHoUdEG SVO
dopEg kABE eToXN KAl GPOVTIOTE YIA TNV AVTIKATACTAO
TOug edv Ttapouctalouv BAABEG 1) HOOPEG.

4.4 ®option NG prarapiag (av mpoPAEmeETAL)

¢ MovtéAa pe nAekTPIKN avapAegn pe KAeLSi
Ma va ¢opticeTe TNV Adela unarapia, cuvdeéote TV
otov ¢opTIoTH unatapwv (1) olupwva pe TIg 0dnyi-
€G TIOU avadépovTtal oTo eyxelpidlo ouvtripnong tng
urnarapiag.

Mn ouvdéete TO dopTIOTY Mnatapiag anevbeiag otov
aKPOSEKTN TOU KivnTripa. Aev gival Suvatd va BaAete
EUMPAG TOV KLVNTHPA XPNOILOTIOWVTAG TO POPTIoTH
urnatapiag cav mmyn tpododoaiag, ylaTi Propei va Ka-
TAOTPEYETE TO GOPTIOTN.
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2e TePIMTWON ToU SV TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOMOETE
TO XAOOKOTITIKO YlO HEYAAO XPOVIKO SldoTnua, aro-
OUVSEDTE TNV pmatapia amod Tov KivnTrpa Kat GpopTi-
oTE TNV.

MovTtéAa pe nAeKTPLKN avapAeEn pe pmouToOV

lMa TIg 06nyieg mov adpopouv TNV autovopia, Tn GopTIoN,
TNV anobrikeuon Kat T cuvTipnon Tng pnatapiag,
akoAouBnoTe TIg 0dnyieg Tou avaypadovtal 6To Eyxeipidlo
08NYLWV TOU KIVNTHpA.

4.5 EowTtepiko MAVGCIHO (av TipoBAETIETAL)
Ma 10 e0WTEPIKO TTAVGLUO TOU XAOOKOTITIKOU:
— OUVOEODTE TO CWATVA VEPOU OTO ELSIKO PaKOp (1),
— pubuioTe TO VYOG KOTING 0T XAUNAGTEPN BEOT,
— VA OTEKECTE TIAVTA TTHOW amd To TILOVL TOU XAOOKO-
TITIKOV),
— BAATe eumpdg TOV KIVNTNPA.

4.6 PUBuION TNG VTidag Tou pubpLoTH TAXVUTNTAG
(av mpoBAEmneTal)

Autii n pubuion eival amapaitntn o6tav o poxAdg (1)
apxioel va apapevel otn BEon « s,

Me To HoXAO (1) 01N B€on «9», TEPLOTPEYTE TO PUBULOTT
(2) Tng vTidag MPOg TNV KATEVBUVOT) IOV SEiX VEL TO BEAOG
600 xpeladetal wote 0 HOXAOG va Tapapeivel otn B€on
ToL.

ZHMANTIKO H puBuion mpémet va yivet ue Tov Kivntripa
oBnoTo.

5. AIATNQZTIKOI EAETXOI

T16a TPEMEL va KAVETE OTAV ...

2TAPATNOTE TO PNXAvnua
Kal aroouvoESTE TO
KAAWSL0 TOU pHrtouli
EAéyEte evdexdueveq
QnHEg

EA€yETe av undpyxouv
Aaokaplopéva eEaptrpata
Kat odpi€te Ta
ArneubuvBeite oe
e€elblkeupevo Kevtpo
yia Toug EAEYXOUG, TIG
AVTIKATAOTACEIG 1) TIG

DdBapuévan
Aaokaplopéva egaptripata

ETUOKEVEG

My} Tou poBARuaTog

AopbwTikn evépyela

1. To BevqivokivnTo XAOOKOTITIKO SV AElTOUpYEL

Aeiret AadL iy Bevdivn anod
TOV KIvVNTpa

EAéy&re T oTdbun Tou
Aadiov kat g Bevdivng

To proudi kat To dpiktpo
Sev BpiokovTal og KOAY|
Kataotaon

KaBapiote to pmoudi kat
TO PiATpo MOV pTopPEi
va givat akdbapta ny
AVTIKATAOTNOTE TA

Aev adeldoarte n Beviivn
ard To XAOOKOTITIKO 0TO
TEAOG TNG TIPONYOUHEVNS
oeldv

To pAOTEP UropEi va

£Xel UMAOKApeL. MpeTe
TO XAOOKOTTTIKO artd TNV
TIAEUPA TOU KAPUTTUPATEP

2. H xAdn koBetal pe SuckoAia

To oUoTnua Kotm|g Sev
eival oe KaAr KataoTtaon

Tpoxiote )
AVTIKATAOTNOTE TO
oUOTNHA KOTIAG

3. To unxavnua MPoKaAei avwHAAOUg KPaSaoHoug

Ze mepintwon mou €xete audLBoAIES 1) KATIOO TIPOBANUA,
un SloTdoeTe va anevbuvoeite oTov AVTINMPOoWTIO Hag.

EL-7



SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
engine quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in fire and/or serious injury. Save all warn-
ings and instructions for future reference.

2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

4) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

5) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

6) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets, clothing that is loose fitting or
has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always
wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or damage

the cutting unit or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.

— Store the fuel in special containers;

— Add fuel, using a funnel, only outdoors; do not smoke
during this operation and each time fuel is handled;

— Top-up with fuel before igniting the engine; never remove
the tank cap or add fuel while the engine is running or
when it is hot;

— If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

- Always put the tank and fuel container caps back on and
tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

— the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre
— don'’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means
6) Check the battery status regularly (where applicable).
Replace it if there is any damage to the casing, cover or
terminals.
7) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All igni-
tion operations have to be effected in an open or well-venti-
lated area. Always remember that exhaust fumes are toxic.
2) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to
pull you along.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward
you. Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the engine carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the
machine on a flat surface without obstacles or high grass.
16) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine
is running.

18) Do not tamper with or disable safety systems.

19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.

20) Do not touch the engine parts as they get very hot when
running. Danger of burns.
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21) On power-driven models, disengage the wheel drive

before igniting the engine.

22) Use manufacturer-recommended attachments only.

23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

24) Disengage the cutting means, switch off the engine and

unplug the spark plug cable (making sure that all moving

parts are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the machine unattended; also re-
move the key on models with electric ignition systems;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

25) Disengage the cutting means and switch off the engine:

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

26) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

27) Reduce the throttle setting before stopping the engine.

Shut off the fuel supply on completing the work, following

the instructions in the engine manual.

28) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the engine immediately and move

the machine away to prevent further damage; if an accident

occurs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

29) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, the

excessive speed of movement, or the absence of mainte-

nance have a significant influence on noise emissions and

vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-

tive steps to eliminate possible damage due to high levels

of noise and stress from vibration. Maintain the machine

well, wear ear protection devices, and take breaks while

working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the spark plug cable and read the relevant
instructions. Wear proper clothing and protective gloves
whenever your hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: The
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all

obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the spark plug cable and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perform-
ance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the spark plug ca-
ble has been disconnected and the cutting means is com-
pletely stationary. When servicing the cutting means, bear
in mind that, even though the spark plug cable is discon-
nected, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently. Replace them if
they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark
or a strong heat source.

15) Allow the engine to cool down before storing in any en-
closure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, bat-
tery compartment and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease. Always empty the grass
catcher and do not leave containers full of cut grass inside
storage areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no oil and/or
fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause petrol
leaks, damage or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
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we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations and provi-
sions for the disposal of packaging, oils, petrol, filters, dam-
aged parts or any elements which have a strong impact on
the environment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will be recycled.
3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) When decommissioning, do not pollute the environment
with the machine, but hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an engine which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotating cutting means. If the operator
leaves the machine, the engine and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

This machine can:
* mow, chop and deposit the grass on the ground
(mulching effect);

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things. Examples of improper use may include, but are

not limited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

— letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;
— using the cutting means on surfaces other than grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

. Acoustic power level

. CE conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Engine rated power and maximum
operating speed

. Weightin kg

ONOUIAWN =

©

11. Chassis

12. Engine

13. Cutting means

14. Handle

15. Throttle (if fitted)

16. Engine brake lever / cutting means
17. Drive engagement lever

18. Variable speed drive (if fitted)

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 — 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the manual.

DESCRIPTION OF SYMBOLS INDICATED
ON THE CONTROLS (where foreseen)

21. Slow

22, Fast

23. Choke

24. Forward movement stop
25. Driving

25a. Engine stop

26. Idle

27. Engine ignition

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, pictograms
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning: Read the instruction handbook before using
the machine.

42. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst mowing.

43. Danger of cutting yourself. Cutting means in motion.
Do not put hands or feet near or under the opening of
the cutting means housing. Disconnect the spark plug
cap and read the instructions before carrying out any
maintenance or repairs.

47. Beware of hot surfaces!
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OPERATING INSTRUCTIONS

For information on the engine and the battery (if sup-
plied), read the relevant owner manuals.

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETE ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts al-
ready assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1 Assembling the handle
Attach the top of the handle (1) to the bottom (2) using the
knob (3) and the washer (4).
Secure the control cables using the binders (8).
Loosen the lower screws (9) to adjust the height of the
handle .
By loosening the knob (3), the top part of the handle (1) can
be turned laterally making mowing near walls easier.
The screws (9) and the knob (3) must always be tightened
thoroughly while mowing.

¢ Manual ignition models

 Electric key ignition models
Fit the starter cable (5) in the guide (6) and tighten the
nut (7).

1.2 Battery connection

 Electric key ignition models
Connect the battery cable to the general wiring connec-
tor on the lawnmower.

¢ Electric push-button ignition models
Insert the supplied battery in the relative engine compart-
ment (par. 3.1b, “Il - “IlI”).

1.3 Handle/Bumper
Press in the end plugs in the openings on the handle.
Place the handle on the cover so that the holes
in the handle are aligned with the holes in the cover.
Thread through the carriage bolts from underneath
and secure with the locking nuts 1. Press on the
nut caps 2.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are ex-
plained in the previous pages.

2.1 Throttle lever
The throttle is controlled by the lever (1).
Lever positions are indicated on the relevant plate.
Some models have a fixed speed engine with no need for
a throttle.

2.2 Engine brake lever / cutting means
The cutting means brake is controlled by the lever (1) which
must be held against the handle during ignition and during
lawnmower operations.
The engine stops when the lever is released.

2.3 Drive lever (where applicable)
On power-driven models, pull the lever (1) toward the op-
erator for forward movement.
Drive can be engaged only when the engine is running.
The lawnmower stops moving forward when the lever (1) is
in the “N” position.
Releasing the cutting means brake lever, the lever (1)
moves automatically to the “N” position, stopping all for-
ward movement.

AWARNING! To prevent damage to the transmis-

sion, do not pull the machine backwards with the trans-
mission engaged.

2.4 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

2.5 Converter control lever (if fitted)
In the models with drive systems, the converter control
lever (if fitted) allows the operator to regulate forward gear
speed. To do so, move the lever (1) following the indications
provided near the control lever.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is stop-
ped. Doing this could damage the converter.

NOTE If the machine does not move forward with the le-
ver in the «4®» position, simply move the lever to <&@ and
then immediately return to the «~» position.

IMPORTANT The engine must be running and the drive
engaged when switching from one speed to another.
Do not touch the converter control when the engine is stop-
ped. Doing this could damage the converter.

3. GRASS CUTTING

3.1 Engine ignition
During ignition, follow the instructions in the engine ma-
nual.

3.1a
¢ Manual ignition models (“I”)

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and firmly tug the knob on the ignition cable (2).
* Electric key ignition models

Pull the cutting means brake lever (1) against the handle
and turn the ignition key (3).

3.1b

* Electric push-button ignition models (“II - 111”)

— Insert the supplied battery in the relative engine com-
partment (4); (follow the instructions provided in the en-
gine manual).

— Insert the key as far as possible (if fitted) (5).

— Pull the engine cutting means brake lever towards the
handle (1).
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NOTE Keep pulling the engine / cutting means brake or
the engine will stop.

— Press and hold the starter button until the engine
switches on (6).

3.2 Mowing the lawn

The appearance of the lawn will improve if you alternate

cutting in both directions at the same height.

A machine that is equipped with a MULCHING system cuts

the grass, chops it then distributes it over the lawn. It is not

necessary to collect the cut grass.

For best MULCHING results, proceed as follows:

1. Never cut the grass too short. Only cut the grass by 1/3
of its height.

2. Keep the body shell perfectly clean (underneath).

3. Always use well sharpened cutting means.

4. Avoid mowing wet grass. It accumulates more easily
under the body shell and the mowing performance de-
creases considerably.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may

thus require different ways of caring for the lawn; always

read the instructions on seed boxes for mowing height for

the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one

or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged

and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

- for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.3 When work is finished
When work has been completed, release the brake lever (1)
and disconnect the spark plug cap (2).

¢ Electric key ignition models
Remove the ignition key (3).
¢ Electric push-button ignition models
Press the tab (5) and remove the consent key (4).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before pro-
ceeding any further.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the engine switched off and the spark plug ca-
ble disconnected.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting;
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the

next time the lawnmower is used.

3) On models with painted chassis: paint on internal

chassis parts may start to flake over time due to the

abrasive action of cut grass; if this happens, promptly
touch-up with rust-proof paint to prevent rusting that
could corrode the metal.

If accessing the lower part is necessary, only tilt the ma-

chine on the side indicated in the engine manual, fol-

lowing the relevant instructions, making sure that the
machine is perfectly stable before performing any in-
terventions.

Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or

the machine to prevent damaging them and remove all

traces of spilled petrol immediately. The warranty does
not cover damage to plastic parts caused by petrol.

6) To ensure that the machine will function properly over
time, it is highly recommended to change the engine oil
regularly, following the timing indicated in the engine’s
Instruction Manual.

The oil can be discharged at a specialised servic-
ing centre, or by using a syringe to suction the oil out
through the filler spout, bearing in mind you may need
to repeat the operation several times in order to com-
pletely empty the tank.

Remember to top-up with oil before using the ma-
chine again.

]
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4.1 Cutting means maintenance
It is best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.

Only cutting means bearing the code indicated in the table
on page ii must be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.

Tighten the central screws (1) using a torque wrench set to
the values specified for each type of cutting means.

4.2 Drive adjustment

On power-driven models, remove the guard (1) once or
twice a year by unscrewing the screws (2) and releasing
the fittings (3) (if provided). Then clean carefully using a
brush or compressed air, removing the grass and dirt from
the area around the transmission and belt. Always reas-
semble the guard (1).

1. Push the lawnmower back and forth with the transmis-
sion disengaged.

2. Set the clutch control to position «H> and push the
lawnmower until the front wheels engage.

3. In this position, the spring (11) should have an extension
of 6 mm as opposed to the position when unloaded, to
guarantee sufficient transmission locking force.

4. If the spring is not sufficiently extended, adjust the wire
nipple (13) near the bar.

5. Start by loosening the locknut (12) and then adjust the
nipple (13).

6. Set the clutch control to the «&t» position and check that
the transmission is disengaged by pushing the lawn-
mower back and forth.
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4.3 On models with AVS:
Check the shock-absorber and the insulating sleeves twice
per season. Replace if damaged or worn.

4.4 Battery recharging (where applicable)

* Electric key ignition models
To recharge a flat battery, connect it to the battery charg-
er (1) following the instructions in the battery mainte-
nance manual.

Do not connect the battery charger directly to the en-
gine terminal. It is not possible to ignite the engine us-
ing the battery charger as a power source, as it may get
damaged.

If you do not use the lawnmower for a long period of time,
disconnect the battery from the engine wiring, making
sure the charge level is good.

¢ Electric push-button ignition models

Read the engine instruction manual for instructions re-
garding autonomy, recharging, reinstating and maintenan-
ce of the battery.

4.5 Cleaning the interior (where applicable)
To clean the internal parts of the lawnmower:
— connect a water hose to its pipe fitting (1);
— lower the cutting height as far as possible;
— always stand behind the lawnmower handle;
— start the engine.

4.6 Adjusting the converter cable (if fitted)
This adjustment is necessary when the lever (1) tends not
to remain in the «“2» position.
With the lever (1) in the e 8 position, turn the cable adju-
ster (2) in the direction indicated by the arrow as needed to
ensure the lever remains in position.

IMPORTANT The adjustment must be made when the
engine is off.

5. DIAGNOSTICS

Stop the machine and
disconnect the spark plug
cable

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized

Damaged or loose parts

What to do if ....

Problem description Corrective Action

1. The petrol-driven lawnmower doesn’t work

No oil or fuel in the engine Check the oil and petrol

levels

The spark plug and filter
are not in good condition

Clean the spark plug and
filter which may be dirty or
replace them

The lawnmower’s fuel tank
was not emptied at the end
of the previous season

The float may be blocked;
tilt the lawnmower on the
carburettor side

2. Mowing is difficult

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

3. The machine starts to vibrate abnormally

Centre only.

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.
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NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. El incumplimiento de loas advertencias y
de las instrucciones puede causar incendios y/o graves le-
siones. Conservar todas las advertencias y las instruccio-
nes para consultar en un futuro.

2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifos o animales.

4) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacion de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

6) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras, vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar

todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de

corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) ATENCION: PELIGRO! La gasolina es altamente in-

flamable.

— Conservar el combustible en contenedores apropiados;

- Cargar el combustible utilizando un embudo y sélo al ai-
re libre y no fume durante esta operacion ni al manipular
el combustible;

— Cargar el combustible antes de poner en marcha el mo-
tor; no se debe afadir combustible ni se debe quitar el
tapén del depdsito cuando el motor esté caliente o en
funcionamiento;

- Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje la maqui-
na del &rea en la que se ha vertido el carburante y evite
provocar un incendio, espere que el carburante se ha-
ya evaporado y que los vapores de gasolina se hayan
disuelto

— Colocar siempre el tapén del tanque y del depdsito de
gasolina y apretarlos bien.

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE EL
PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
Aados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

- La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rapidamente a la posicién neutra, determinando
la parada del dispositivo de corte

6) Controlar periddicamente el estado de la bateria (si es-

tuviera presente). Sustituirla si estuviera dafiado el recubri-

miento, la tapa o los bornes.

7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-

ciones a la salida (bolsa de recoleccién, sistema de seguri-

dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde pue-
dan acumularse humos peligrosos de mondxido de carbo-
no. Las operaciones de arranque se deben efectuar al aire
libre o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre que
los gases de escape del motor son téxicos.

2) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifios y animales lejos de la zona de trabajo.

3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) No se debe correr nunca, se debe caminar. Evitar que la
cortadora de pasto tire del usuario

6) Prestar especial atencién cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencion a los cambios de direccién y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales o pérdidas de con-
trol de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atras para asegurarse de que no ha-
ya obstéaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafia-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias
o diques.
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14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.

Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de

obstaculos o hierba alta.

16) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

17) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esté en funcionamiento.

18) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

19) No modifique las regulaciones del motor y no deje que

alcance un régimen de revoluciones excesivo.

20) No toque los componentes del motor que se calientan

durante el uso. Riesgo de quemaduras.

21) En los modelos con traccioén, desactivar la transmision

de las ruedas antes de activar el motor.

22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

283) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la maquina sin vigilancia. En los
modelos con arranque eléctrico, retirar también la llave;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafhos y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Antes de cargar combustible;

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;
Antes de regular la altura de corte si esta operacion no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.
26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
27) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la
alimentacion del combustible al finalizar el trabajo siguien-
do las instrucciones del manual.
28) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
magquina para no provocar otros dafos; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.

29) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-

do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de

la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento

de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Desconectar el cable de la bujia y leer las
relativas instrucciones antes de efectuar cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y
guantes de trabajo en todas las situaciones de riesgo pa-
ra las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafnadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacién
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectle correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, extraer el cable de la bujia 'y con-
trole eventuales dafios.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustitucién) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta que no se desco-
necte el cable de la bujia y hasta que el dispositivo de cor-
te no esté parado completamente . Durante las interven-
ciones en el dispositivo de corte, prestar atencion a que el
dispositivo de corte pueda moverse, también si el cable de
la bujia esta desconectado.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, o el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién. Sustituirlos si estan dafados.
12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) No coloque la maquina con gasolina en el depdsito en
un local donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar
una llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

16) Para reducir el riesgo de incendio mantener el motor, el
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silenciador de escape, el alojamiento de la bateria y la zo-
na de almacenamiento de la gasolina libres de residuos de
hierba, hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recolec-
cién y no deje los contenedores con la hierba cortada en el
interior de un local.

17) Para reducir el riesgo de incendios, controlar regular-
mente que no haya pérdidas de aceite y/o carburante.

18) Si hay que vaciar el depdsito de la gasolina, efectuie es-
ta operacion al aire libre y con el motor frio.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina
no produzca pérdidas de gasolina o cause dafios o le-
siones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamen-

te con cuerdas o cadenas.

F) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Siga escrupulosamente las normas locales para la eli-
minacion de embalajes, aceites, gasolina, filtros, partes
deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto am-
biental; estos residuos deben separarse y entregarse a los
especiales centros de recogida que proveeran al reciclaje
de los materiales

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquinay de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y del dispositivo de
corte en unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tensién acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicién del césped cortado
en el terreno.

Esta maquina puede:
* cortar la hierba, desmenuzarlay colocarla en el terreno
(efecto “mulching);

Tipologia de usuario

Esta maquina esté destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos in-
dicados anteriormente, puede ser peligroso y causar da-
fos a personas y/o cosas. Es inapropiado (ejemplos son
excluyentes):

- transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

el uso de la maquina por parte de mas de una persona;
accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

ETIQUETA DE IDENTIFICAC]ON
y COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

. Nivel de potencia acustica

. Marca CE de conformidad

. Ao de fabricacion

. Tipo de cortadora de pasto

. Numero de matricula

. Nombre y direccion del Fabricante

. Codigo Articulo

. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento del motor

. Peso enkg

ONOGAWN=

©

11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Mango

15. Acelerador (si estuviera previsto)

16. Palanca freno motor / dispositivo de corte
17. Palanca de embrague de traccion

18. Variador de velocidad (si estuviera previsto)

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los niumeros de identificacion (3 - 4 - 5) enlos es-
pacios correspondientes, en la Gltima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracion de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

DESCRIPCION DE LOS SIMBOLOS INDICADOS EN
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LOS MANDOS
(donde estuvieran previstos)

21. Lento

22. Rapido

23. Cebador

24, Parada del avance
25. Avance

25a. Parada del motor
26. Reposo

27. Arranque del motor

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

41. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

42. Riesgo de expulsién. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

43. Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimien-
to. No introducir las manos o los pies en el alojamiento
del dispositivo de corte. Desconectar el capuchoén de
la bujia y leer las instrucciones antes de efectuar cual-
quier operacion de mantenimiento o reparacion.

47. jAtencion a las superficies calientes!

NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer
los relativos manuales de instrucciones.

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

AiATENCION! El desembalaje y el cumplimiento

del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.
La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtin
las disposiciones locales vigentes.

1.1 Montaje del mango
Fijar la parte superior del mango (1) a la parte inferior (2)
mediante el asa (3) y la arandela (4).
Fijar los cables de los mandos utilizando las abrazade-
ras (8).
Aflojando los tornillos inferiores (9) es posible regular la al-
tura del mango.
Aflojando el asa (3) es posible girar lateralmente la parte
superior del mango (1) para que sea mas fécil trabajar cer-
ca de las paredes.

Los tornillos (9) y el asa (3) deben estar siempre ajustados
a fondo durante el trabajo.

* Modelos con arranque manual

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Introducir el cable de arranque (5) en la guia (6) y blo-
quear la tuerca de fijacion (7).

1.2 Conexion de la bateria

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Conectar el cable de la bateria al conector del cableado
general de la cortadora de pasto.

* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Introducir la bateria suministrada en el correspondiente
compartimento del motor (parr. 3.1b, “Il - “IlI”).

1.3 Manillar/Parachoques
Coloque las conteras en los orificios del manillar. Ponga el
manillar sobre la tapa de forma que los orificios del manillar
coincidan con los orificios de la tapa. Introduzca los torni-
llos de carroceria por debajo y coloque las contratuercas U.
Presione los tapones de las tuercas V (fig 1).

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA £l significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Mando acelerador
El acelerador se acciona mediante la palanca (1).
Las posiciones de la palanca estan indicadas en la corres-
pondiente placa.
En algunos modelos hay previsto un motor sin acelerador.

2.2 Palanca freno motor / dispositivo de corte
El freno del dispositivo de corte esta controlado por la pa-
lanca (1) que debera mantenerse contra el mango para la
puesta en marcha y durante el funcionamiento de la corta-
dora de pasto.
El motor se para al soltar la palanca.

2.3 Palanca acoplamiento traccion
(si estuviera presente)

En los modelos con traccion, el avance de la cortadora
de pasto se produce con la palanca (1) colocada hacia el
operador.
El accionamiento de la traccion debe efectuarse con el mo-
tor en marcha.
La cortadora de pasto interrumpe su avance al colocar la
palanca (1) en posicién “N”.
Soltando la palanca del freno del dispositivo de corte, la
palanca (1) se lleva automaticamente a la posicién “N”, pa-
rando el avance.

A TNIS\[Cl]N[N Para evitar de dafar la transmision,

evitar tirar hacia atrds la maquina con la transmision
activada.

2.4 Regulacion altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca
correspondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.
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2.5 Mando variador de velocidad
(si estuviera previsto)
En los modelos con traccion, el variador de velocidad (si
estuviera previsto) permite regular la velocidad de avance.
La regulacién se obtienen desplazando la palanca (1)
segun las indicaciones sefialadas cerca de la palanca.

IMPORTANTE E/ paso entre una velocidad y la otra de-
be ser efectuado con el motor en movimiento y traccion ac-
tivada.

No tocar el mando del variador cuando el motor esta parado.
Esta operacion podria dafar el variador.

NOTA Sila mdquina no avanza con el mando en posicion
«4», es suficiente llevar la palanca de mando a «%®» y
después llevarla rapidamente a la posicion «gy».

3. CORTE DE HIERBA

3.1 Arranque del motor
Para el arranque seguir las indicaciones del manual del
motor.

3.1a
* Modelos con arranque manual (“1”)
Tirar de la palanca del freno del dispositivo de corte (1)
contra el mango y dar un tirdn fuerte al tirador del cable
de arranque (2).
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Tirar la palanca del freno del dispositivo de corte (1) contra
el mango y girar la llave de contacto (3).

3.1b
* Modelos con arranque eléctrico por pulsador (“II
-11”)

— Introducir la bateria suministrada en el correspondiente
compartimento del motor (4); (seguir las indicaciones
del manual de instrucciones del motor).

— Introducir la llave (si estuviera presente)(5).

— Tirar de la palanca freno motor / dispositivo de corte ha-

cia el mango (1).

NOTA La palanca freno motor / dispositivo de corte se
debe mantener tirada con el fin de evitar la parada del
motor.

— Pulsar el botén de arranque y mantenerlo presionado ha-
sta que el motor se encienda (6).

3.2 Corte de la hierba
El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectian
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos
direcciones.

Las maquinas con sistema “MULCHING” de corte de hier-

ba, la trituran y las distribuyen en el prado. Por ende, no es

necesario recoger la hierba cortada.

Para obtener mejores resultados de “MULCHING”, respe-

tar lo siguiente:

1. No cortar la hierba demasiado corta. Cortar sélo 1/3 de
la altura de la hierba.

2. NMantener siempre la parte de abajo del chasis bien
limpia.

3. NUsar siempre dispositivos de corte bien afilados.

4. NEvitar cortar la hierba mojada. Esta se acumula siem-
pre con mayor facilidad bajo el chasis y, como resultado,
el corte empeora considerablemente.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el
cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de
corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.
Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta
compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas
se cortan completamente, el césped se dafa y el creci-
miento sera mas dificil.
En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-
dicaciones:
— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el
césped, con un aspecto de “manchas”.
— en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se
seque el terreno;
— no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-
ducir la eficiencia del dispositivo de corte a causa de la
hierba que se enganchay provoca tirones en el césped;
en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja
efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.3 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desco-
nectar el capuchoén de la bujia (2).

* Modelos con arranque eléctrico por llave
Quitar la llave de contacto (3).

* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Presionar la lenglieta (5) y sacar la llave de arranque (4).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE
antes de efectuar cualquier tipo de intervencion.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE EI mantenimiento regular y atento es in-
dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.
Toda operacion de regulacién o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con el cable de la bujia des-
conectado.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacién en la
maquina.

Lavar cuidadosamente la maquina con agua después

de cada corte; extraer los restos de hierba y el fango

acumulados en el interior del chasis para evitar que, al
secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) En los modelos con chasis pintado: la pintura de la
parte interna del chasis puede desprenderse a lo largo
del tiempo por la accién abrasiva de la hierba cortada;
en este caso, intervenir lo antes posible retocando con
una pintura antiéxido, para prevenir la oxidacién que
comporta la corrosion del metal.

4) En el caso de que fuera necesario acceder a la parte
inferior, inclinar la maquina exclusivamente por el lado
indicado en el manual del motor, siguiendo las relativas
instrucciones, asegurandose de la estabilidad de la ma-

L
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quina antes de efectuar cualquier tipo de intervencion.

Evitar verter gasolina en las partes de plastico del motor

o de la maquina para evitar dafiarlas, y volver a limpiar

inmediatamente cada resto de gasolina eventualmente

vertido. La garantia no cubre los dafios de las partes de
plastico causados por la gasolina.

6) Para asegurar el buen funcionamiento y la duracion

de la maquina, se aconseja sustituir periédicamente
el aceite del motor, segun la frecuencia indicada en el
Manual de Instrucciones del mismo motor.
La descarga del aceite puede ser efectuada en un cen-
tro especializado, o aspirandolo desde la boca de llena-
do por medio de una jeringuilla, teniendo en cuenta que
puede ser necesario repetir la operacion algunas ve-
ces para estar seguros del completo vaciado del carter.
Asegurarse de haber restablecido el nivel del acei-
te, antes de usar de nuevo la maquina.

o

4.1 Mantenimiento del dispositivo de corte
Es conveniente que se efectue toda intervencién del dispo-
sitivo de corte en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ii.

Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada
en la figura.

Apretar el tornillo central (1) con una llave dinamométrica,
calibrada a los valores indicados para cada tipo de dispo-
sitivo de corte.

4.2 Regulacién de la traccion

En los modelos con traccion, extraer 1 o0 2 veces al afio la

proteccién (1) aflojando los tornillos (2) y desenganchando

los enganches (3) (Si lo hay); con un cepillo o con aire com-
primido limpiar con cuidado eliminando hierba o suciedad
de la zona de alrededor de la transmision y de la correa.

Volver a montar la proteccion (1).

1. Empujar hacia adelante y atras la cortadora de pasto
con la transmision desacoplada.

2. Programar el mando de la friccién en la posicion L y
empujar la cortadora de pasto hasta que no se acoplen
las ruedas anteriores.

3. En esta posicion el muelle (11) debe tener una exten-
sion de 6 mm con respecto a la posicion sin carga, pa-
ra garantizar una fuerza suficiente de bloqueo de la
transmision.

4. Si el muelle no esta tensado suficientemente, regular
el niple del hilo (13) que se corresponde con la barra.

5. Aflojar antes de todo la contratuerca (12) y luego regu-
lar el niple (13).

6. Regular el mando de la friccién en posicion «Ghs y con-
trolar que la transmision esté desacoplada desplazando
hacia adelante y atras la cortadora de pasto.

4.3 Enlos modelos con AVS:
Controlar el amortiguador y los manguitos de aislamiento
dos veces por temporada. Sustituirlos si presentan dafios
o desgaste.

4.4 Recarga de la bateria (si estuviera prevista)
* Modelos con arranque eléctrico por llave
Para recargar una bateria descargada, conectarla al car-
gador de baterias (1) segun las instrucciones del manual
de mantenimiento de la bateria.

No conectar el cargador de baterias directamente al bor-
ne del motor. No es posible arrancar el motor utilizando
el cargador de baterias como fuente de alimentacion,
pues este ultimo podria danarse.

Si se prevé no utilizar la cortadora de pasto durante un
largo periodo, desconectar la bateria del cableado del
motor, asegurando en cualquier caso un buen nivel de
carga.

* Modelos con arranque eléctrico por pulsador
Para las instrucciones sobre la autonomia, la recarga, el
almacenamiento y el mantenimiento de la bateria, seguir
las indicaciones del manual de instrucciones del motor.

4.5 Lavado interno (si estuviera prevista)

Para el lavado interno de la cortadora de pasto:

— conectar el tubo del agua en la conexién correspon-
diente (1);

— llevar la altura de corte a la posicion completamente
bajada;

— posicionarse siempre detras del mango de la cortado-
ra de pasto;

— poner en marcha el motor.

4.6 Regulacion del cable del variador
(si estuviera previsto)
Esta regulacion es necesaria cuando la palanca (1) tiende
ano permanecer en la posicion « %>,
Con la palanca (1) en posicién «?», girar el registro (2)
del cable en el sentido indicado por la flecha, lo necesario
hasta que la palanca permanezca en posicion.

5. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema Accion correctiva

1. La cortadora a gasolina no funciona

Falta aceite o gasolina en Proceder al control de los

el motor niveles de aceite y de la
gasolina

La bujia y el filtro no estan Limpiar la bujia y el filtro

en buen estado que puedan estar sucios, o
sustituirlos

No se ha vaciado la El flotador puede

gasolina de la cortadora bloguearse; inclinar la

de pasto al final de la cortadora de pasto por el

temporada anterior lado del carburador

2. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no Afilar el dispositivo de
esta en buen estado corte sustituirlo.

3. La maquina empieza a vibrar de manera anémala
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Dafiada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de la bujia

Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio
de Asistencia mas cercano o con su Distribuidor.
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OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTUS

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine vdib pohjustada tuleohtu ja/voi tdsiseid vi-
gastusi. Sailitada koiki ohutusndudeid ja kasutusjuhendeid
edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel vi inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused vodivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
voi loomade laheduses.

4) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, voi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi véi aineid, mis mdjuvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tdhelepanule.

5) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kah-
justuste eest, mis vdivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja votta tarvitusele kdik ettevaatus-
abindud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal vai liikuval pinnal.

6) Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kéesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid td6jalandusid ja pikki plikse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsude-
ga lohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu té6ala ja eemaldada sealt koik,

mida masin voiks eemale paisata voi mis voiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)

3) TAHELEPANU: OHT! Bensiin on darmiselt kergestisiittiv.

— Hoida kitust selleks etten&dhtud anumates;

— Valada kiitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas
ohus ja selle toimingu ajal ning iga kord kiitusega tegele-
des ei tohi suitsetada;

— Valada kutust enne mootori kdivitamist; arge lisage ben-

siini ega votke ara mahuti korki, kui mootor kaib véi on

soe;

Kui bensiin valgub maha, arge kaivitage mootorit vaid

eemaldage masin alalt, kuhu kitus valgus ja véltige p6-

lengu vbimalust, kuni kitus on &ra auranud ja bensiiini-
aurud hajunud:

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt mahuti ja bensii-

nianuma korgid.

4) Vélja vahetada defektiga summutid.

5) Enne kasutamist kontrollida masina tldseisu ja eriti:

— |6ikeseade valimust ja kontrollida, et kruvid ja I16ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud I6ikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustd6d tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades |6ikemehhanismi

6) Kontrollida regulaarselt aku (kui on ette nahtud) seisun-

dit. Vahetada valja, kui selle korpus, kaas voi klemmid on

kahjustunud.

7) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed véljavisk-

eavale (kogumiskorv, killgmise véljaviske kaitse voi tagu-

mise valjaviske kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Arge kaivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad
koguneda ohtlikud vingugaasid. Kéivitamine peab toimuma
vabas 6hus voi hasti ventileeritud kohas. Pidage alati mee-
les, et heitgaasid on mirgised.

2) Tédtada ainult paevavalguses vdi heas kunstvalguses
ja hea néhtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-
mad tédalalt eemale.

3) Kui vaimalik, valtida té6tamist mérjas rohus. Valtida t66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat hal-
va ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kdndige. Valtida enda veda-
mist muruniitja poolt.

6) Poorake erilist tahelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid vahendada nahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, olles
ettevaatlik suunda muutes ja pddrata téhelepanu, et rattad
ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kulgsuunas libisemist véi kontrolli kao-
tamist masina ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Uile 20°, s6ltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tdmmates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada l6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada
transportimiseks, rohuta alade lletamisel ja kui muruniitjat
viiakse niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pddrata téhele-
panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, vdi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise valjaviske kaitseta.

13) Pdorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aa-
res.

14) Kéivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Muruniitjat ei tohi kéivitamiseks kallutada. Kéivitada
tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi krget rohtu.
16) Arge viige kasi vi jalgu pédrlevate osade ldhedusse voi
alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

17) Arge téstke v6i transportige muruniitjat, kui mootor
téotab.

18) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid valja.
19) Arge muutke mootori seadeid ja arge viige mootorit lile-
maéraselt kdrgete pdoreteni.

20) Arge katsuge mootori osasid, mis kasutamise ajal kuu-
menevad. Pdletusoht.

21) Veoga mudelitel lilitada enne mootori kaivitamist vélja
llekanne ratastele.
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22) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-

saseadmeid.

23) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei

ole paigaldatud ettenahtud punktidesse.

24) Lulitada I6ikeseade valja, peatada mootor ja Gihendada

lahti kutinlajuhe (veendudes, et kdik liikuvad osad oleksid

taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

— lgakord, kui masin jaab jarelvalveta. Elektrilise kéivitami-
sega mudelitel eemaldada ka sutevati;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi
vélja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 168gi vodrkehalt. Kontrollida masina voi-
malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.

25) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:

— Enne, kui valada paaki kutust;

- lga kord, kui eemaldatakse voi pannakse tagasi kogu-
miskorv;

— lga kord, kui eemaldatakse v&i paigaldatakse kilgmise
véljaviske deflektor;

— Enne 16ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.

26) Tootamise ajal hoida alati ohutut distantsi péodrlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
27) Enne mootori peatamist véhendada gaasi. T66 I6pe-
tades panna kinni kutusekraan, jargides kasutusjuhendis
toodud instruktsioone.
28) TAHELEPANU — Purunemiste vdi 6nnetuste korral t6
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pdédrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jaamise korral kahjustusi
vOi vigastusi inimestele vi loomadele.
29) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mii-
ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-
naitajad. Tasakaalust valjas |6ikeelemendi kasutamine,
liigne lilkkumiskiirus, hoolduse puudumine mdjutavad mar-
kimisvaarselt mira ja vibratsiooni. Seetdttu on vajalik tar-
vitusele vétta ennetavaid meetmeid, et hoida &ara korgest
murast ja vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda miravastaseid korva-
klappe, teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Uhendada lahti kiitinla juhe ja lugeda
vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus— vdi hool-
dust66 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja té6kindaid koi-
gis kéatele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/voi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, vdib pdhjustada 6nnetusi voi vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Kbik hooldus- ja reguleerimistédd, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimuija juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et 166 korrektselt teostada, séilitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi

ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igakullgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse voi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist Ghendada lahti kiitinlajuhe ja kont-
rollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus td6tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Ulimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin té6taks hasti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I16ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda té6kindaid Iikeseadmega téotades, seda lah-
ti— voi tagasi monteerides.

8) Tagada I6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Koik I6ikeseadmega seotud toimingud (mahavétmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid tddriistu
noudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid tdid teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sormede jaémist liikuva Idikeseadme ja masina liiku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui kulnla juhe
ei ole lahti Uhendatud ja IGikeseade ei ole taielikult peatu-
nud. Tédde ajal Idikeseadmega pddrata tdhelepanu, sest
|6ikeseade voib liikkuda isegi siis, kui kulinla juhe on lahti
Ghendatud.

11) Kontrollida sagedasti kiilgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist voi kahjustumist. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Arge hoidke masinat, mille mahutis on bensiini, ruu-
mis, kus bensiiniaurud voiksid jouda leegini, sddemeni voi
kuumaallikani.

15) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

16) Tuleohu vahendamiseks tuleb mootor, summuti, aku
asukoht ja bensiini sailitamise koht hoida puhtana rohu-
jaékidest, lehtedest voi liigsest rasvast. Tuhjendage ko-
gumiskorv ja arge jatke anumaid niidetud rohuga kinni-
sesse ruumi.

17) Tuleohu vahendamiseks tuleb regulaarselt kontrollida,
et ei oleks 6li ja/voi kiituse lekkeid.

18) Kui mahuti tuleb tiihjendada, tuleb seda teha vabas
Ohus ja kilma mootoriga.

E) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— Panna kétte paksud té6kindad;

— Vétta kinni masina nendest osadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

— Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vas-
tavat arvu inimesi

- Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks bensiinilek-
keid voi kahju voi vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koéite voi kettide abil.

F) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
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keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, olide, bensiini, filtrite, kahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kdrvaldamist; neid jaatmeid ei tohi visata
prigi hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Um-
bertdétluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ike-
jaékide iUmbertdotlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid péoérduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jAatmekaitluspunkti poole

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tdpsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |dikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jdades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdodrlevast I6ikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pdhjustab mootori ja |6ikeseadme seiskumi-
se paari sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
|6ikevoimsusele, mida teostab seisev tdotaja.
Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab véltida
niidetud rohu kogumist véi luua ,multsimis” efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Antud masin vaib:
* niita rohtu, purustada ja jatta maapinnale
(,multsimis“ efekt);

Kasutaja tiitip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbiAntud ma-
sin on ette néhtud kasutamiseks tarbijatele, seega mitte
professionaalsetele operaatoritele. Antud masin on ette
néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb (lalnimetatust, voib

olla ohtlik ja tekitada kahju. inimestele ja/voi esemetele.

Ebadige kasutuse alla kdivad (naiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

- lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;

— kasutada masinat lehtede voi prigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide plgamiseks v&i rohust eri-

neva taimestiku niitmiseks;

masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

sisestada I6ikeseade ilma rohuta I6ikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT
JA MASINA KOMPONENDID
(vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravoimsuse tase

. CE Vastavusmargistus

. Valmistamisaasta

. Muruniitja tatp

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvéimsus ja mootori td6tamise
maksimaalne kiirus

. Kaal kilodes

ONOUIAWN =

©

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Kaepide

15. Gaas (kui on ette nahtud)

16. Mootori piduri hoob / I6ikeseade
17. Edasiveo hoob

18. Kiiruse variaator (kui on ette néhtud)

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitseeri-
misnumbrid (3—-4-5) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi
viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekljel.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS
(kus on ette nahtud)

21. Aeglane

22. Kiire

23. Starter

24. Peatumine

25. Edasiliikumine

25a. Mootori seiskamine
26. Puhkeasend

27. Mootori kdivitamine

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende tdhendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peatikis kir-
jeldatud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud vdi loetamatud etiketid.

41. Tahelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina ka-
sutamist.

42. Valjaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed t66-
alalt eemal.

43. Loikeoht. Liikuv Idikeseade. Arge pange kasi véi jalgu
I6ikeseadme korpusesse. Uhendada lahti kiitinla piip
ja lugeda juhendeid enne mistahes hooldus- vdi pa-
randust66 teostamist.

47. Ettevaatust kuumade pindadega!
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KASUTUSREEGLID

Mootori ja aku (kui on ette ndhtud) kohta lugeda vas-
tavaid kasutusjuhendeid.

PANE TAHELE -Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. iii ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tarni-
des olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid téériistu.
Pakendite iimbert66tlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1 Varre monteerimine
Kinnitada varre tGlemine osa (1) alumise osa (2) killge nupu
(3) ja seibiga (4).
Kinnitada hoobade juhtmed, kasutades klambreid (8).
Alumisi kruvisid (9) I6dvendades on véimalik reguleerida
varre korgust.
Loédvendades nuppu (3) on vdimalik keerata varre Ule-
mist osa (1) kilgsuunas, lihtsustades sellega t66d mudri-
de aares.
Kruvid (9) ja nupp (3) peavad t60 ajal olema alati tugevalt
kinni keeratud.

* Manuaalse kaivitamisega mudelid

* Votmega elektrilise kadivitamisega mudelid
Sisestada kaivitustross (5) kanalisse (6) ja blokeerida
kinnitusmutter (7).

1.2 Aku ithendamine

* Vétmega elektrilise kaivitamisega mudelid
Uhendada akujuhe muruniitja dldjuhtmestikuga.

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Pange aku mootoris oma kohale (I6ik 3.1b, “Il - [11”).

1.3 Kéepide/Puhver
Sisestada kaepideme avaustesse korgid. Asetage kéepi-
de kaitse peale nii, et kdepideme avaused oleksid kohakuti
kaitse avaustega. Sisestage kere poldid altpoolt ja fikseeri-
ge lukustusmutritega 1. Sisestage mutrikatted 2.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel naidatud simbolite té-
hendust selgitatakse jargnevatel lehekdlgedel.

2.1 Gaasihoob
Gaasi juhitakse hoovaga (1).
Hoova asendid on néidatud vastaval kleebisel.
Ménedel mudelitel on ette nahtud ilma gaasita mootor.

2.2 Mootori piduri hoob / I6ikeseade
Loikeseadme pidurit juhib hoob (1), mida tuleb hoida kae-
pideme vastas kéivitamiseks ja muruniitja té6tamise ajal.

Mootor seiskub hoova (1) vabastamisel.

2.3 Edasiveo hoob (kui on olemas)

Edasiveoga mudelitel liigub muruniiduk edasi suunates
hoob (1) niitja suunas.

Edasivedu lulitatakse sisse té6tava mootoriga.

Muruniiduk peatab liikumise, kui viia hoob (1) asendis-
se “N”.

Vabastades |6ikeseadme piduri hoova, liigub hoob (1) auto-
maatselt asendisse ,N“, peatades edasiliikumise.

A\ TAHELEPANU! R ERL LY EIN ise viltimisek

véltida masina tagasi tombamist sisestatud (ilekandega.

2.4 Loikekorguse reguleerimine
LGikekorgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

2.5 Kiiruse varieerimise seade (kui on ette nahtud)
Edasiveoga mudelitel vdimaldab kiiruse variaator (kui on et-
te nahtud) reguleerida edasiliikumise kiirust.
Reguleerimiseks liigutada hooba (1) vastavalt hoova l&dhe-
duses asuvatele juhistele.

TAHTIS Uleminekut ihelt kiiruselt teisele tuleb teostada
tobtava mootoriga ja sisestatud veoga.
Arge puutuge variaatori reguleerijat, kui mootor seisab. See
voib variaatorit kahjustada.

PANE TAHELE Kui masin ei ligu edasi juhtseadme asen-
dis «» piisab juhtseadme viimisest asendisse «¥®» ja
kohe pérast seda viia tagasi asendisse «-fy».

3. MURU NIITMINE

3.1 Mootori kdivitamine
Kaivitamiseks jargida mootori kasutusjuhendi juhtndére.

3.1a
* Manuaalse kaivitamisega mudelid (“I1”)
Tommata I6ikeseadme piduri hoob (1) vastu kéepidet ja
tdmmata jarsult pidemest kaivitustrossi (2).
* Votmega elektrilise kdivitamisega
mudelid
Tdmmata I6ikeseadme (1) piduri hoob vastu kaepidet ja ke-
erata slutevotit (3).

3.1b

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid (“Il - 111”)

— Pange aku mootoris oma kohale (4); (jargida mootori
kasutusjuhendis toodud juhtndére).

— Pange turvavéti sisse (5).

— Tommake mootori piduri / I6ikeseadme hooba juhtraua
poole (1).

PANE TAHELE Mootori piduri /Idikeseadme hooba tuleb
hoida vastu juhtrauda véi mootor seiskub.

— Vajutage kaivitusnupule ja hoidke seda all, kuni mootor
kaivitub (6).

3.2 Muru niitmine
Muru véljandgemine tuleb parem, kui niita alati samal I15ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.

MULTSIMIS-seadmega masin niidab muru, peenestab sel-
le ja viskab uuesti muruplatsile. Seega pole niidetud muru
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vaja koguda.

Parimate MULTSIMIS tulemuste saavutamiseks jélgida all-

jargnevat:

1. Arge Idigake muru liga madalaks. Léigake &ra ainult 1/3
rohu kérgusest.

2. Hoida korpus alati puhas (altpoolt).

3. Kasutada alati hasti teritatud I6ikeseadmeid.

4. Valtida marja muru niitmist. See jaab kergesti kere alla
kinni ja niitmise tulemus halveneb méargatavalt.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tlupi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-

seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-

kendilt soovitusi niitmiskdrguse kohta, mis on seotud vas-
tava téopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb thest

varrest ja Uhest voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on
raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal I6ige p6hjustab rebimist ja muruvaiba hérene-
mist, valjandgemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et véltida maapinna kui-
vamist;

— niita ei tohi marga rohtu; see vdib pdhjustada pddrleva
|6ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-
des selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kdrge, tuleb esmalt niita masina korgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme paeva parast.

3.3 Too lopp
Too 16ppedes lasta hoob (1) lahti ja Ghendada lahti kilin-
la piip (2).
* Votmega elektrilise kaivitamisega mudelid
Eemaldada sutevéti (3).

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Vajutada keelele (5) ja eemaldada véti (4).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mista-
hes t66 teostamist.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tdpne hooldus on hédavajalik,
et té6dtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses té6korras.

Koik reguleerimis— voi hooldustd6d tuleb teha seisva moo-
toriga, kliiinla juhe lahti thendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus— voi regu-

leerimist®dd, panna katte paksud téokindad.

Parast iga niitmist pesta masinat hoolikalt veega; kor-

valdada korpuse kilge jadnud rohujaatmed ja pori val-

timaks, et need &ra kuivades takistaksid jargmist kéi-

vitamist.

Varvitud korpusega mudelitel: korpuse sisemise osa

varv voib aja jooksul niidetud muru abrasiivse toime mo-

jul lahti tulla; sellisel juhul tuleb kiiresti sekkuda tdmma-

tes varv kiiresti Ule roostevastase varviga, et hoida ara

metalli korrosiooni pohjustava rooste teke.

4) Kuion vaja pddseda masina alumise osa juurde, kalluta-
da masinat ainult mootori kasutusjuhendis néidatud kul-
jele, jargides vastavaid juhendeid, veendudes masina

2
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stabiilsuses enne mistahes t66 teostamist.

Valtida bensiini valamist mootori v6i masina plastikust

osadele, et véltida nende kahjustumist ja puhastada ko-

heselt juhuslikult valatud bensiini jaljed. Garantii ei kata
bensiini tekitatud kahjusid plastikust osadele.

7) Masina nduetekohase téétamise ja kestvuse tagami-
seks, tuleb korraparaselt vahetada mootori dli, vastavalt
mootori kasutusjuhendis néidatud sagedusele.

Oli vaib valja vétta spetsialiseeritud teeninduskeskuses
voi tdmmates téiteavausest slstlaga, arvestades, et
operatsiooni tuleb vaib-olla teostada mitu korda, et olla
kindel karteri téielikus tuhjendamises.

Kontrollida olitaseme taastamist enne masina
uuesti kasutamist..

o

4.1 Loikeseadme hooldus

Koik t66d I6ikeseadmel on soovitav lasta teha spetsiali-
seeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad
vahendid.

Antud masinal tuleb kasutada I6ikeseadet, mis kannab le-
hekdljel ii asuvas tabelis naidatud koodi.

Arvestades toote arengut, voib Ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus— ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.

Monteerida I6ikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jalgides joonisel ndidatud jarjestust.

Kinnitada keskmine kruvi (1) diinamomeetrilise votmega,
mis on seatud iga I6ikeseadme tulbi kohta nédidatud vaar-
tuste jargi.

4.2 Edasiveo reguleerimine

Edasiveoga mudelitel eemaldada uks voi kaks korda aas-

tas kaitse (1) keerates kruvid (2) lahti ja vabastades haagid

(3) (kui on ette nahtud); harja voi surudhuga teha korra-

lik puhastus kdrvaldades llekande ja rihma juurest rohi ja

mustus. Monteerida kaitse (1) alati tagasi.

1. Likata muruniitjat véljalllitatud Glekandega edasi ja
tagasi.

2. Seadistada  siduri juhtimisseade asendisse
X ja likata muruniitjat kuni eesmised rattad sises-
tuvad.

3. Selles asendis peaks vedru (11) pikkus olema 6 mm vor-
reldes ilma koormuseta asendiga, nii et tagada Ulekan-
de piisav haardejéud.

4. Kui vedru ei ole piisavalt pikendatud, reguleerida n&dri
niplit (13) vastavalt latile.

5. Kdigepealt I16dvendada lukustusmutrit (12) ja seejarel
reguleerida niplit (13).

6. Reguleerida  siduri juhtimisseade asendisse
ks ja kontrollida, et Glekanne oleks valja ltlitatud lika-
tes muruniitjat edasi ja tagasi.

4.3 AVSga mudelitel:
Kontrollida amortisaatorit ja isoleerimismuhve kaks korda
igal hooajal ja vahetada need vélja, kui on kahjustunud voi
kulunud.

4.4 Aku laadimine (kui on ette ndhtud)
* Votmega elektrilise kdivitamisega mudelid
Tihja aku laadimiseks Uhendada see akulaadijaga (1)
vastavalt aku kasutusjuhendi instruktsioonidele.
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Arge ihendage akulaadijat otse mootori pitskruvi kiilge.
Mootorit ei ole voimalik kéivitada kasutades akulaadijat
toiteallikana, kuna laadija v6ib kahjustuda.

Kui ei ole kavas pikka aega muruniidukit kasutada,
Uhendada aku mootori juhtmestikust lahti, veendudes
siiski, et aku oleks laetud.

* Nupuga elektrilise kdivitamisega mudelid
Juhised aku vastupidavuse, laadimise, kasutuselevotu ja
hoolduse kohta leiate mootori juhendist.

4.5 Seestpesu (kui on ette nahtud)
Muruniiduki seestpesuks:
— Uhendada veevoolik vastava hendusega (1);
— viia l6ikekdrgus koige madalamale;
— olla alati muruniiduki varre taga;
— kéivitada mootor.

4.2 Variaatori (kui on ette nahtud) kaabli
reguleerimine

Seda on vaja reguleerida, kui hoob (1) ei jaa asendisse «

Hoob (1) asendis «‘9», poorata kaabli reguleerijat (2) no-

olega néaidatud suunas ainult niipalju, kui vajalik, et hoob

jaéks asendisse.

TAHTIS Reguleerida tuleb seisva mootoriga.

5. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Bensiinimootoriga muruniitja ei té6ta

Mootoris puudub 6li voi Kontrollida 6li ja bensiini
bensiin taset

Puhastada kiiunal ja filter,
mis voivad olla mustad voi
vahetada vélja.

Kuunal ja filter ei ole heas
korras

Muruniitjat ei tihjendatud
eelmise hooaja I6pus
bensiinist

Ujuk v6ib olla kinni jaénud;
kallutada muruniitjat
karburaatori poole

2. Muru niitmine on raskendatud

Teritada Iikeseade voi
vahetada vélja

Loikeseade ei ole heas
korras

3. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vdi lahtised Peatada masin ja

osad Gihendada lahti kiiiinla juhe
Kontrollida voimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
l6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

vOi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

Mistahes kahtluse voi probleemi korral p6érduda kohe lahi-
ma teeniduskeskuse voi teie edasimuija poole.
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TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen lait-
teen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
tulevaa kaytt6éa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkildi-
den kayttdon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maératé laitteen kaytolle minimi-ikarajan.

3) Ala koskaan kéayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaan lasten tai eldinten |&heisyydessa.

4) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttdja on vésynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut I&4akeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

5) Muista, etté kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epéatasaisilla, liukkailla ja epévakailla pinnoilla.
6) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttéén
varmista, ettd kayttdja tutustuu tassa késikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kdytetéan, kayta aina tukevia liu-

kumista estavia tydjalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan

ké&ynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalas-

sa. Valta kayttdmasta ketjuja, rannerenkaita ja asusteita,

joissa on liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat

hiukset kiinni. Kayté aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkoa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-

gat, luut jne.)

3) VAROITUS: VAARA! Bensiini on erittain tulenarkaa.

- Sailytad polttoainetta sitd varten olevissa séilytysasti-

oissa

Kaada polttoainetta suppilon avulla ainoastaan ulkoti-

loissa, &laké tupakoi tdmén toimenpiteen aikana tai kun

kasittelet polttoainetta

— Lisaé polttoainetta ennen moottorin kdynnistamista; ala
liséa polttoainetta &léka irrota sailién korkkia kun moot-
tori on kdynnissé tai se on vield kuuma

- Ala kaynnista moottoria mikéali bensiinia valuu ulos,
vaan vie laite kauas bensiinistéd kostuneesta alueesta.
Varmista, ettei alueelle pdése syntyméan tulipaloa niin
kauan kuin polttoaine ei ole haihtunut ja bensiinihdyryt
hajaantuneet:

— Kiristé sailién ja bensiinikanisterin korkit aina kunnol-
la kiinni.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentimet.

5) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttdonottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvélineen kunto ja etteivat ruuvit ja leikkuuyksikkd
ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioittuneet tai ku-
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VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

luneet leikkuuvéline ja ruuvit yhdessa, jotta laitteen ta-
sapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset korjauk-
set tulee suorittaa erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
— Turvavivun on pystyttava likkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaén
6) Tarkista akun kunto saanndéllisin valiajoin (jos varustee-
na). Vaihda se jos sen kuoreen, kanteen tai liittimiin on tul-
lut vikoja.
7) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruusékki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Ala kdynnista moottoria suljetuissa paikoissa, joissa voi
kertyd hengenvaarallista hakaa. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkosalla tai hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
Muista aina, etta pakokaasut ovat myrkyllisia.

2) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sé keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkil6t, lapset ja elaimet loitolla tybalueelta.

3) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tydskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon saan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

4) Varmista aina hyva tuki tyéskennellessasi kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala koskaan juokse vaan kavele. Ala anna ruohonleik-
kurin vetaé sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt esteitd, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteisséa tulee ajaa poikittain eika koskaan ylés/alas
suunnassa. Ole erittdin varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole aarimmaisen varovainen vetéessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepdin ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10) Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessé.

12) Ala koskaan kayté laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusékkid, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kéynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkda ruohoa.

16) Ala laita késia ja jalkoja pydrivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

17) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

18) Ala kajoa tai kytke pois turvajrjestelmia.



19) Ala muuntele moottorin saatimia, alaka kayta mootto-

ria ylikierroksilla.

20) Al4 koske moottorin osiin, jotka kuumenevat kaytén ai-

kana. Palovammojen vaara.

21) Vetomalleissa, kytke irti pydrien voimansiirto ennen

moottorin kdynnistamista.

22) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvaksymia va-

raosia.

23) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu maarattyihin kohtiin.

24) Kytke leikkuuvaline irti, pysaytd moottori ja irrota su-

lakkeen johto (varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat py-

séhdyksissa):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat laitteen vartioimatta. Irrota myés vir-
ta-avain malleissa, joissa on sahkdinen kaynnistys

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

- Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttéa.

25) Kytke leikkuuvaline irti ja pyséyté moottori:

— Ennen polttoaineen tankkausta

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruuséakin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappéakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamisté jos tata toimenpi-
detté ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

26) Tyodskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

27) Vahenna kaasutusta ennen moottorin pysayttamista.

Sulje polttoaineensy6ttd tydskentelyn lopuksi noudatta-

malla kdyttdoppaassa annettuja ohjeita.

28) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori ja mene

pois laitteen lahelta lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytta sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildita tai eléaimié, jos niité ei havaita.

29) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarina-

tason arvot vastaavat laitteen kaytéssa syntyvia maksi-

miarvoja. Epéavakaan leikkuuelementin kaytto, liian nopea

liike ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja ta-

rindpaéastdarvoihin. Nain ollen on tarpeen soveltaa ennal-

taehkaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena on poistaa

korkeasta melusta ja tarinasta syntyvat mahdolliset vahin-

got; suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia, pida tau-

koja tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota sytytystulpan johto ja lue vastaavat
ohjeet huolellisesti ennen mink&an puhdistus- tai huol-
totoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tyoskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kéyta laitetta, jos siina on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttoturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eika niitd korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia: Ei-
alkuperaisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
taminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssa ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjén tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-

la on erityistydkalut niin, etta ty0 suoritetaan oikein ja saily-
tetéan laitteen alkuperéinen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapéatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota sulakkeen johto ja tarkis-
ta mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yll&-
pidolle.

6) Tarkista sdannéllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kayton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan
aina téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen niin kauan kuin sulak-
keen johtoa ei ole kytketty irti ja leikkuuvaline ei ole koko-
naan pysahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuva-
lineeseen, ole varovainen koska leikkuuvéline voi lilkkua
vaikka sulakkeen johto olisi irrotettu.

11) Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyksen
suojus ja keruuséakki saanndllisesti. Vaihda vialliset osat.
12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Al aseta polttoainetta sisaltivaa laitetta tiloihin, joissa
polttoaineen hodyryt voivat syttya liekisté, kipinasté tai erit-
tain kuumasta lammonléhteesta.

15) Anna moottorin jaahtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

16) Paloriskin valttdmisen kannalta on tarkeaa pitaa moot-
tori, pakoputken &anenvaimennin, akun tila ja bensiinin va-
rastotila vapaina ruohon jatteista, lehdisté tai liiasta rasvas-
ta. Tyhjenna keruusékki aina alaka sailyta leikattua ruohoa
suljetuissa tiloissa.

17) Véahentaaksesi tulipalon riskia, tarkista saénnéllisesti
ettei 6ljy-/tai polttoaineen vuotoja esiinny.

18) Tyhjenné bensiinitankki aina ulkona ja moottorin olles-
sa kylmé.

E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maéaré henkiléita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvalineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaén tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta polttoai-
neen vuotoja tai vahinkoja tai loukkaantumisia.

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.
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F) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
taessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, 6ljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden osien tai
mink& tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei
saa heittdd tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne on
keréattava talteen erikseen ja vietava niitd varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa niiden kierratyk-
sesté huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosté, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvélineen seké pyorista ja
kadensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdméaan paa-
ohjauksia pysyttelemalld aina k&densijan takana ja néain
ollen turvaetéisyydella pyoérivasta leikkuuvélineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvélineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella mééaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisdvarusteet tai erityiset laitteet voivat estaa
leikatun ruohon kerédamista talteen tai saada aikaan “mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdadmisella maahan.

Tama laite voi:
* leikata ruohoa, silputa sitd ja asettaa sen maahan
(silppuamisvaikutus)

Kayttajatyyppi

Tamé laite on tarkoitettu kuluttajien kéyttéén eli muille
kuin ammattikayttajille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon

Vaara kaytto

Kéyttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, jo-
ka poikkeaa edellda mainituista, saattaa olla vaaral-
lista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella

— itsensa kuljettaminen laitteella

— laitteen kayttaminen kuormien vetoon tai tydntamiseen

— laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden kerdamiseen

— laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

— leikkuuvalineen kéaytté alueilla, joissa ei kasva ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen toimintano-
peus

. Paino kiloina

ONOUIAWN =

©

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvéline

14. Kahva

15. Kiihdytin (jos varusteena)

16. Moottorin jarrutusvipu / leikkuuvéline
17. Vedon kytkentavipu

18. Vaihteisto (jos varusteena)

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kéyttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta 6ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN
KUVAUS (joissa varusteena)

21. Hidas

22. Nopea

23. Kéynnistin

24. Etenemisen pysaytys
25. Eteneminen

25a. Moottorin pysaytys
26. Lepotila

27. Moottorin kdynnistys

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

41. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttoa.

42. Ulostyénnén vaara. Pid& henkil6t poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

43. Leikkautumisvaara. Liikkeessa oleva leikkuuvéline.
Ala aseta késiasi tai jalkojasi leikkuuvéalineen asen-
nustilaan. Irrota sytytystulpan kupu ja lue kayttéoh-
jeet ennen minkaan huolto - tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.

47. Varo kuumia pintoja!
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KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana), lue niiden
ohjekirjat.

HUOMAUTUS - Tekstin siséllon ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

A VZG{NIYECIN Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-

nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla.
Liséksi tulee olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kayté aina sopivia viélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hédvitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnndksid noudattaen.

1.1 Kahvan asennus
Kiinnité kahvan ylaosa (1) alaosaan (2) nappulan (3) ja pri-
kan (4) avulla.
Kiinnita ohjainten kaapelit kiinnikkeilla (8).
Loysdamalla alaruuveja (9) voidaan kahvan korkeutta saa-
taa.
Léysdamalla nuppia (3) voidaan kahvan ylédosaa (1) pyo-
rittéa niin, etta tydskentely seinien Iahella on helpompaa.
Ruuvien (9) ja nupin (3) on oltava aina lukittuja pohjaan
saakka tyéskentelyn aikana.

* Mallit manuaalisella kdynnistyksella

¢ Mallit avaimella suoritettavalla
séhkoiselld kdynnistyksella
Vie kaynnistyskdysi (5) ohjaimeen (6) ja lukitse se kiinni-
tysmutterilla (7).

1.2 Akun kytkenta

* Mallit avaimella suoritettavalla sdhkéiselld kdyn-
nistyksella
Kytke akkukaapeli ruohonleikkurin yleiskaapelin liitti-
meen.

* Mallit painikkeella suoritettavalla sdhkoéisella kdyn-

nistyksella
Aseta toimitettu akku tarkoituksenmukaiseen moottoris-
sa olevaan paikkaan (kappale 3.1b, “Il - 1II”).

1.3 Kahva/Puskuri
Tyonna tulpat kahvan reikiin. Asenna kahva kotelon péaal-
le niin, ettd kahvan reiat ovat kotelon reikien kohdalla.
Asenna kiinnitysruuvit altapéin ja kiinnita lukitusmuttereilla
1. Asenna mutterihatut 2.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
I6ytyvét edellisiltd sivuilta.

2.1 Kiihdyttimen vipu
Kaasutus sdadetaan vivun avulla (1).
Vivun asennot on osoitettu siti koskevassa laatassa.
Joissakin malleissa on moottori ilman kiihdytinta.

2.2 Moottorin jarrutusvipu / leikkuuvéline
Leikkuuvélineen jarrua ohjataan vivulla (1), jota on pidetta-
va vasten kadensijaa kaynnistettdessa ja ruohonleikkurin
toiminnan aikana.

Moottori pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

2.3 Vedon kytkentévipu (jos paikalla)
Vetomalleissa ruohonleikkuri kulkee eteenpéin vivun (1) ol-
lessa kohti kayttajaa.
Vedon kytkennén tulee tapahtua moottorin ollessa liik-
keessa.

Ruohonleikkurin eteneminen loppuu, kun vipu (1) viedaan
asentoon "N”.
Vapauttamalla leikkuuvélineen jarruvivun, vipu (1) menee
automaattisesti asentoon "N” ja pysayttaa etenemisen.

VNGO Estésksesi vaihteiston vahingoittumi-

sta, dld vedd laitetta taaksepdin vaihteisto kytkettyna.

2.4 Leikkuukorkeuden saato

Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINEPAIKOILLAAN.

2.5 Nopeudensaatimen ohjaus (jos varusteena)
Voimansiirroilla varustetuissa malleissa, nopeudenséaéti-
melld (jos varusteena) on mahdollista saataa etenemi-
snopeutta.

Saatd saadaan siirtdamalla vipua (1) vivun laheisyydessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

TARKEAA  Siirtyminen nopeudesta toiseen on suoritetta-
va moottorin kdydessa ja voimansiirto kytkettynd.
Ald  koske saitimen ohjaimeen moottorin ollessa
pyséhdyksissé. Tdma saattaa vaurioittaa sdadinta.

HUOMAUTUS Jos laite ei etene ohjaus asennossa
«g» rijtt4dd, ettd ohjausvipu asetetaan kohtaan «“®» ja
vélittémaésti sen jélkeen takaisin asentoon «-gy».

3. RUOHON LEIKKUU

3.1 Moottorin kdynnistys
Kéaynnistysta varten, noudata moottorin ohjekirjassa an-
nettuja ohjeita.

3.1a

¢ Mallit manuaalisella kdynnistyksella (“1 )

Veda leikkuuvélineen (1) jarruvipu vasten kahvaa ja veda

paattavaisesti kaynnistysnarun (2) nupista.

* Mallit avaimella suoritettavalla sdhkoisellad kaynni-
styksella

Veda leikkuuvalineen jarruvipua (1) kohti kadensijaa ja

kaanna virta-avainta (3).

3.1b
* Mallit painikkeella suoritettavalla sdhkoisella
kaynnistyksella(“Il - 111”)

— Aseta toimitettu akku tarkoituksenmukaiseen moottoris-
sa olevaan paikkaan (4;. (noudata moottorin kayttéop-
paassa annettuja ohjeita).

— Aseta avain (jos paikalla) (5).

— Veda moottorin jarrutusvipua / leikkuuvélinetta kadensijan

suuntaan (1).

HUOMAUTUS Moottorin jarrutusvipua / leikkuuvdlinettd

Fl-4



tulee pitda vedettyna moottorin pysédhtymisen estdmiseksi.

— Paina kaynnistyspainiketta ja pida sita painettuna mootto-
rin k&ynnistymiseen asti (6).

3.2 Ruohon leikkuu
Nurmikon ulkonaké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Laite, jossaonvarusteenaleikatunruohon SILPPUAMINEN,

jauhaa ruohon ja levittda nurmikolle. Leikattua ruohoa ei

siis ole tarpeen keréata.

Parhaimman SILPPUAMISTULOKSEN saamiseksi huo-

mioi:

1. Ala leikkaa ruohoa liian lyhyeksi. Leikkaa ruoho 1/3 sen
korkeudesta.

2. Pida korirakenne aina puhtaana (alhaalta).

3. Kéyta aina kunnolla teroitettuja leikkuuvalineita.

4. Valta leikkaamasta kosteaa ruohoa. Kostea ruoho ka-
saantuu helpommin korirakenteen alle ja leikkaustulos
on huomattavasti heikkolaatuisempaa.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repedmia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaon

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen valttdmiseksi

— ala leikkaa mark&a ruohoa. Tdma saattaa heikentéa leik-
kuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja aiheut-
taa repedmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittéin korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

3.3 Tyon lopettaminen
Tyon lopuksi vapauta jarruvipu (1) ja irrota sytytystulpan
kupu (2).

Mallit avaimella suoritettavalla sédhkoisellad kdyn-
nistyksella
Ota pois virta-avain (3).

Mallit painikkeella suoritettavalla sédhkdisella kadyn-
nistyksella

Paina kieleketta (5) ja ota virta-avain pois (4).

ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen
mink&anlaisen toimenpiteen suorittamista.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO
Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.
TARKEAA Saanndllinen ja huolellinen huolto on Valtta-

méténté laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttdmiseksi.

Kaikki sédato- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava mootto-
rin ollessa pysahdyksissa, sytytystulpan johto irrotettuna.

1) Kayta paksuja tyéhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

Pese laite huolellisesti vedella jokaisen leikkauskerran
jalkeen. Poista ruohon jaénteet ja kura rungon sisédpuo-
lelta. Nain ehkaiset niiden kuivumisen sisapuolella mika
saattaa vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.

3) Mallit, joissa maalattu runko: maalatun rungon sisa-
puolen maalaus saattaa irrota ajan kuluessa leikatun
ruohon hankaavan vaikutuksen vuoksi. Tassa tapauk-
sessa korjaa halkeillut kohdat vélittdmasti uudella maa-
lilla, jossa on ruosteenestoainetta. Nain estat ruosteen
muodostumisen, joka saattaa sy6vyttaa metallia.

Jos laitteen alapuolelle on tehtava toimenpiteita, kallis-
ta laitetta ainoastaan moottorin ohjekirjassa osoitetulle
sivulle noudattaen mukana tulevia ohjeita. Varmista lait-
teen vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

Vélta kaatamasta bensiinia moottorin tai laitteen muo-
viosille, koska ne saattavat vahingoittua. Puhdista vélit-
tomasti kaikki vahingossa muoviosille mennyt bensiini.
Takuu ei kata muoviosille tapahtuneita vahinkoja, jotka
johtuvat bensiinista.

Laitteen hyvén toiminnan ja pitkan kayttéian takaami-
seksi on hyvé vaihtaa moottoridljy s&annéllisin valiajoin
moottorin ohjekirjassa osoitettuina aikoina.

Oljyn tyhjennys voidaan suorittaa erikoistuneessa huol-
tokeskuksessa tai imemalla tayttéaukosta ruiskulla ot-
tamalla huomioon, etta toimenpide voidaan joutua tois-
tamaan muutaman kerran, jotta ollaan varma etta carter
saadaan taysin tyhjéksi.

Varmista, etta 6ljytaso palautetaan ennen kuin lai-
tetta kdytetdan uudelleen.

2

£

o

2

4.1 Leikkuuvélineen huolto
Leikkuuvélinetté koskevat toimenpiteet on aina parasta jat-
taa erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettaviksi, koska néil-
1& on hallussaan asianmukaiset tyévalineet.
Tassé laitteessa tulee kayttaad leikkuuvélinettd, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ii annetussa taulukossa.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
véalineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tyokalut pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

Asenna leikkuuvéline (2) paikalleen siten, etta koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tydjarjestyksen mukaisesti.
Kirista keskiruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka on
kalibroitu erityyppisille leikkuuvalineille osoitettuihin ar-
voihin.

4.2 Vedon saato

Voimansiirrolla varustetuissa malleissa, irrota 1 tai 2 ker-

taa vuodessa suoja (1) avaamalla ruuvit (2) ja irrottamalla

koukut (3) (jos varusteena). Suorita huolellinen puhdistus
harjalla tai paineilmalla poistaen ruohon tai liat vaihteiston
ja vetohihnan ymparilta. Aseta suojus (1) aina paikoilleen.

1. Tyénné ruohonleikkuria edestakaisin voimansiirto pois
kytkettyna.

2. Aseta kytkimen ohjaus asentoon «{&> ja tyénna ruo-
honleikkuria, kunnes etupyoérét kytkeytyvat.

3. Tassa asennossa jousen (11) venyman tulisi olla 6 mm
pidempi suhteessa asentoon ilman kuormitusta siten,
etté taataan riittdva voima voimansiirroon pysayttami-
seen.

4. Jos jousi ei ole venynyt riittavasti, sdada tangon kohdal-
la olevaa vaijerin holkkia (13).

5. Loysaa ensin vastamutteria (12) ja sdada sitten holk-
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kia (13).

6. Saada kytkimen ohjaus asentoon o ja tarkista, etta 3. Jos laite alkaa taristd oudosti

voimansiirto on kytkeytynyt liikuttamalla ruohonleikku- Vahingoittunut tai Pyséyta laite ja irrota
ria edestakaisin. I18ystyneité osia sulakkeen johto
Tarkista mahdolliset vauriot
4.3 AVS:lla varustetut mallit: Tarkista onko laitteessa
Tarkasta vaimennuselementti ja eristeholkit kahdesti kau- I6ystyneita osia ja kiristé ne

Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai

. korjaustoimenpiteet
4.4 Akun lataus (jos varusteena) erikoistuneessa

huoltokeskuksessa

dessa. Vaihda vialliset tai kuluneet osat.

Mallit avaimella suoritettavalla
sdhkoisella kaynnistyksella
Ladataksesi tyhjan akun, kytke se akkulaturiin (1) akun Jos sinulla on kysymyksia tai epaselvyyksia, ota yhteytta
huoltokirjassa annettujen ohjeiden mukaan. asiakasneuvontaan tai lahimpé&an jalleenmyyjaan.

Ala yhdista akkulaturia suoraan moottorin liitintana-
paan. Moottoria ei voi kdynnistaa kayttamalla akkulaturia
virtaldhteena, koska laturi saattaisi vahingoittua.

Jos ruohonleikkuria ei ole aikomus kayttda pitkéan ai-
kaan, irrota akku moottorin kaapelista varmistaen, etta
akku on ladattu.

Mallit painikkeella suoritettavalla

sdhkoiselld kaynnistyksella

Akun kestoon, lataukseen, varastointiin ja huoltoon li-
ittyvia ohjeita varten, noudata moottorin kayttdoppaassa
annettuja ohjeita.

4.5 Sisdosien peseminen (jos varusteena)
Ruohonleikkurin sisédosien peseminen:
- yhdista vesijohto sille tarkoitettuun liittimeen (1)
- laske leikkuukorkeus kokonaan alas
— pysyttele aina ruohonleikkurin kahvan takana
— kaynnisté moottori.

4.6 Saatimen kaapelin séato (jos varusteena)
Tama saato on tarpeen kun vipu (1) ei pysy asennossa «

».
Vipu (1) asennossa «‘9’», kéanna kaapelin saadinta (2) nuo-
len osoittamaan suuntaan sen verran, etté vipu jaé paikoilleen.

TARKEAA S4ité on suoritettava moottori sammutettuna.

5. DIAGNOSTIIIKKA

Mita tehda, jos ...

Ongelman syy Korjaustoimenpide

1. Bensiinikdyttdinen ruohonleikkuri ei toimi

Moottorissa ei ole 6ljya tai Tarkista 6ljyn ja bensiinin
bensiinia taso

Sytytystulpan ja Puhdista sytytystulppa ja
suodattimen kunto huono suodatin, joissa voi olla
likaa tai vaihda ne

Bensiinia ei ole tyhjennetty | Kelluke voi olla jumissa;
ruohonleikkurista viimeisen | kallista ruohonleikkuria
kauden lopussa kaasuttimen puolelta

2. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on Teroita leikkuuvaline tai
huono vaihda se
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NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleuse

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des incendies et/ou
de graves lésions. Conserver tous les avertissements et
les instructions pour toute consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou & des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
la machine. La réglementation locale peut fixer un age mi-
nimum pour l'utilisateur.

3) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de I'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.
5) Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
a travailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

6) Sila machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisa-
tion contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-

lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout

ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur

(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) ATTENTION: DANGER! Lessence est tres inflammable.

— Conserver le carburant dans les bidons prévus a cet
effet;

— Faire le plein d’essence a I'aide d’un entonnoir, en plein
air uniquement et ne pas fumer pendant cette opération,
ni lors de la manipulation du carburant;

— Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur.
Ne jamais ajouter de I'essence quand le moteur est en
marche ou tant qu’il est encore chaud;

— Ne pas démarrer le moteur si 'essence a débordée; éloi-
gner la machine de la zone ou le carburant a été renver-
sé, et éviter de créer toute possibilité d’'incendie tant que

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

le carburant ne s’est pas évaporé et que les vapeurs d’es-
sence ne se sont pas dissipées.

— Toujours bien remettre et serrer les bouchons du réser-
voir et du bidon d’essence.

4) Remplacer les silencieux défectueux.

5) Procéder a un contréle général de la machine avant son

utilisation, en particulier:

— De l'aspect de l'organe de coupe, contréler que les vis
et 'organe de coupe ne sont ni usés ni endommageés.
Remplacer en bloc de I'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir 'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.

— Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant l'arrét de
I'organe de coupe

6) Contréler I'état de la batterie a intervalles réguliers (si

équipée). La remplacer si le carter, le couvercle ou les

bornes sont endommagées.

7) Avant de commencer toute activité, toujours monter les

protections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjec-

tion latérale ou protection d’éjection arriere).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des endroits
confinés ou des gaz nocifs contenant du monoxyde de
carbone peuvent s'accumuler. Les opérations de démar-
rage doivent s’effectuer en plein air ou dans un lieu bien
aéré! Toujours de rappeler que les gaz d’échappement
sont toxiques.

2) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

3) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire trés attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversale de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant tres atten-
tion aux changements de sens et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.)
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte
de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures
a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriere pour s’assurer qu’il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'utili-
sation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont
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endommagés, sans le bac de ramassage, la protection

d’éjection latérale ou la protection d’éjection arriére.

13) Faire trés attention a proximité d’escarpements, de fos-

sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-

tructions et en tenant les pieds éloignés de I'organe de

coupe.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.

Effectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-

tacles ni herbe haute.

16) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité

ou en-dessous des piéces rotatives. Toujours rester a dis-

tance de I'ouverture d’éjection.

17) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

18) Ne pas modifier ou désactiver les systémes de sécurité.

19) Ne pas modifier les réglages du moteur, ni mettre le mo-

teur en surrégime.

20) Ne pas toucher les composants du moteur qui chauffent

pendant I'utilisation. Risque de brdlures.

20) Pour les modéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, déclencher 'embrayage de la transmission aux roues.

22) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

23) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

24) Désactiver 'organe de coupe, arréter le moteur et dé-

brancher le cable de la bougie (en s’assurant que toutes les

parties en mouvement sont complétement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chaque fois que la machine est laissée sans sur-

veillance. Pour les modeéles avec démarrage électrique,

enlever aussi la clé de contact.

Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-

cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de ré-
paration de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-
chine est endommagée et effectuer les réparations né-
cessaires avant de ['utiliser a nouveau.

25) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- Avant de faire le plein de carburant.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le bac de ra-
massage.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte le déflecteur
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.
26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-

née par la longueur du guidon.

27) Réduire le régime du moteur avant de I'arréter. A la fin

du travail, fermer I'alimentation du carburant en suivant les

instructions fournies par le manuel..

28) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-

dant I'utilisation de la machine, arréter immédiatement le

moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec |é-
sions personnelles ou a des tiers, activer immédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s'adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animaux.

29) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-

diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-

sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe

non équilibré, d’'une vitesse de mouvement excessive et
I'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible diis a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! — Détacher le cable de la bougie et lire les
instructions correspondantes avant toute intervention de
nettoyage ou d’entretien. Porter des vétements appropriés
et des gants de travail dans toutes les situations entrainant
un risque pour les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses pieces sont usées ou endommagées. Les piéces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les pieces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de pieces de
rechange non originales et/ou montées de maniere incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des |ésions personnelles et souléve le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d'origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des
personnes non qualifiées entrainent la déchéance de toute
forme de garantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricant.

4) Aprés chaque utilisation, débrancher le cable de la bou-
gie et contrdler les éventuels dommages.

1) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer
toujours des conditions de fonctionnement sdres. Un entre-
tien régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du
niveau de performances.

6) Controler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est affilé. Toutes les opérations concernant I'or-
gane de coupe (démontage, affttage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a l'utilisa-
tion d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre I'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que le cable
de la bougie ne soit débranché et que I'organe de coupe
ne soit complétement a I'arrét. Pendant les interventions
sur I'organe de coupe, faire attention car I'organe de coupe
peut se déplacer, méme si le cable de la bougie est dé-
branché.

11) Contrdler a intervalles réguliers la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de ra-
massage. Les remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
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fants.

14) Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans
le réservoir dans un endroit ou les vapeurs d’essence
pourraient atteindre une flamme, une étincelle ou une forte
source de chaleur.

15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

16) Pour réduire le risque d’'incendie, débarrasser le mo-
teur, le silencieux d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone d’entreposage de I'essence des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider
le bac de ramassage et ne pas laisser de récipients avec
I’herbe coupée a l'intérieur d’un local.

16) Pour réduire le risque d’incendie, contréler régulie-
rement la présence de pertes d’huile et/ou de carburant.
18) Si le réservoir doit étre vidangé, effectuer cette opéra-
tion en plein air et lorsque le moteur est froid.

E) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
slre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S'assurer que la manutention de la machine ne produit
pas de fuites d’essence ou ne provoque pas de dom-
mages ou de Iésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des chaines.

F) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un aspect impor-
tant et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au profit
de la société civile et de I'environnement dans lequel nous
vivons. Eviter de déranger le voisinage.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des huiles, de I'essence, des
pieces détériorées ou de tout élément ayant un effet im-
portant sur I'environnement; ces déchets ne doivent pas
étre jetés a la poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui procederont
au recyclage des matériaux.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets aprés la coupe.

— Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de
collecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINEET
CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-

jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
I'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et 'organe de coupe s’arrétent dans les
secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dép6t de I'herbe coupée sur
le terrain.

Cette machine peut:
* couper I'herbe, la broyer et la déposer au sol (effet
“mulching);

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée & un «usage amateur».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se réveé-

ler dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

— Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des

charges.

Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des

détritus.

Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour

couper la végétation non herbeuse.

Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS
DE LA MACHINE
(voir figures aux pages ii)

. Niveau de puissance acoustique

. Marque de conformité CE

. Année de fabrication

. Type de tondeuse

Numéro de série

. Nom et adresse du fabricant

. Code article

. Puissance nominale et vitesse du moteur au régime
maximal d’utilisation

. Poids en kg

ONO AN

©

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Guidon

15. Accélérateur (si prévu)

16. Levier frein moteur / organe de coupe
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17. Levier embrayage traction
18. Variateur de vitesse (si prévu)

Immédiatement aprés I'achat de la machine, écrire les nu-
meéros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniere page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
'avant-derniere page du manuel.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES
SUR LES COMMANDES (ou prévus)

21. Lent

22. Rapide

23. Starter

24. Arrét de la marche
25. Marche

25a. Arrét moteur

26. Repos

27. Démarrage moteur

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Il faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-apres. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au
chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les étiquettes endommageées ou illisibles.

41. Attention: Lire le manuel d'instructions avant d'utiliser
la machine.

42. Risque d’éjection. Tenir les personnes a I'extérieur de
la zone de travail pendant I'utilisation.

43. Risque de coupures. Organe de coupe en mouvement.
Ne pas introduire les mains et les pieds a I'intérieur du
siége de l'organe de coupe. Enlever le capuchon de
la bougie et lire les instructions avant toute opération
d’entretien ou de réparation.

47. Attention aux surfaces chaudes !

MODE D’EMPLOI

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentive-
ment les manuel d’utilisation correspondants.

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes (si-
tuées aux pages iii e suivantes) est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

A YL LLCIIN Le déballage de la machine et I'ache-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1 Montage du guidon
Fixer la partie supérieure du guidon (1) a la partie inférieure

(2) en utilisant le bouton rotatif (3) et la rondelle (4).

Fixer les cables des commandes en utilisant les colliers (8).
Si I'on desserre les vis inférieures (9), il est possible de ré-
gler la hauteur du guidon.

Si I'on desserre le bouton rotatif (3), il est possible de tour-
ner latéralement la partie supérieure du guidon (1) de fagon
a faciliter le travail prés des murs.

Les vis (9) et le bouton rotatif (3) doivent toujours étre ser-
rés a fond pendant le travail.

* Modéles avec démarrage manuel

* Modéles avec démarrage électrique a clé
Introduire le cable de démarrage (5) dans le guidage (6)
et bloquer '’écrou de fixation (7).

1.2 Connexion batterie
* Modéles avec démarrage électrique a clé
Connecter le cable de la batterie au connecteur du ca-
blage général de la tondeuse.

* Modéles avec démarrage électrique a bouton
Insérer la batterie dans le compartiment situé sur le mo-
teur prévu a cet effet (par. 3.1b, “Il - [1I").

1.3 Guidon/Amortisseur
Enfoncer les bouchons dans les orifices du guidon. Placer
le guidon sur le carter de telle maniére que les trous du gui-
don soient alignés sur ceux du carter. Introduire les bou-
lons par le bas et les fixer au moyen des écrous 1. Enfoncer
les bouchons sur les écrous 2.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles indiqués sur
les commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Commande accélérateur

L'accélérateur est commandé par le levier (1).

Les positions du levier sont indiquées sur I'étiquette cor-
respondante.

Un moteur sans accélérateur est prévu sur certains mo-
deles de machine.

2.2 Levier frein moteur / organe de coupe
Le frein de I'organe de coupe est commandé par le levier
(1), qui devra étre maintenu contre le guidon pour le démar-
rage et pendant le fonctionnement de la tondeuse.
Le moteur s’arréte quand le levier est relaché

2.3 Levier embrayage traction
(si présent)

Pour les modéles avec traction, on effectue la marche
avant de la tondeuse en mettant le levier (1) vers l'opé-
rateur.

Lembrayage de la traction doit se faire avec le moteur en
marche.

La tondeuse arréte d’avancer quand on met le levier (1)
dans la position « N ».

En relachant le levier du frein de I'organe de coupe, le le-
vier passe automatiquement en position « N », arrétant la
marche avant.

VNI Four éviter d’endommager Ia

transmission, éviter de tirer la machine vers Il'arriére
quand la transmission est embrayée.

2.4 Réglage de la hauteur de coupe

FR-4



La hauteur de coupe se regle avec le levier prévu (1).
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND LORGANE DE
COUPE EST A UARRET

2,5 Commande variateur de vitesse (si prévue)
Sur les modeéles avec traction, le variateur de vitesse (si
prévu) permet de régler la vitesse d’avancement.
Le réglage se fait en déplagant le levier (1) selon les instruc-
tions indiquées a proximité du levier.

IMPORTANT Pour passer d’'une vitesse a l'autre, il faut
que le moteur soit en marche et que la traction soit embrayée.
Ne pas toucher la commande du variateur quand le mo-
teur est & l'arrét. Cette opération pourrait endommager le
variateur.

REMARQUE Si la machine n'avance pas avec la com-
mande en position «», |l suffit de mettre le levier sur
» et de suite aprés de le remettre sur «-<y».

3. COUPER LHERBE

3.1 Démarrage du moteur
Pour le démarrage, suivre les indications du livret du mo-
teur.

3.1a
¢ Modéeles avec démarrage manuel (“1”)
Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le
guidon et donner un coup décisif a la poignée du cable de
démarrage (2).
* Modeles avec démarrage électrique a clé
Tirer le levier du frein de I'organe de coupe (1) contre le gui-
don et tourner la clé de contact (3).

3.1b

* Modeles avec démarrage électrique a bouton (“Il
-111”)

— Insérer la batterie dans le compartiment situé sur le mo-
teur prévu a cet effet (4); (suivre les instructions figurant
dans le manuel d’utilisation du moteur).

— Insérer la clé a fond (si présente) (5).

— Tirer le levier du frein moteur / organe de coupe contre

le guidon (1).

REMARQUE Le levier frein moteur / organe de coupe
doit étre maintenu embrayé pour éviter l'arrét du moteur.

— Appuyer sur le bouton de démarrage et le maintenir ap-
puyé jusqu’au démarrage du moteur (6).

3.2 Couper la pelouse
La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.

Une machine dotée du systéme « MULCHING » coupe

I’herbe, la broie et la répand sur la pelouse. Il n’'est donc pas

nécessaire de ramasser I'herbe coupée.

Pour obtenir les meilleurs résultats avec « MULCHING »,

respecter les points suivants :

1. Ne pas couper I'herbe trop courte. Couper seulement
1/3 de la hauteur de I'herbe.

2. Le carter doit toujours étre propre (au-dessous).

3. Toujours utiliser un organe de coupe bien affaté.

4. Eviter de couper I'herbe quand elle est mouillée. Celle-
ci s'accumule plus facilement sous le carter quand elle
est mouillée et le résultat de la coupe empire considé-

rablement.
Conseils pour I’entretien de la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différents modes d’entre-
tien de la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'herbe
est composée d’une tige et d’'une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En régle générale, les indications suivantes sont valables:

— une coupe trop basse provoque des arrachements et
des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a
taches»;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le desse-

chement du terrain;

ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut

réduire I'efficacité de I'organe de coupe pour I'herbe qui

s’y attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

si I'nerbe est particulierement haute, il convient de faire

une premiere tonte a la hauteur maximum permise par

la machine, suivie d’une deuxiéme tonte deux ou trois

jours apres.

3.3 Fin du travail
Quand I'herbe est coupée, relacher le levier (1) du frein et
débrancher le capuchon de la bougie (2).

Modeéles avec démarrage électrique a clé
Retirer la clé de contact (3).

Modeles avec démarrage électrique a bouton
Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisa-
tion (4).

Avant d’effectuer tout type d’intervention, ATTENDRE
LARRET DE UORGANE DE COUPE.

4. ENTRETIEN PERIODIQUE

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT I/ est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent étre
effectuées lorsque le moteur est a l'arrét et le cable de la
bougie débranchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

Apres chaque coupe, il faut laver la machine soigneu-

sement a l'eau; enlever les débris d’herbes et la boue

qui se sont accumulés a l'intérieur du carter, pour évi-
ter qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en
marche particulierement difficile.

3) Dans les modéles avec le chassis peint: il est pos-
sible que le vernis de la partie interne du carter se dé-
tache dans le temps d0 a l'action abrasive de I'herbe
coupée. Dans ce cas il faut intervenir dans les plus
brefs délais en retouchant le vernis avec une peinture
antirouille, afin de prévenir la formation de la rouille qui

L
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entrainerait la corrosion du métal.

Au cas ou il serait nécessaire d’accéder a la partie infé-
rieure, incliner la machine du c6té indiqué par le manuel
du moteur uniquement, en observant les instructions
correspondantes et en s'assurant de la stabilité de la
machine avant d’effectuer toute intervention que ce soit.
Eviter de verser I'essence sur les piéces en plastique
du moteur ou de la machine, pour éviter de les endom-
mager et nettoyer immédiatement toute trace d’essence
éventuellement versée. La garantie ne couvre pas les
dommages aux pieces en plastique causés par l'es-
sence.

Pour s’assurer du bon fonctionnement et de la durée de
la machine, il est recommandé de remplacer périodi-
quement I'huile du moteur, selon la périodicité indiquée
par le manuel d’utilisation du moteur.

La vidange de I'huile peut étre effectuée par un centre
spécialisé ou en l'aspirant par l'orifice de remplissage
a 'aide d’une seringue, en tenant compte qu’il est pos-
sible de devoir répéter I'opération plusieurs fois pour
s’assurer que le réservoir est completement vide.
S’assurer d’avoir fait I'appoint du niveau d’huile
avant d’utiliser a nouveau la machine.

£

o
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4.1 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur l'organe rotatif doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les plus adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ii.

Etant donné I'évolution du produit, I'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.

Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique,
étalonnée aux valeurs indiquées pour chaque organe de
coupe.

4.2 Réglage de la traction

Pour les modeles avec traction, enlever 1 ou 2 fois par an
la protection (1) en dévissant les vis (2) et détacher les dis-
positifs d’accrochage (3) (si prévue); avec une brosse ou
I'air comprimé procéder ensuite & un nettoyage minutieux
en éliminant I'herbe ou les saletés de la zone autour de la
transmission et de la courroie. Toujours remonter la pro-
tection (1).

-

. Pousser la tondeuse en avant et en arriere avec I'em-

brayage débrayé.

2. Régler lacommande de la friction dans la position G
» et pousser la tondeuse jusqu’a ce que les roues anté-
rieures ne soient embrayées.

3. Dans cette position, le ressort (11) devrait avoir une ex-
tension de 6 mm par rapport a la position sans charge,
de fagon a garantir une force de blocage suffisante de
I'embrayage.

4. Sile ressort n'est pas suffisamment tendu, régler le ma-
melon du fil (13) au niveau de la barre.

5 Desserrer d’abord le contre-écrou (12) puis régler le

mamelon (13).

6. Régler la commande de la friction dans la position ReX

et contrdler que I'embrayage soit débrayé en déplacant

la tondeuse d’avant en arriére.

4.3 Dans les modéles avec AVS :
Vérifier deux fois par saison I'état de 'amortisseur et des
manchons isolants, et les remplacer s’ils sont endomma-
gés ou usés.

4.4 Recharge de la batterie (si prévue)
* Modéles avec démarrage électrique a clé
Pour recharger une batterie déchargée, il faut la bran-
cher au chargeur de batteries (1) selon les consignes du
livret d’entretien de la batterie.

Ne pas raccorder la batterie directement a la borne du
moteur. Il n'est pas possible de démarrer le moteur en
utilisant le chargeur de batterie comme source d’alimen-
tation, car il pourrait s’abimer.

S’il est prévu de ne pas utiliser la tondeuse pendant une
longue période, débrancher la batterie du cablage du
moteur, tout en assurant dans tous les cas un bon niveau
de charge.

Modéeles avec démarrage électrique a bouton

Pour les instructions relatives a I'autonomie, la recharge,
le stockage et I'entretien de la batterie, suivre les ins-
tructions figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

4.5 Lavage interne (si prévue)
Pour laver I'intérieur de la tondeuse:
— brancher le tuyau de I'eau au raccord prévu a cet effet (1);
— porter la hauteur de coupe en position completement
abaissée;
— toujours se tenir derriére le manche de la tondeuse;
— démarrer le moteur.

4.6 Réglage du cable du variateur (si prévu)
Ce réglage est nécessaire quand le levier (1) a tendance a
ne pas rester en position «% .
Avec le levier (1) en position «9», tourner le tendeur de
réglage (2) du cable dans le sens indiqué par la fleche juste
ce qu’il est nécessaire afin que le levier reste en position.

IMPORTANT Le réglage doit étre effectué quand le mo-
teur est éteint.

5. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléeme Action corrective

1. La tondeuse a essence ne fonctionne pas.

Contrdler des niveaux
d’huile et d’essence

Absence d’huile ou
d’essence dans le moteur

La bougie et le filtre ne
sont pas en bon état

Nettoyer la bougie et
le filtre qui peuvent
étre encrassés ou les
remplacer

Lessence na pas été vidée
de la tondeuse alafin de la
saison précédente

Il est possible que le
flotteur soit bloqué;
penchez la tondeuse du
c6té du carburateur

2. L’herbe est difficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affiler 'organe de coupe
ou le remplacer
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3. La machine commence a vibrer
de maniére anormale

Piéces endommagées ou Arréter le moteur et
desserrées débrancher le cable de la
bougie.

Vérifier les éventuels
dommages.

Controéler s’ily a des
piéces desserrées et les
serrer.

Les controles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

En cas de doute ou de probléme, veuillez contacter le ser-

vice apres-vente le plus proche ou votre revendeur.
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SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo procitajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naudite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrog€iti po-
zare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozorenja i upute za
buduce potrebe.

2) Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Nemoijte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naroéito djeca, ili Zivotinje.

4) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

5) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
6) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lanci¢a, narukvica, odjece s lepr8avim dijelovima
ilivrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba povezati. Uvijek
nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im posudama;

— dolijevajte gorivo pomocu lijevka i samo na otvorenom
prostoru, nemojte pusiti za vrijeme vrSenja ove radnje,
kao ni pri svakom rukovanju gorivom;

— dolijevanje treba obaviti prije pokretanja motora; nemojte
dodavati benzin niti skidati poklopac spremnika dok mo-
tor radi ili je topao;

— ako se benzin izlije, nemojte pokretati motor nego udaljite
stroj iz podrucja na kojem se gorivo izlilo, kako bi se spri-
jecilamoguénost izbijanja pozara— ito sve dok gorivo ne
ispari, a benzinske pare se ne rasprse;

— uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite poklopce spre-
mnika i posude s benzinom.

4) Zamijenite oSteéene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrSite op¢i pregled stroja, a narodito

provijerite:

— izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oste-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

6) Periodi¢no kontrolirajte stanje akumulatora (ako posto-

ji). Zamijenite ga u slu¢aju o$teéenja njegovog plasta, po-

klopca ili stezaljki.

7) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-

Saru za sakupljanje trave, $titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Nemojte pokretati motor u zatvorenim prostorima gdje
se mogu nakupiti opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Postupak pokretanja motora mora se obavljati na otvore-
nom i prozraénom mjestu. Imajte na umu da su ispusni pli-
novi otrovni.

2) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje
iz radnog podrugja.

3) Po mogucénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavaijte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemojte koristiti stroj po ruznom vremenu, naroéito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

4) Na terenu s nagibom, uvijek provjerite vlastitu tocku
oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte. Izbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogle prouzrogiti boéno klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlac¢enja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih podrucja
te kad kosilicu trave prenosite s ili na podrucje na kojem
treba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, Stitnika
boénog otvora za izbacivanje ili Stitnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

16) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

17) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

18) Nemoijte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.
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19) Nemojte preinacivati podeSenost motora i nemojte do-

pustiti da motor dostigne pretjerani broj okretaja.

20) Nemojte dodirivati komponente motora koji se tijekom

uporabe zagriju. Rizik od opeklina.

21) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-

tivirajte uklju¢ivanje pogona na kotac¢ima.

22) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodac stroja.

28) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim to¢kama.

24) Isklju¢ite noz, zaustavite motor i odvojite kabel svje-

¢ice (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno

zaustavili):

— prilikom prevozZenja stroja;

— svaki put kad stroj ostavljate bez nadzora. Kod modela s
elektriénim pokretanjem, izvadite i kljuc;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i§¢enja odvod-
nog kanala;

— prije provjere, ¢iSc¢enja ili vrSenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrsSite potrebne
popravke.

25) Iskljucite noz i zaustavite motor:

— prije dolijevanja goriva;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja ko$a-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmijerivaca za bo¢no izbacivanje;

- prije podeSavanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

26) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotiraju¢eg noza, a nju odreduje duzina drske.
27) Prije zaustavljanja motora, smanijite ubrzanje. Po za-
vréetku rada, zatvorite dotok goriva prema uputama iz pri-
rucnika.
28) POZOR - U slu¢aju lomova ili nesreéa za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jo§ vecéu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim oz-
liedama ili ozljeda tre¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
— mogli prouzrogiti osteéenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
29) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno utjec¢u
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih ostecenja pro-
uzrocenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite sluSalice za zatitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! — Odvojite kabel svjecice i procitajte upute za
nju prije poc¢etka vréenja bilo kakvog zahvata ¢isc¢enja ili
odrzavanja. Nosite odgovarajuéu odjecu i radne rukavice u
svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oSteéene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzrociti nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodava¢
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i ocuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr§eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, odvojite kabel svjecice i provjerite
da nema ostecenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, ostrenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na pode$avaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok ne odvojite kabel svje-
Gice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr-
Senja zahvata na noZzu, jer se on moze pomicati iako je ka-
bel svjecice odvojen.

11) Cesto provjeravajte stitnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje, kosaru za sakupljanje trave. Ako su
ostecéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su ostecene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Ako u spremniku stroja ima benzina, nemojte ga spre-
mati u prostoriju u kojoj bi benzinske pare mogle do¢i u do-
dir s plamenom, iskrom ili jakim izvorom topline.

15) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

16) Kako bi se smanijio rizik od pozara, pazite da su mo-
tor, ispusni prigusivaé, kuciste akumulatora te prostor za
skladistenje benzina &isti od ostataka trave, lis¢a ili viska
masnoce. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave i
nemojte ostavljati posude s pokoSenom travom u zatvore-
nim prostorijama.

17) Radi smanjenja rizika od poZzara, redovito provjeravajte
da nema propustanja ulja i/ili goriva.

18) Ako treba isprazniti spremnik, tu radnju izvrsite na otvo-
renom i kad je motor hladan.

E) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili
nagnuti, potrebno je:

nositi ¢vrste radne rukavice;

uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drza-
nje, vodecdi racuna o tezini i njenoj raspodijeli;

da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

Uvjerite se da pomicanje stroja nece izazvati propustanja
benzina ni prouzrogiti osteéenja ili ozljede.
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2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno ucvrstite pomocu
uzadi ili lanaca.

F) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okolisa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
ju¢im centrima za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za reci-
kliranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od kosnje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu dréku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
ljacke elemente stojeci uvijek iza dréke, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzroc¢it ¢e zaustavljanje motora i noza u roku
od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, s produ-
zetkom proporcionalnim kapacitetu kogenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajudi.

Uz dodatnu opremu ili specifiéne naprave moguce je izbje-
¢i sakupljanje pokosene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Ovaj stroj moze:
» kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu
(u€inak “malgiranja”);

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-
Ze se pokazati opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer,
ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili zivotinja;

— koridtenje stroja za vlastiti prijevoz;

- koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje li§¢a ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— kori$tenje stroja od strane vie osoba istovremeno;

— pokretanje noZa na netravnatim mjestima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA
| KOMPONENTE STROJA
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna brzina
rada motora

. Tezina u kg

ONOGAWN=

©

11. Kuciste

12. Motor

13. Noz

14. Drska

15. Akcelerator (ako postoji)

16. Rucica ko&nice motora/noza
17. Rucica za ukljuc¢ivanje pogona
18. Varijator brzine (ako postoji)

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stran
ici priru¢nika.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM
ELEMENTIMA (gdje su predvideni)

21. Sporo

22. Brzo

23. Uredaj za pokretanje hladnog motora
24. Zaustavljanje napredovanja

25. Napredovanje

25a. Zaustavljanje motora

26. Mirovanje

27. Pokretanje motora

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsjetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znaéenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporuéujemo vam da paZljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite ostecene ili neditljive etikete.

41. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

42. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

43. Rizik od posjekotina. Noz u pokretu. Nemojte uvlagditi
ruke ili stopala unutar sjedista noza. Prije bilo kakvog
zahvata odrzavanja ili popravka, skinite kapicu svjeci-
ce i progitajte upute.

47. Pozor na vruce povrsine!
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PRAVILA UPORABE

Za motor i akumulator (ako postoji), procitajte odgo-
varajuce priruénike s uputama.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuéim slikama (na stranici iii, i slje-
dec¢im) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1 Montiranje drske
Pri¢vrstite gorniji dio drske (1) na donji dio (2) pomocéu gum-
ba (3) i podloske (4).
Pri¢vrstite kabele upravljackih elemenata pomocu vezi-
ca (8).
Popustanjem donjih vijaka (9) mogude je podesiti visinu
drske.
Popus$tanjem gumba (3) mogucée je bo&no zaokrenuti gornji
dio dr8ke (1) i tako olak$ati rad u blizini zidova.
Za vrijeme rada, vijci (9) i gumb (3) moraju uvijek biti zate-
gnuti do kraja.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuéa
Uvucite uze za pokretanje (5) u vodilicu (6) te blokirajte
priévrsnu maticu (7).

1.2 Spajanje akumulatora
* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuc¢a
Spojite kabel akumulatora na konektor glavnog ozi¢enja
kosilice trave.

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocéu gumba
Stavite dostavljeni akumulator u odgovarajuéi prostor na
motoru (odl. 3.1b, “Il - 11I”).

1.3 Rucka/Branik
Umetnite zavréne ¢epove u otvore na rucki. Postavite ru¢ku
iznad $titnika tako da otvori na ru¢ki budu u ravnini s otvo-
rima na Stitniku. S donje strane umetnite vijke s maticama
za kliza¢ i pri¢vrstite ih pomocu protumatica 1. Postavite
poklopce matica 2.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Rudica gasa
Upravljanje gasom vrsi se pomocu rucice (1).
PoloZaji ru¢ice naznaceni su na odgovarajucoj oznacnoj
plogici.
Pojedini modeli imaju motor bez gasa.

2.2 Rudica ko¢nice motora/noza
Ko¢nicom noza se upravlja putem rucice (1) koju treba dr-
Zati pritisnutu prema drski u trenutku pokretanja te tijekom
rada kosilice trave.
Motor se zaustavlja pri otpustanju rucice.

2.3 Rucica za ukljucivanje pogona (ako postoji)
Kod modela s pogonom, kosilica trave napreduje kad je ru-
¢ica (1) namjestena prema rukovatelju.
Ukljucivanje pogona morate vrsiti kad je motor upaljen.
Kosilica trave prestaje napredovati kad rucicu (1) stavite
u polozaj “N”.
Pri otpustanju rucice ko¢nice noza, rucica (1) se automatski
postavlja u polozaj “N” i zaustavlja napredovanje.

A ordelsill Kako se ne bi ostetio prijenos, izbjega-
vajte povlacenje stroja unazad dok je prijenos aktiviran.

2.4 Podesavanje visine ko$nje

Podesavanje visine ko$nje se vrsi pomocéu odgovarajuce
rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

2.5 Upravljacki element varijatora brzine
(ako postoji)
Kod modela s pogonom, varijator brzine (ako postoji)
omogucuje podesavanje brzine napredovanija.
Podes$avanje se vrsi pomicanjem rucice (1) prema nazna-
kama koje se navode blizu rucice.

VAZNO Prijelaz iz jedne brzine u drugu morate obavijati
dok motor radi i pogon je aktiviran.
Kad je motor zaustavljen, nemojte dodirivati upravijacki ele-
ment varijatora. Time bi se varijator mogao ostetiti.

NAPOMENA Ako stroj ne napreduje dok je upravijacki
element u poloZaju «~#», dovoljno je pomaknuti upravljacku
rucicu na «*@» i odmah zatim je vratiti u poloZaj «~gmy».

3. KOSENJE TRAVE

3.1 Pokretanje motora
Za pokretanje, slijedite naputke u priru¢niku za motor.

3.1a
¢ Modeli s ruénim pokretanjem (“I”)
Povucite rucicu koénice noza (1) prema drski i odluénim tr-
zajem potegnite rucicu uzeta za pokretanje (2).
* Modeli s elektriénim pokretanjem

pomocu kljuéa
Povucite ru¢icu ko¢nice noza (1) prema drski i okrenite kon-
taktni kljuc (3).

3.1b

¢ Modeli s elektricnim pokretanjem pomocéu
gumba(“Il - 11I”)

— Stavite dostavljeni akumulator u odgovarajuci prostor na
motoru (4); (Slijedite upute koje sadrzi priru¢nik s uputa-
ma za motor).

— Do kraja uvucite klju¢ (ako postoji) (5).

— Povucite ruéicu koénice motora/noza prema drski (1).

NAPOMENA Rucicu kocnice motora/noZa morate drZati
povucenu kako se motor ne bi zaustavio.

— Pritisnite gumb za pokretanje i drzite ga pritisnutog sve dok
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se motor ne upali. (6).

3.2 Kosenje trave
Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjeniéno u dva smjera.

Stroj sa sustavom “MULCHING” (MALCIRANJE) kosi tra-

vu, usitnjava je i rasprostranjuje po travnjaku. Stoga nije

potrebno sakupljati poko$enu travu.

Za $to bolje rezultate MALCIRANJA, pridrzavajte se slje-

dedeg:

1. Nemojte kositi prenisku travu. Kosite travu samo za 1/3

njene visine.

2. Pazite da je kuciste uvijek &isto (s donje strane).

3. Koristite uvijek dobro naostrene nozeve.

4. Izbjegavajte koSenje mokre trave. Ona se lakSe nakuplja
ispod kucista, to znatno pogorsava rezultat ko$enja.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razlicita obiljezja te stoga moze za-

htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-

tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu

kos$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.

Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-

bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,

travnjak c¢e se ostetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijedeci naputci:

— preniska ko$nja prouzroéit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti koSnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-

Sivanje terena;

nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze smanjiti

ucinkovitost noza zbog trave koja ce se zalijepiti po nje-

mu i prouzrogiti Gupanje travnatog pokrivaca;

- u sluéaju narogito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.3 ZavrSetak rada
Po zavr8etku rada, otpustite ruc¢icu (1) ko¢nice i skinite ka-
picu svjecice (2).

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuc¢a
Izvadite kontaktni klju¢ (3).

* Modeli s elektricnim pokretanjem pomoc¢u gumba
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za dozvoljavanje (4).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo
kakve vrste zahvata.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrZavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju pode$avanja ili odrzavanja treba vrsiti sa zau-
stavljenim motorom i odvojenim kabelom svjedéice.

1) Prije svakog zahvata na ¢i$¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koSenja temeljito operite stroj; odstranite
nakupljene trunke trave i blato iz unutrasnjosti kucista,
jer oni kad se osuSe mogu izazvati poteskoce pri slje-
dec¢em pokretanju.

3) Kod modela s lakiranim kuéiStem: lak s unutarnjeg
dijela kucista vremenom moze otpasti uslijed abraziv-
nog djelovanja pokoSene trave; u tom slucaju treba
spremno intervenirati i zastititi lak bojom protiv hrde,
kako bi se izbjeglo stvaranje hrde, a time i nagrizanje
metala.

4) Ako treba pristupiti donjem dijelu stroja, nagnite ga

isklju€ivo na stranu naznacenu u priruéniku za motor

slijedeci odgovarajuce upute i prije vr§enja bilo kakvog
zahvata uvjerite se da je stroj stabilan.

Izbjegavajte prolijevanje benzina po plasti¢nim dijelovi-

ma motora ili stroja kako biste sprijecili njihovo osteciva-

nje te odmah ocistite svaki trag eventualno prolivenog
benzina. Jamstvo ne pokriva osteéenja plasti¢nih dije-
lova prouzro¢ena benzinom.

6) Kako bi se osigurao dobar rad i trajanje stroja, dobro
je pravilo periodiéno mijenjati motorno ulje, u vremen-
skim razmacima naznacenim u priruéniku za uporabu
samog motora.

Ispustanje ulja mozete obaviti u specijaliziranom cen-
tru ili ga mozete usisati kroz otvor za punjenje pomocu
Strcaljke, imajuci u vidu da ¢ete tu radnju morati obaviti
nekoliko puta kako biste bili sigurni da se korito potpu-
no ispraznilo.

Prije ponovne uporabe stroja uvjerite se da je us-
postavljena potrebna razina ulja.

o

4.1 Odrzavanje noza
Preporu¢ujemo vréenje svih zahvata na nozu u specijalizi-
ranom centru, jer on raspolaze najprikladnijom opremom.

Na ovom stroju je predvidena primjena jednog noza sa $i-
from koja se navodi u tablici na stranici ii.

S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.

Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznaéen na slici.

Zategnite sredisnji vijak (1) pomoéu moment klju¢a umjere-
nog na vrijednosti naznaéene za svaki tip noza.

4.2 PodesSavanje pogona
Kod modela s pogonom, 1 ili 2 puta godi$nje skinite zastitu
(1) tako da odvijete vijke (2) i otkacite kukice (3) (ako posto-
ji); Cetkom ili stlacenim zrakom temeljito ocistite podrucje
oko prijenosa i remena kako biste uklonili travu ili necisto-
¢éu. Uvijek ponovno postavite zastitu (1).

1. Gurnite kosilicu trave naprijed-natrag s isklju¢enim po-
gonom.

2. Stavite upravljacki element spojke u polozaj
«&H> i gurajte kosilicu trave sve dok prednji kota&i ne
dobiju pogon.

3. U ovom polozaju opruga (11) bi trebala biti izduzena 6
mm u odnosu na polozaj bez opterecéenja, kako bi se
jaméila dovoljna sila blokiranja pogona.

4. Ako opruga nije dovoljno izduzena, podesite nazuvak
Zice (13) kod Sipke.

5. Prije svega, popustite protumaticu (12), zatim podesite
nazuvak (13).

6. Podesite upravljacki element spojke u polozaj s te
pomicudéi kosilicu trave naprijed-natrag provijerite je li
pogon isklju¢en.

4.3 Kod modela s AVS-om:
Za punjenje praznog akumulatora, spojite ga na Dva puta
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tijekom svake sezone provjerite amortizer i izolacijske spoj-
nice te u slu¢aju ostecenja ili istro8enosti zamijenite.

4.4 Punjenje akumulatora (ako je predviden)

* Modeli s elektriénim pokretanjem pomocu kljuc¢a
Za punjenje praznog akumulatora, spojite ga na punja¢
akumulatora (1) prema uputama iz priru¢nika za odrza-
vanje akumulatora.

Nemojte spajati punja¢ akumulatora izravno na stezalj-
ku motora. Nije moguce pokrenuti motor koriste¢i punja¢
akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se ovaj posljed-
nji mogao ostetiti.

Ako predvidate dulje razdoblje nekoristenja kosilice tra-
ve, odspojite akumulator od ozi¢enja motora, pazeci da
punjenje ipak bude na dovoljnoj razini.

Modeli s elektricnim pokretanjem pomocéu gumba
Po pitanju uputa o autonomiji, punjenju, skladistenju
i odrzavanju akumulatora, slijedite one koje sadrzi
priruénik s uputama za motor.

4.5 Unutrasnje pranje (ako postoji)
Za pranje unutrasnjosti kosilice trave:
— spojite crijevo za vodu na odgovarajuéi prikljuéak (1);
— namjestite visinu ko$nje u potpuno spusteni polozaj;
— uvijek stanite iza drske kosilice trave;
— pokrenite motor.

4.2 Podesavanje kabela varijatora (ako postoji)
Ovo podes$avanije je potrebno kad se ruéica (1) ne zadrzava
u polozaju « %,
Dok je rucica (1) u polozaju «‘9», okrenite vijak za
podes$avanije (2) kabela u smjeru koji pokazuje strelica sa-
mo onoliko koliko je neophodno da bi se ru¢ica zadrzala
u polozaju.

VAZNO Podesavanje treba obavljati dok je motor ugasen.

5. DIJAGNOSTIKA

Sto uginiti ako...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Benzinska kosilica trave ne radi

Nedostaje ulje ili benzin u
motoru

Provijerite razinu ulja i
razinu benzina

Svjecica i filter nisu u
dobrom stanju

Ocistite svjecicu i filter
koji su mozda prljavi ili ih
zamijenite

Niste ispustili benzin iz
kosilice trave od kraja
prosle sezone

Plovak je mozda blokiran;
nagnite kosilicu trave sa
strane rasplinjaca

2. KoSenije trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju

Naostrite noz ili ga
zamijenite

3. Stroj pocinje nepravilno vibrirati

Ostecenje ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i odvojite
kabel svjecice

Utvrdite eventualna
osteéenja

Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za
izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u
specijaliziranom centru

U slucaju bilo kakve dvojbe ili problema, slobodno kontak-

tirajte najblizi servis ili svog prodavaca.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép haszndlata el6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litasat. A figyelmeztetések és az utasitadsok be nem tartasa
tlizesethez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és Utmutatast, hogy a késdéb-
biekben is at tudja 6ket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatdhoz el6irt minimalis életkort.

3) Soha ne haszndlja a flinyirét, ha a kdzelében emberek,
kiléndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

4) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyogyszer, kabitészer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

5) Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznéldja felelés
amas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A fel-
hasznalo feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibdl ere-
dé potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz sziikséges dvintézkedések
alkalmazéasa, kilondsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csUszos vagy bizonytalan terileteken.

6) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELOKESZIT6 MUVELETEK

1) A gép hasznalata kézben mindig viseljen erds, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mukodtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerdlje a nyaklanc, kar-
kotd és az olyan ruhazat hasznalatat, melyen nyakkendd,
lobogo részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze. Hordjon mindig flilvédét.

2) Gondosan vizsgdlja at a munkavégzés teljes teriiletét és

tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilokhet,

vagy amely sériiléseket okozhat a vagoegységen illetve a

motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) FIGYELEM: VESZELY! A benzin tlizveszélyes.

— Az lizemanyagot az erre szolgalé tartalyokban tarolja;

— Az Uzemanyagot egy tolcsér segitségével toltse be, ki-

zéarolag a szabadban és ne dohanyozzon a mlivelet vég-

zése kozben, illetve amikor az izemanyaggal dolgozik;

Az lzemanyagot mindig a motor inditasa elétt toltse a

gépbe; jaro, vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksap-

kat és ne toltsdn be lizemanyagot;

— Ha a benzin kifolyt, ne inditsa el a motort, hanem tavolit-
sa el a gépet arrdl a teriletrdl, ahol ez tortént és kerilje
az olyan eszkdz6k hasznalatat, melyek tlizet okozhatnak
egészen addig, amig az Uzemanyag el nem parolgott és
a benzingdz szét nem oszlott:

— Tankolas utan a tanksapkat és a tartaly dugdéjat gondo-
san csavarja vissza a helyére és alaposan huzza meg.

4) Cserélje ki a meghibasodott kipufogédobot.

FIGYELEM! A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A
JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

5) Haszndlat el6tt végezzen egy altalanos ellendrzést a gé-

pen és klldéndsen az alabbiakra forditson figyelmet:

— ellenérizze a vagoegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoéegység ne legyenek kopottak vagy sériltek.
A gép kiegyensllyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérilt vagy kopott vdgdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.

— A biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem
erdltetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie,
ami leallitja a vagéegységet.

6) Rendszeresen ellendrizze az akkumulator allapotat (ha

van). Ha burkolata, fedele vagy kapcsai sériltek, cserélje

ki az akkumulatort.

7) A munka megkezdése elétt szerelje mindig fel a kimene-

ti véddérészeket (gyujtézsakot, oldalsé kidobas védoérészt

vagy hatsoé kidobas védoérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) A motort ne mukddtesse zart térben, mivel veszélyes
mennyiségl szénmonoxid kerllhet a levegbbe. Az inditasi
muveleteket szabadban, vagy jol szell6z6 helyen kell vé-
gezni! Soha ne feledje, hogy a motor kipufogégaza mér-
gezd!

2) Kizarélag nappal vagy j6 vilagitas és megfelel latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

3) Ha lehetséges, kerlilje a vizes f(iben t6rténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz iddjarasi viszonyok
mellett, féleg villamcsapas veszélye esetén.

4) Gy6éz6djdon meg mindig arrdl, hogy lejtés fellleteken ren-
delkezzen biztos tAmaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon. Kerllje, hogy a f(-
nyiré hizza magaval.

6) Kulonos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozé akadalyokhoz kozelit.

7) A flnyiras sordn mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kiléndsen lgyeljen iranyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
itkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gydkerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zeté elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghalado lejtén vagy emel-
kedén hasznalni, a menetiranytél fliggetlendl.

9) Kuléndsen figyelijen oda, amikor a flnyirét maga felé
huzza. Nézzen hatra és gy6z6djon meg az akadalyok hia-
nyardl a hatramenet el6tt és kézben.

10) Allitsa le a vagoegységet, ha a flinyirét meg kell donte-
nie szallitdshoz, ha nem flives fellileteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, Ugyeljen a jar-
miforgalomra.

12) Soha ne hasznalja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyUjtézsak, az oldalsé kidobas védérész vagy a
hatsé kidobas védoérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitdsoknak megfe-
leléen, és a labat tartsa megfeleld tavolsagra a vagoegy-
ségtol.
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15) Ne doéntse meg a funyirét a beinditdshoz. A beinditast

sik, és akadalyoktdl, valamint magas fit6l mentes fellile-

ten végezze.

16) Soha ne kdzelitse kezét vagy labat a forgoé részek mel-

1é vagy ala. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogoényilastol.

17) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a

motor mikddik.

18) Ne moédositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-

szereket.

19) Ne valtoztasson a motor alapbeallitasan, ne jarassa k-

16ndsen magas fordulatszamon.

20) Ne érjen a motornak a hasznalat soran felforrésodoé ré-

szeihez. Egési sériilés veszélye.

21) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-

sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolét.

22) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozéko-

kat hasznaljon.

23) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az el8irt helyre.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet, allitsa le a motort és bont-

sa a gyertya vezetékének csatlakozasat (gy6z6djon meg

arrél, hogy az 6sszes mozgo rész teljesen leallt-e):

— A gép szdllitdsa alatt;

- Minden egyes alkalommal, amikor a gépet &rizetlenil
hagyja. Az elektromos inditasi modelleknél tavolitsa el
a kulcsot is;

— Miel6tt megszintetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobényilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-

lamilyen munkalatot végez;

Idegen test hozzaltédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-

kezett-e karosodas a gépen, és végezze el a szlikséges

javitasokat, miel6tt Ujbol hasznalatba venné a gépet.

25) Kapcsolja ki a vagoegységet és allitsa le a motort:

— Mielétt tzemanyagot tolt a gépbe;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(jt6zsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visz-
szahelyezi az oldals¢ kidobas deflektort;

— Mielétt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mivelet nem
végezheto el a vezetdallasbol.

26) Munkavégzés kozben tartsa be mindig a forgd vago-

egységtdl a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-

volsagot.

27) Vegyen vissza a gazbol a motor ledllitasa elétt. Zarja el

az Uzemanyag-adagolast a munkavégzés végén, a hasz-

ndlati utasitasban feltlintetett Gtmutatasokat kovetve.

28) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran gép-

hiba vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és

tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;

amennyiben a kezel6 vagy mas személyek sériilését okozé

baleset tértént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek

legmegfelel6bb mddon és forduljon az illetékes egészség-

Ggyi intézményhez a sziikséges ellatasért. Tavolitsa el gon-

dosan az esetleges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,

személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

29) FIGYELEM - A jelen utmutatéban megadott zajszint-

és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.

A nem egyensulyban levé vagdelem, a tul gyors mozgas,

a karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a

zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szikséges biztosita-

ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-

szlintetheték a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-

séges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-

bantartasarol, fulvédot kell viselni és a munka soran szl-

neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - A gyertya vezetékét kdsse le a gyertyardl
és olvassa el a vonatkozo kezelési Utmutatét minden tisz-
titdsi vagy karbantartasi muvelet végzése elétt. Viseljen
megfelelé ruhazatot és véddkeszty(it az dsszes olyan hely-
zetben, mikor a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne haszndlja a gépet kopott vagy
sérilt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sértlt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket haszndljon: a nem eredeti illetve helytele-
nill felszerelt cserealkatrészek hasznalata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sériiléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennem kétele-
zettség és felelésség alol.

3) A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast, va-
lamint karbantartasi muveletet viszonteladdjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a t6-
kéletes munka elvégzéséhez szikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lzem-
biztonsagi szintjét. Nem megfeleld muhelyekben, vagy
nem szakember altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak elévilését és a gyarté mindenneml felelésség
aloli mentesulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes haszndlat utan kdsse le a vezetéket a
gyertyarol és ellendrizze az esetleges sériiléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig tzembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos miikddése érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagéegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen védokesztylt a vagoegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagdegység élezése utan ellenérizze annak kiegyen-
sulyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mi-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kildnleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a mlveletek csak szakszer-
vizben végezhetok.

9) A gép bedllitdsi mlveletei soran tgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagéegység és a gép roégzi-
tett részei kozé.

10) Ne érjen a vagoegységhez, amig le nem kototte a veze-
téket a gyertyarol, és amig a vagdéegység forgasa teljesen
le nem allt. A vagéegységen végzett beavatkozasok soran
tgyeljen arra, hogy a vagdéegység akkor is mozoghat, ami-
kor a gyertya vezetéke le van kétve.

11) Gyakran ellenérizze az oldalsé kidobas védérészt vagy
a hatso kidobas véddrészt és a gyujtézsakot. Cserélje ki,
ha sérilt.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast
jelentd dntapadd cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) A tlizveszély elkerllése érdekében a gépet ne rak-
tarozza benzinnel teli tartallyal olyan zart helyen, ahol a
benzingdéz lang, szikra vagy erés héforras kozelében be-
gyulladhatna.

15) Hagyja kihdIni a motort, miel6tt a gépet barhol elhe-
lyezné.

16) A tlzveszély csokkentése céljabdl a motort, a hang-
tompitot, az akkumulator helyét és a benzintarol6t mindig
tisztitsa meg a fi- és levélmaradvanyoktél vagy a felesle-
ges kendanyagtél. Uritse ki a gy(jtézséakot, és ne hagyja a
lenyirt fivet tartalmazé tarolokat zart helyiségben.
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17) A tlzveszély csokkentése céljabol rendszeresen el-
lendrizze, hogy nincs-e olaj- vagy lizemanyag-szivargas.
18) Amennyiben a tankot le kell Uritenie, ezt hideg motor
mellett és a szabadban végezze.

E) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szlikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a flggvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgdasa ne okozzon benzinszi-
vargast vagy karokat, sériléseket.

2) A szallitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

F) KORNYEZETVEDELEM

1) Akérnyezet védelmét a gép haszndlata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kornyezetlink érdeke. Ne za-
varjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a csomagolo-
anyagok, olaj, benzin, sz(rék, hasznalt alkatrészek vagy
barmi egyéb, kdrnyezetszennyezd elem selejtezésére vo-
natkozdan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a haztarta-
si hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés keretében
szdllitsa a megfelelé gy(ijtételepekre, ahol gondoskodnak
azok Ujrahasznositasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott né-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az tzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gyUjtotelepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA
ES ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetésu flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
tolokarral felszerelt véddburkolatba zart vagoéegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mogétt, a forgd vagoegységtél valo biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
miikodtetheti a 16 vezérléseket. Ha a kezeld eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen belil leall.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fi 6sszegyUj-
tésére) terveztik és készitettlik, alkalmazhaté a flinyir6-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés( kertekben és egyéb
fuves teriileteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt f 6sszegydjtése elkerllhetd, illetve “mulcsozé” hatas

érheté el a flinek a talajon valé teritése révén.
Ez a gép az alabbiakra alkalmas:
e flinyiras, a fi felapritasa és a talajra teritése (mulcsozas);

Felhasznal6i célcsoport

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem professzionalis hasznalat-
ra készilt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszeri hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes le-

het és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

haszndlatnak minésilnek az alabbiak (példaként és nem

kizarélagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitasa a gépen;

— a gépre felszdllva haladas;

— a gép hasznalata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép hasznélata lomb vagy térmelék 6sszegydjtésére;

— a gép haszndlata sdvények igazitdsara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

— egy személynél tébb altali hasznalat;

— avagoegység mikddtetése a nem flives szakaszokon.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE
ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

. Zajteljesitmény szint

. CE minéségazonossagi jelzés

Gyartas éve

. Funyiré tipus

Gyartasi szam

A gyarto neve és cime

. Cikkszam

. A motor névleges teljesitménye
és maximalis Gzemi sebessége

. Suly kg-ban

ONOMAWN =

©

11. Vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14, Toldkar

15. Gazkar (ha van)

16. Motor / vagoegység fékkar
17. Meghajté kapcsoldkar

18. Sebességszabalyozé (ha van)

Kdzvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utolsé oldalan talalha-
t6, erre a célra szolgalo helyre.

A példa megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati utmutatd
utolsd elétti oldalan talalhato.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT
JELZESEK LEIRASA (ahol vannak)

21. Lassu

22. Gyors

23. Szivato

24. Haladas leéllitasa
25. Haladas

25a. Motor ledllitas
26. Uresjarat

27. Motor inditas
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BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirot koriiltekintéen kell
hasznalni! E célbdl a gépen kilénbdzé piktogramokat he-
lyeztlink el, melyek a legfontosabb hasznalati évintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbi-
akban talalhaté. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-
mesen a jelen hasznalati utasitds megfeleld fejezetében
feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

41. Figyelem: A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati Utmutatot.

42. Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terlletén
kival.

43. Vagasveszély. Vagoegység mozgasban. Ne tegye
kezét vagy labat a vagoegység-hazba. Barmilyen kar-
bantartasi vagy javitasi mlvelet elvégzése el6tt csa-
tolja le a gyertyapipat és olvassa el az utasitasokat!

47. Vigyazat, meleg fellletek!

HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha tartozéka) illetéen ol-
vassa el a vonatkozé hasznalati Gtmutatdkat.

MEGJEGYZES - A szdvegben feltiintetett hivatkoza-
sok és a (iii. és azt kovet6 oldalakon talalhatd) hozza-
juk tartozo abrak kozotti megegyezést az egyes feje-
zetek cimét megel6z6 szam jeldli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a sz4llitdskor
mar felszerelt dllapotban lehetnek.

A gép kicsomagolasat és 6sszeszerelé-
sét szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé
helyet kell biztositani a gép és a csomagolas mozgata-
sdhoz a megfelelé szerszamok alkalmaz&asaval.

A csomagoldanyagok selejtezését mindig a helyi hata-

lyos eldirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

1.1 A tolékar felszerelése
Régzitse a tolokar felsd részét (1) az alsé részhez (2) a
régzitégomb (3) és az alatét (4) segitségével.
Roégzitse a vezérlések kabeleit a kabelrdgziték (8) segit-
ségével.
Az als6 csavarok (9) meglazitdsaval lehet a tolékar magas-
sagat bedllitani.
A régzitégomb (3) kilazitasaval el lehet forditani oldalirany-
ba a tolokar felsd részét (1), ezzel megkénnyitve a falak
mellett végezendé munkat.
A csavaroknak (9) és a régzitégombnak (3) mindig j6l meg-
huzott allapotban kell lennilik munkavégzés kézben.

* Kézi inditasu modellek

¢ Elektromos inditasu modellek
Vezesse az inditozsinort (5) a vezetébe (6) és rogzitse
az anyat (7).

1.2 Az akkumulator csatlakoztatasa
* Elektromos inditasu modellek
Csatlakoztassa az akkumulator kabelét a flinyiré {6 veze-
tékrendszerének csatlakozoéjahoz.

« Nyomégombos elektromos inditasu modellek
Helyezze be a tartozék akkumulatort a motoron levé
rekeszbe (3.1b, “Il - lII” szak.).

1.3 Markolat/Lokharité
lllessze a zarédugdkat a markolat nyilasaiba. Helyezze a
markolatot a véddérész félé ugy, hogy a markolat nyilasai
a védorész nyilasaival egybeessenek. lllessze fel az alvaz
csapszegeit alulrdl és rogzitse az ellenanyakkal 1. lllessze
fel a csavaranya fedéket 2.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbdlumok jelenté-
se az el6z6 oldalakon taldlhato.

2.1 Gazkar vezérlé
A gazkart a kar (1) vezérli.
A kar allasait a vonatkoz6 tabla tlnteti fel.
Egyes modellek motorja gazkar nélkil mikodik.

2.2 Motor/vagoéegység fékkar
A vagoegység fékét a kar (1) vezérli, melyet a tolokarhoz
kell szoritani az elinditashoz és a flinyir6 mukodtetése
kézben.
A motor a kar elengedésekor ledll.

2.3 Meghaijté kapcsolékar (ha van)
A meghajtassal rendelkezé modelleknél a flinyiré halada-
sakor a kar (1) a gépkezelé iranyaba all.
A meghajtast jaré motor mellett kell bekapcsolni.
A flinyirégép haladasa megszakad, ha a kart (1) ,N” allas-
ba helyezi.
A vagoegység fékkar elengedésével a kar (1) automatiku-
san ,N” allasba kapcsol, ledllitva a haladast.

A [f(cA =M IIM A hajtomii kdrosoddsdnak elkeriilése
érdekében ne huzza hétra a gépet, amikor a hajtomii be
van kapcsolva.

2.4 Vagasi magassag beallitasa
A nyirdsi magassagot az erre szolgalo karral (1) lehet be-
allitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

2.5 A sebességszabalyozo6 vezérlése (ha van)
A hajtassal felszerelt modelleknél a sebességszabalyozo
(havan) lehet6vé teszi a haladasi sebesség szabalyozasat.
A szabdlyozas a kar (1) beallitasaval torténik a kar mellett
lathato jeldlések szerint.

FONTOS Egyik sebességrél a masikra vdltds jaré mo-
torndl és meghajtott allapotban lehetséges.
Ne nydljon a sebességszabadlyozé vezérléséhez, amikor a
motor dll. Ez a miivelet kdrosithatja a sebességszabalyozot.

MEGJEGYZES Ha a gép nem halad el6re a vezérlé «am

» dlldsdban, elég a vezérlokart «&®> 4lldsra tenni és régtén
utana visszatenni a «~» dlldsra.

3. FUNYIRAS

3.1 A motor beinditasa
A beinditashoz kdévesse a motor hasznalati utasitdsaban
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tartalmazott utmutatésokat.

3.1a
¢ Kézi inditasu modellek (“1 )
Huzza a vagoéegység fékkart (1) a toldkar irdnyaba és
rantsa meg hatarozott mozdulattal az inditézsinort (2).
* Elektromos inditasi modellek
Huzza a vagoéegység fékkart (1) a toldkar irdnyaba és
forditsa el az inditokulcsot (3).

3.1b
* Nyomégombos elektromos inditasu
modellek (“Il - 111”)

— Helyezze be a tartozék akkumulatort a motoron levé
rekeszbe (4). (kévesse a motor hasznalati utasitasaban
tartalmazott utmutatasokat).

— lllessze be (itkdzésig a kulcsot (ha van) (5).

- Huzza a motor / vagéegység fékkart a tolokar felé (1).

MEGJEGYZES Az inditd/leéllitd kart behtizva kell tartani
a motor ledllasdnak elkertilése érdekében.

— Nyomja meg az inditégombot és tartsa nyomva, mig a
motor be nem indul (6).

3.2 Flinyiras
A gyep szebb lesz, ha a flinyirdst mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.

A ,MULCHING” rendszerrel rendelkezd gép a flvet lenyirja,

felapritja és Ujra szétszorja a gyepen. Nem sziikséges tehat

Osszegyljteni a levagott flivet.

A jobb ,MULCHING” eredmény elérése céljabdl tartsa be

az alabbi tanacsokat:

1. Ne végja a fuvet tul révidre. A flivet magassaganak 1/3-a
aranyaban nyirja le.

2. Az alvazat tartsa mindig tisztan (alulrol).

3. Mindig éles vagoegységgel dolgozzon.

4. Kertlje a vizes fi nyirasat. Ez kdnnyebben felhalmo-
z6dik az alvaz alatt, és a flnyirds eredménye jelento-
sen romlik.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flifajta kilénb6zé tulajdonsagokkal rendelkezik,
ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a
vetémag csomagolasan talalhato, az adott tertileten alkal-
mazhaté vagasi magassagra vonatkozé utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulds ne-
hézkessé valhat.

Altalaban a kévetkez6 utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

- nyaron hagyja hosszabbra a flvet, ezzel elkeriilheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a flivet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-
tékonysaga a ratapadoé fii miatt csokken, és a pazsitban
szakadasok keletkezhetnek;

— kilénésen magas fl esetén elészoér végezzen el egy el-
s6 nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan
két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.3 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedje el a fékkart (1) és csa-
tolja le a gyertyapipat (2).

* Elektromos inditasu modellek

Vegye ki az inditokulcsot (3).

* Nyomégombos elektromos inditasti modellek
Nyomja meg a nyelvet (5) és vegye ki a kulcsot (4).
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, mielétt bar-
milyen beavatkozast végezne.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flnyirot tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabalyos idékézénként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megbrzése ér-
dekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi miveletet allé6 motor
mellett, a gyertya vezetékének lekdtése utan kell elvégezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakesztyt.

2) Mossa le gondosan a gépet vizzel minden egyes flnyi-
ras utan; tavolitsa el az alvazban felhalmozodott fii- és
sarmaradvanyokat, igy elkerilheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkezd elinditast.

3) A festett alvazi modelleknél: a vaz belsé részének
maza id6vel levalhat a lenyirt fii surolé hatasanak kovet-
keztében. Ez esetben minél el6bb mazolja at rozsdavé-
do festékkel, hogy megelézze rozsda kialakulasat, mely
a fém korrézidjahoz vezethet.

4) Ha az als6 részhez kell hozzaférnie, déntse a gépet ki-
zarélag a motor hasznalati Utmutatéjaban feltiintetett ol-
dalra, az erre vonatkoz¢ utasitasokat kovetve; gy6z6d-
j6n meg a gép megfeleld stabilitasarol mielétt barmilyen
beavatkozast végezne.

5) Kertlje, hogy a motor vagy a gép mlianyag részeire ben-
zin jusson, ami karosithatja ezeket a részeket, illetve ha
esetleg mégis benzin kerlt rdjuk, azonnal tisztitsa le. A
jotallas nem érvényes a mlianyag részeken benzin altal
okozott sérulésekre.

6) A gép j6 mikodésének és hosszu élettartamanak bizto-

sitasa érdekében ajanlott rendszeresen, a motor hasz-
nélati utasitasdban megadott id6k6zénként cseréini a
motorolajat.
Az olaj leeresztése szakszervizben végezhetd, vagy az
olaj leszivhaté egy fecskendével a betdlté nyilason ke-
resztil. Vegye figyelembe, hogy szikséges lehet a m(-
velet tobbszori elvégzésére a karter teljes kilritéséhez.
A gép ujboli hasznalata elé6tt ellenérizze, hogy az
olajszint megfelelé-e.

4.1 A vagodegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szersza-
mokkal.

Ezen a gépen a ii. oldal tablazataban megadott kéddal je-
161t vagdegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonld jellegl és tulajdonsagu biztonsagos és toke-
letes mukddést biztositd vagdegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

Szerelje vissza a vagoegységet (2) ugy, hogy a kodsza-
mot a talaj felé forditja, az abran lathaté miveletsor szerint.

Huzza meg a kdzépso6 csavart (1) egy nyomatékkulccsal,
melyet az egyes vagdegység-tipusokhoz ajanlott értékek-

HU -5



re allitott be.

4.2 A meghaijtas bedllitasa

A meghajtassal rendelkezé modelleknél tavolitsa el éven-
te egyszer vagy kétszer a védérészt (1) a csavarok (2) ki-
csavarozasaval, és kapcsolja le a régzité egységeket (3)
(ha van); egy kefével, vagy sdritett levegével tisztitsa meg
gondosan eltavolitva a flvet, vagy mas szennyezddést az
eréatviteli egység és a szij kérnyékérél. Helyezze mindig
vissza a véddrészt (1).

1. Tolja elére és hatra a flinyirét kioldott hajtdému mellett.

2. Allitsa a tengelykapcsolo vezérlét &} allasba és ad-
dig tolja a flnyirét, amig az elsé kerekek be nem kap-
csolnak.

3. Ebben az allasban a rugoénak (11) 6 mm-es nyulassal
kell rendelkeznie a terhelés nélkili allashoz képest,
hogy elégséges hajtomu blokkolo erét tudjon biztositani.

4. Ha a rug6é nem nyulik elégségesen, allitson a rudnal a
zsindr (13) hollandi anyan.

5. Mindenekel6tt lazitsa ki az ellenanyat (12), majd allitson
a hollandi anyan (13).

6. Allitsa a tengelykapcsolé vezérlét &k allasra és ellen-
drizze, hogy a hajtéom ki legyen kapcsolva ugy, hogy a
fanyirot elére és hatra tolja.

4.3 Az AVS-sel szerelt modelleknél:

Ellendrizze a lengéscsillapitot és a szigetel6 karmantyu-
kat idényenként kétszer és cserélje ki, ha sérliltek, vagy
kopottak.

4.4 Az akkumulator feltéltése (ha van)
Elektromos inditasi modellek
A lemerult akkumulator Ujratoltéséhez csatlakoztassa
azt az akkumulatortéltéhdéz (1) az akkumulator karban-
tartasi utasitasanak utmutatasait kdvetve.
Ne csatlakoztassa az akkumulatortéltét kdzvetlendl a
motor sorkapcsahoz. A motort nem lehet beinditani ugy,
hogy az akkumulatortéltét hasznalja betaplalasként, mi-
vel ebben az esetben ez utébbi kdrosodhat.

Ha hosszabb ideig nem szandékozik a flinyirét hasznal-
ni, szakitsa meg az akkumulatornak a motor vezetékei-
hez val6 csatlakozasat, biztositva azonban egy megfe-
lelé toltési szintet.

Nyomégombos elektromos inditasu

modellek

Az akkumulator mikddési idejére, tarolasara és karban-
tartdsara vonatkozo utasitasokat a motor hasznalati uta-
sitasa tartalmazza.

4.5 Belsé részek mosasa (ha van)
A flinyiré belsejének mosasahoz:
— csatlakoztassa a viztdmlét a specialis csatlakozéhoz (1);
— dllitsa a nyirdsi magassagot a legalacsonyabb helyzetbe;
tartézkodjon mindig a flinyir6 tolokarja mogott;
inditsa be a motort.

4.6 A sebességszabalyozoé vezeték beallitasa
(ha van)
Ez a bedllitas akkor sziikséges, amikor a kar (1) gyakran ki-
mozdul az « %> allasbol.
A kar (1) %, allasaban forditsa el a vezeték beallitot 2)
a nyillal jelolt irdnyba annyira, amennyi szilkkséges ahhoz,
hogy a kar az allasban maradjon.

FONTOS A bedllitast kikapcsolt motor mellett kell végezni.

5. HIBAKERESES

Mi a tennivalé, amikor...

A probléma oka Megoldas

1. A benzinmotoros flinyirégép nem miikédik

A motorban nincs olaj vagy
benzin

Ellendrizze az olaj és a
benzin szintjét.

A gyertya és a sz(rd
allapota nem kielégité

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a szennyezett gyertyat
és szlirét

Az Usz6 elakadt; dontse
meg a flinyirét a karburator
fel6li oldalra

Az el6z6 szezon vége ota
nem Uritette ki a benzint a
flinyirégépbdl

2. A flinyiras nehézkes

Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki

A vagbegység nincs
megfeleld allapotban

3. A gép rendellenesen vibral

Allitsa le a gépet és kdsse
le a gyertya vezetékét.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérilések.

Ellendrizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
rogzitse.

Az ellendérzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

Sérlt vagy meglazult
részek

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén lépjen kapcso-
latba a legkézelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszontel-
adojaval.
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UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti
§j instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtai-
sais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti
variklj. [spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir/
arba rimty suzalojimy priezastimi. |spéjimus ir instrukcijas
iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidzia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Niekada nenaudoti Zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvunai.

4) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti démes;.
5) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis btinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurks¢io-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

6) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirtg neslidzig
apsauging avalyneg ir muveti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar apranga su besiplaiks-
tanciais skvernais bei kabanciais raisteliais ar kaklarais-
Ciais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klausos ap-
saugos priemones.

2) Kruop$&¢iai apziréti visg darbo laukg ir pasalinti viskg, ka

irenginys galety nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir tt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— Laikyti degalus specialiose talpyklose;

— Degalus pildyti tik atvirame ore ir naudojant piltuva, nie-
kada nerukyti atliekant $ig operacijg ir kiekvieng kartg
dirbant su degalais;

— Degalus pildyti prie$ paleidziant variklj; kai variklis vei-
kia arba yra jkaitgs, nepildyti benzino arba neatsukinéti
bako kams¢io;

— Jei benzinas nuteka, nepaleidinéti variklio, bet patraukti
prietaisg nuo vietos, kurioje degalai i$sipylé, vengti gais-
ro galimybés susidarymo, kol degalai neisgaruos ir ben-
zino garai neissisklaidys:

— Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako ir benzino talpyklos
kams¢ius.

4) Pakeisti defektuotus duslintuvus.

5) Prie$ naudojima atlikti bendrg jrenginio patikrinima, ypa¢

atkreipiant démesj j:

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveéje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame techninio aptarnavimo centre.

— Apsauginé svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig padé-
tj, sglygodama pjovimo jtaiso sustojima.

6) Periodiskai tikrinti akumuliatoriaus stovj (jei numatytas).

Jei yra pazeistas jo korpusas, dangtelis arba terminalai, jj

pakeisti.

7) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-

ginius jtaisus (Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSmetimo ap-

sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Neuzvedinéti variklio uzdarose erdvése, kur gali kaup-
tis pavojingi anglies monoksido dumai. Paleidimo operaci-
jos turi bati vykdomos lauke arba gerai védinamoje vietoje.
Visada prisiminti, kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
2) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-
timo ir gero matomumo sglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvinai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

3) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant $lapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. Jrenginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypac¢ kai galimi zaibai.

4) Dirbant nuozulniame plote, visada uzsitikrinti atramos
taska.

5) Niekada nebeégti, o Zingsniuoti. Vengti zoliapjovés suke-
liamo tempimo.

6) Priartéjus prie kli¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitimg bei kliutis ties ratais (akmenis, Sakas, $aknis ir
tt.), kurios galéty salygoti Soninj paslydimg arba prietaiso
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link saves.
Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu zitréti sau uz nugaros,
tokiu budu jsitikinant, jog néra kliagiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j jg.

11) Kai zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti de-
mesj j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedimag atlik-
ti ant lygaus pavir§iaus, kur néra kliuviniy ir aukstos zoles.
16) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.
17) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

18) Negadinti ar nei$junginéti saugos sistemy.

19) Nekeisti variklio nustatymy, neleisti varikliui suktis per
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aukstu apsisukimy rezimu.

20) Neliesti variklio sudedamuyjy daliy, kurios darbo metu

ikaista. Nudegimy pavojus.

21) Savaeigiame modelyje prie$ paleidZiant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

22) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

23) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

24) 1sjungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

siskai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai jrenginys palieckamas be priezitros. Elektra
uzvedamuose modeliuose, iStraukti rakta;

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba atkem-

Sant iSmetimo vamzdj;

Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidrus su pas$aliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir pries jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

25) ISjungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

— Pries pilant degalus;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas zolés su-
rinkimo maisas;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Pries$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padeties.

26) Darbo metu batina visada i$laikyti saugy atstuma nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
27) Prie$ sustabdant variklj, sumazinti greitj. Baigus dar-
bg, nutraukti kuro tiekima laikantis Sio vadovo instrukcijy.
28) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezitros paliktus gyvinus.

29) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo ir

vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. I18balansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro dide-
le jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per didelio

triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne prieziura, déveéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - I$traukti Zvakés laidg ir perskaityti instruk-
cijy vadovélj prie$ pradedant bet kokj valymo, priezitros ar
taisymo veiksmg Déveti tinkama darbing apranga ir nau-
doti apsaugines pirstines kiekvieng kartg, kai kyla pavo-
jus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévejusios arba pazeistos. SullZusios ar suside-
véjusios detalés turi biti pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
specializuotas techninés priezitros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktirose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimg ir atleidzZia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

4) Po kiekvieno naudojimo, i§jungti jrenginj i$ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirapinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkamg priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsizvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) [renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol Zvakeés laidas néra atjung-
tas ir pakol pjovimo jtaisas néra visiSkai sustojes. Dirbant
su pjovimo jtaisu, atkreipti démesj j tai, kad pjovimo jtaisas
gali judeti, net jei ir Zvakés laidas yra atjungtas.

11) Daznai apziuréti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisa, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinkimo mai-
§g, patikrinant jy susidévéjimg arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) Jrenginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Nestatykite jrenginio, jei bake yra benzino, j patalpg, ku-
rioje benzino garai galéty susidurti su liepsna, kibirk&timi ar
stipriu Silumos $altiniu.

15) Prie§ statant jrenginj | bet kokig patalpg, palaukti, kol
ataus variklis.

16) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, variklj, iSmetimo dus-
lintuva, akumuliatoriaus ertme ir benzino laikymo vietg i$-
laikyti laisvag nuo Zolés ir lapy liekany bei tepalo pertekliaus.
Visuomet istustinti Zolés surinkimo maisa ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

17) Siekiant sumazinti gaisro pavojy, pastoviai tikrinti, ar
néra tepalo ir/arba kuro nutekéjimo.

18) Jei baka reikia istustinti, §j darba atlikti atvirame ore ir
kai variklis yra atvéses.

E) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Maveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz taskuy, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

— Pasitelkti tinkamg Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemoneés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio perkélimas nesukelia benzino nu-
tekéjimy ir ar nesglygoja kokiy nors nuostoliy ar suza-
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lojimy.
2) Pervezimo metu uztikrinti tinkama jrenginio apsauga ly-
ny arba grandiniy pagalba.

F) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos ne-
turi bati metamos j Siuksliy déze, taciau turi bati atskirti ir
perduoti | surinkimo punktus, kuriuose bus pasiripinama
jy sunaikinimu.

3) Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarancias atliekas.

4) |Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

|RENGINIO APRASYMAS
IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péscio operatoriaus
valdoma Zoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, beiyra aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukanc¢io pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir pjo-
vimo jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos Zolés surinkimo arba suteikti “muléiavimo” efek-
tg iSbarstant nupjautg Zolg ant dirvos.

Sis jrenginys gali:
* pjauti zole, ja susmulkinti ir paskleisti ant dirvos
pavirSiaus (mul¢iavimo funkcija);

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégejams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auks$ciau,
gali bati pavojingas ir salygoti Zalg asmenims ir/arba daik-
tams. Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, ta-
¢iau ne tik):

- pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinetis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

— naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei Zo-
1é augaly pjovimui;

— naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IR JRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS
(ziareti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties zenklas

. Pagaminimo metai

. Zoliapjovés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas

. Gaminio kodas

. Vardiné galia ir maksimalus
variklio eigos greitis

. Svoris, kg

ONOUAWN =

©

11. Vaziuoklé

12. Variklis

13. Pjovimo jtaisas

14. Rankena

15. Akseleratorius (jei numatytas)

16. Variklio stabdZio / pjovimo jtaiso svirtis
17. Eigos pavaros svirtis

18. Greicio keitiklis (jei numatytas)

Isigijus jrenginj, i$ karto perrasyti identifikacijos numerius
(3 -4 - 5) j tam skirtus laukus paskutiniame $io vadovo
puslapyje.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo prie$pasku-
tiniajame puslapyje.

ANT VALDYMO |TAISY ESANCIY
SIMBOLIY APRASYMAS (kur numatyti)

21. Létas

22. Greitas

23. Starteris

24. Eigos sustabdymas
25. Eiga

25a. Variklio sustabdymas
26. Poilsis

27. Variklio paleidimas

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjové turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant irenginio yra iSdéstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikS§més paaiskintos Zemiau. Be to, patariama
atidZiai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

41. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

42. 1Smetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

43. |sipjovimo rizika. Judantis pjovimo jtaisas. Nekisti ran-
ky ar pédy j pjovimo jtaiso ertmes vidy. Prie$ bet ko-
kius techninés priezilros ar taisymo darbus, atjungti
zvakeés dangtelj ir perskaityti instrukcijas.

47. Démesio, karstas pavirSius!

LT-3



NAUDOJIMO TAISYKLES

Perskaityti atitinkamus variklio ir akumuliatoriaus
(jeigu numatytas) instrukcijy vadovus.

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA |renginys gali biti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudétinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo ju-
déjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medZiagy pasalinimas turi bati atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1 Rankenos montavimas
Pritvirtinti virSutine rankenos (1) dalj prie apatinés (2) ran-
kenélés (3) ir poverzlés (4) pagalba.
Pritvirtinti valdymo jtaisy laidus dirzeliy (8) pagalba.
Atsukant apatinius varztus (9) galima reguliuoti rankenos
aukstj.
Atlaisvinant rankenéle (3) galima pasukti | Song virsuti-
ne rankenos dalj (1), tokiu badu palengvinant darbg neto-
li sieny.
Varztai (9) ir rankenélé (3) darbo metu turi bti visada ge-
rai priverzti.

* Modeliai su rankiniu paleidimu

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
|vesti uzvedamaja virvute (5) j kreiptuva (6) ir uzblokuoti
pritvirtinimo verzlg (7).

1.2 Akumuliatoriaus prijungimas

* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Akumuliatoriaus laidg prijungti prie vejapjovés bendro-
sios elektros instaliacijos jungties.

¢ Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
|statyti tiekiamg akumuliatoriy j atitinkamg ertme, esan-
¢ig variklyje (3.1b, “Il - [I” par.).

1.3 Rankena/ Buferis
| rankenos angas jkisti galinius kai$¢ius. Rankenag jtaisyti
vir§ apsaugos taip, kad jos skylés bty vienoje linijoje su
apsaugos skylémis. 18 apacios jkisti vaziuoklés varztus
ir prisukti juos su kontrverzlémis 1. Uzdéti verzliy dang-
telius 2.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reiksmés
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Akseleratoriaus valdymo jtaisas
Akseleratorius yra valdomas svirties (1) pagalba.
Svirties padétys yra nurodytos specialioje ploksteléje.
Kai kuriuose modeliuose yra numatytas variklis be akse-
leratoriaus.

2.2 Variklio / pjovimo jtaiso stabdzio svirtis
Pjovimo jtaiso stabdis yra valdomas nuo svirties (1), kuri tu-
rés biti laikoma jspausta priesais rankeng uzvedimo metu
ir Zoliapjovés darbo metu.
Variklis sustoja atleidus svirtj.

2.3 Eigos pavaros svirtis (jei yra)
Savaeigiuose modeliuose Zoliapjovés judéjimas | priekj
vyksta kai svirtis (1) yra nukreipta j operatoriy.
Eigos pavarg jvesti prie dirbancio variklio.
Zoliapjové nustoja judéti nustatant svirtj (1) j ,N“ padetj.
Atleidziant pjovimo jtaisostabdzio svirtj, svirtis (1) automa-
tiskai sugrjzta j ,N“ padétj, o eiga sustoja.

ADEMESIO! Siekiant isvengti transmisijos paZei-
dimo, stengtis netraukti jrenginio atgal kai transmisija
yra jvesta.

2.4 Pjovimo auks$cio reguliavimas
Pjovimo aukscio reguliavimas atliekamas atitinkamos
svirties (1) pagalba.
S| DARBA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

2.5 Greicio variatoriaus valdiklis (jei numatytas)
Modeliuose su trakcija, grei¢io variatorius (jei numatytas)
leidzia reguliuoti eigos greitj.

Reguliavimas iSgaunamas pastumiant svirtj (1) pagal nu-
rodymus, pateiktus prie svirties.

SVARBU Peréjimas nuo vieno prie kito greicio turi bati at-
liekamas prie veikiancio variklio ir jvestos trakcijos.
Neliesti variatoriaus valdymo jtaiso, kai variklis stovi. Si ope-
racija gali paZeisti variatoriy.

PASTABA Jei jrenginys nejuda, kai valdiklis yra c«s»
padetyje, pakanka valdymo svirtj nustatyti j padetj «9», o
po to jg is karto vel nustatyti j «~» padétj.

3. ZOLES PJOVIMAS

3.1 Variklio paleidimas
Paleidimui laikytis variklio instrukcijy knygelés nurodymy.

3.1a
* Modeliai su rankiniu paleidimu (“l )
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) prieSais rankeng
ir uztikrintai trukteléti uzvedimo virvutés rankenéle (2).
* Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Patraukti pjovimo jtaiso stabdzio svirtj (1) prie$ rankeng ir
pasukti uzvedimo raktelj (3).

3.1b
* Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku (“II - 111”)
— |statyti tiekiamg akumuliatoriy | atitinkamag ertme,

esancig variklyje (4); (laikytis nurodymy, pateikty va-
riklio instrukcijy knygeléje.)
— |vesti iki galo raktg (jei yra) (5).
— Patraukti variklio / pjovimo jtaiso stabdzio svirtj ranke-
nos link (1).

PASTABA Variklio / pjovimo jtaiso stabdzZio svirtis tu-
ri bati iSlaikoma jtempta, tokiu bddu bus iSvengta variklio
sustojimo.

— Paspausti paleidimo mygtukg bei laikyti jj paspaudus iki
tol, kol variklis uzsives. (6).
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3.2 Zolés pjovimas
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-
sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Jrenginyje yra jdiegta MULCIAVIMO sistema, kuri pjauna

Zole, ja susmulkina ir paskleidzia ant pievos. Dél to nupjau-

tos Zolés surinkimas néra batinas.

Norint i§gauti geresnius MULCIAVIMO rezultatus, laikytis

Siy nurodymuy:

1. Nepjauti per trumpos Zolés. Pjauti tik 1/3 Zolés auk&é&io.

2. Korpusa visada islaikyti Svary (i$ apacios).

3. Naudoti visada gerai pagalgstus pjovimo jtaisus.

4. Vengti pjauti ant Slapios zolés. Tokia zolé lengviau su-
sikaupia po korpusu ir pjovimo rezultatas pastebimai
pablogéja.

Patarimai pievos prieziurai

Kiekviena zolés rusis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezitros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus
dél pjovimo aukséio bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo sglygas.

Reikty atkreipti déemesj, kad didzioji dauguma zoliy susi-

deda i$ stiebo ir i§ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai

yra visi §kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis iais nurodymais:

— per Zzemas pjovimas salygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta“ vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati auk$tesnis, tokiu badu bus
iSvengiama zemés perdzitivimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kanéio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali salygoti Zolés paklotés suplésyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovima maksimaliu jrenginio leistinu auks¢iu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.3 Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje, atleisti stabdzio svirtj (1) ir atjungti zva-
kés dangtelj (2).

¢ Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
IStraukti kontaktinj rakta (3).

¢ Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku

Paspausti liezuvelj (5) ir iSimti patvirtinimo rakta (4).
Pries atliekant bet kokius darbus, PALAUKTI PJOVIMO
|TAISO SUSTOJIMO.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatiné ir kruopsti techniné prieZidra yra ne-
pakeiciama norint ilgam laikui iSlaikyti jrenginio saugumo lygj
bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés prieZilros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
prieziQros ar reguliavimo darbus, muvéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo kruop$¢iai nuplauti jrenginj; pasa-
linti Zolés liku€ius ir purva, susikaupusius vaziuoklés vi-
duje, tokiu bidu bus galima iSvengti, kad i§dZiuve jie gali
trukdyti kitam jrenginio uzvedimui.

Modeliuose su dazyta vaziuokle: vaziuoklés vidinés
dalies dazai su laiku galéty nusitrinti dél nupjautos Zolés
abrazyvinio poveikio; tokiu atveju reikia nedelsiant per-
dazyti antikoroziniais dazais, taip iSvengiant radziy susi-
darymo, kuris galéty sglygoti metalo korozijg.

Jei reikia prieiti prie apatinés dalies, paversti jrengi-
nj i$skirtinai tik i$ tos puseés, kuri yra nurodyta variklio
knygeléje, laikantis atitinkamy instrukcijy bei uzsitikri-
nant jrenginio stabiluma prie$ pradedant bet kokj darbg.
Modeliuose, kuriuose yra numatytas $oninis iSmetimas,
reikia nuimti iSmetimo deflektoriy (jeigu yra sumontuo-
tas - zidreti 3.1.d).

5) Vengti benzino isliejimo ant plastmasiniy variklio ar
jrenginio daliy, taip apsaugant jas nuo sugadinimo,
skubiai nuvalyti kiekvieng iSsiliejusia benzino déeme.
Garantija nedengia nuostoliy plastmasinéms detaléms,
atsiradusiy dél benzino issiliejimo.

Siekiant uztikrinti nepriekaistingg Sio jrenginio darbg ir
ilga tarnavimo laika, patartina periodiskai keisti variklio
alyva, laikantis periodiskumo, nurodyto variklio instruk-
cijy vadove.

Alyvos iSleidimas gali bati atliekamas specializuotame
centre, arba jg i$siurbiant pro pripildymo kaklelj Svirksto
pagalba, turint omeny, kad gali prireikti pakartoti ope-
racijg keletg karty, kad jsitikinti, jog karteris yra visis-
kai tuscias.

@
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gis yra atstatytas.

4.1 Pjovimo jtaiso techniné priezitra
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu
jtaisu buty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, aprupintame tinkamais jrankiais.

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas, jo
kodas yra nurodytas ii puslapyje pateiktoje lenteléje.

Turint omeny gaminio raidg, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
Siu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vél sumontuoti
pjovimo jtaisg (2), jo kodas turi biti nukreiptas Zemeés link.

Priverzti centrinj varzta (1) dinamometriniu raktu, kalibruotu
dydziu, atitinkanciu kiekvieng pjovimo jtaiso tipg.

4.2 Eigos reguliavimas

Savaeigiuose modeliuose 1 arba 2 kartus | metus nuimti
apsaugos jtaisg (1) atsukant varztus (2) ir atkabinti apkabas
(3) (jei numatytas); Sepetéliu ar suspaustu oru kruopsciai
iSvalyti sritj aplink transmisijg ir granding, pasalinant susi-
kaupusius Zolés ar purvo liku€ius. Visada vél sumontuoti
apsaugos jtaisus (1).

1. Pastumti pirmyn ir atgal Zoliapjove, transmisija turi ba-
ti iSjungta.

2. Nustatyti sankaba «!&H» padétyje ir stumti Zoliapjove
tol, kol jsistatys priekiniai ratai.

3. Sioje padétyje spyruoklé (11) turéty bati iSsitempusi 6
mm, palyginus su padétimi be apkrovimo, tokiu budu yra
uztikrinama pakankama jéga transmisijos uzblokavimui.

4. Jei spyruoklé yra nepakankamai iSsitempusi, nuregu-
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liuoti laido jmova (13) palei strypa.

5. Visy pirma atsukti antverzle (12), tada nureguliuoti jmo-
va (13).

6. Nureguliuoti sankabg Reo M padetyje ir patikrinti, ar trans-
misija yra i§jungta pastumiant Zoliapjove pirmyn ir atgal.

4.3 Modeliuose su AVS:
Kiekvieng sezong du kartus patikrinti amortizatoriy ir izo-
liavimo movas ir pakeiskite, jei jie pazeisti ar susidévéje.

4.4 Akumuliatoriaus jkrovimas (jei numatyta)
Modeliai su elektriniu paleidimu raktu
Norint jkrauti iSsikrovusj akumuliatoriy, jj prijungti prie
akumuliatoriaus jkroviklio (1) laikantis nurodymy, pateik-
ty akumuliatoriaus techninés priezitros knygeléje.

Nejungti jkroviklio tiesiogiai prie variklio terminaly.
Negalima uzvedinéti variklio naudojant jkroviklj kaip mai-
tinimo $Saltinj, taip jis gali susigadinti.

Jeigu planuojama nenaudoti Zoliapjovés ilgg laiko tarpa,
atjungti akumuliatoriy nuo variklio laidy, bet kokiu atveju
uztikrinant gerg jkrovimo lygj.

Modeliai su elektriniu paleidimu mygtuku
I8samesniy nurodymuy, susijusiy su akumuliatoriaus dar-
bo trukme, jkrovimu, sandéliavimu ir technine priezitra,
ieskoti variklio instrukcijy knygeléje.

4.5 Vidaus plovimas (jei numatytas)
Vejapjoves vidaus plovimui:
— prijungti vandens zarng prie atitinkamos jungties (1);
— pjovimo aukstj nuleisti j pacig Zemiausig padétj;
— visada buti uz vejapjovés rankenos;
— uzvesti variklj.

4.6 Variatoriaus laido reguliavimas (jei numatytas)
Sis reguliavimas yra reikalingas, kai svirtis (1) yra linkusi
nei$silaikyti <% padétyje.

Svirciai (1) esant < padétyje, pasukti laido registrg
(2) rodykle nurodyta kryptimi tik tiek, kiek reikia kad svirtis
islikty padetyje.

SVARBU Reguliavimas turi bati atliekamas tik prie
isjungto variklio.

5. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Problemos sprendimo

veiksmai

1. Benzininé Zoliapjové neveikia

Truksta tepalo arba Patikrinti tepalo ir benzino
benzino variklyje lygius

Zvakeé ir filtras néra geros
buklés

Nuvalyti Zvake ir filtrg, kurie
gali bati iStepti arba juos
pakeisti

Pragjusio sezono
pabaigoje i$ jrenginio
nebuvo istustintas
benzinas

Pladé gali bati jstrigusi;
pakreipti Zoliapjove i$
karbiuratoriaus pusés

2. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

3. Jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra pazeistas arba jo
detalés néra gerai

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti zvakés laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

Rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms ma-
Sinas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas ierl-
Cém un ar to pareizu izmantoSanu. lemacieties atri apturét
dzinéju. So noradijumu un bridindjumu neievéro$ana var
izraistt ugunsgrékus un/vai smagas traumas. Saglabajiet
visus bridinajumus un noradijumus, lai ar tiem varétu iepa-
Zities ari nakotnée.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vékiem, kuri nav nepiecieSama [imenT iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilveki, it ipasi bérni vai dzivnieki.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas ope-
rators ir noguris vai slikti jutas vai, ja vin$ ir lietojis medika-
mentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina ref-
leksus un uzmanibu.

5) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecieSami savas un citu
personu dro$ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

6) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar Saja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masi-
nu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Nonemiet kédes, aproces, apgérbu ar brivam dalam vai
auklam, ka arT kaklasaiti. Savaciet garus matus. Vienmér
izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priek8metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzinéju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir arkartigi viegli uzlies-

mojosa viela.

— Glabajiet degvielu piemérotas kannas;

— uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, lietojot piltuvi, un
nesmékejiet gan uzpildes laika, gan rikojoties ar deg-
vielu;

- uzpildisanu veiciet pirms dzinéja iedarbinasanas; nele-
jiet iek$a benzinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kamér
dzinéjs darbojas vai ir karsts;

— ja notiek benzina noplude, neiedarbiniet dzin€ju, bet at-
taliniet ierici no vietas, kur izlijusi degviela, raugieties, lai
nerastos aizdegSanas iespéja, kameér degviela nav izt-
vaikojusi un benzina tvaiki nav izklidusi;

- vienmeér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet benzina
tvertnes un glabasanas kannas vacinus.

4) Nomainiet bojatus trok$na slapétajus.

5) Pirms lietoSanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skraves un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skravju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepieciesami,
ir javeic specializétaja centra.

— Dro$ibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices
apturésanu.

6) Periodiski parbaudiet akumulatora stavokli (ja tas ir pa-

redzets). Nomainiet to, ja ta korpuss, vacini vai kontak-

ti ir bojati.

7) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aizsar-

gus (savak$anas maisu, saniskas izmesanas aizsargu vai

aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas, kuras var sakraties
bistama tvana gaze. Masina jaiedarbina atvérta vai labi
vedinama vieta. Atcerieties, ka dzingja izpludes gazes ir
toksiskas.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos drosa attaluma no
darba zonas.

3) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plau$anas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

4) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet. Nelaujiet plauj-
masinai vilkt sevi.

6) Ipagu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties kérgliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet 8kérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérSot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudé$anu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no braukSanas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujma$inu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvietosanas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skers|u.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari zonai bez zales, ka ari, kad plauj-
masinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savak§anas maiss, saniskas iz-
mesanas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pieversiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzinéju iedarbiniet piesardzigi, atbilsto$i noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinaSanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skerslu un augstas zales.
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16) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem rotée-
jodam dalam. Vienmér staviet talu no izme$anas atveres.
17) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-
néjs darbojas.

18) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistémas.

19) Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet tam darbo-

ties paaugstinatu apgriezienu rezima.

20) Nepieskarieties dzingja dalam, kas izmanto$anas laika

var klut karstas. Pastav apdegumu risks.

21) Modelos ar piedzinu, pirms dzinéja iedarbinaSanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

22) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

23) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezéji nav uzsta-

diti paredzétajas vietas.

24) lIzsledziet griezejierici, apturiet dzinéju un atvienojiet

sveces vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilni-

gi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

— vienmeér, kad masina tiek atstata bez uzraudzibas.

Modelos ar elektrisko iedarbinaSanu, iznemiet ari at-

slégu;

pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tirisanas vai labosanas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
§inai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecie$amo re-
montu pirms atsakat to lietot.

25) Izslédziet griezéjierici un apturiet dzingju:

— pirms degvielas uzpildes;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izme$anas
deflektoru;

— pirms plauSanas augstuma reguléanas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.

26) Darba laika vienmér turieties drosa attaluma no rotéjo-
Sas griezgjierices, kuru nosaka roktura garums.
27) Samaziniet atrumu pirms dzinéja izslég$anas. Péc dar-
ba pabeig$anas aizveriet degvielas padevi, sekojot noradi-
jumiem rokasgramata.
28) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai negadi-
jumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu sa-
vaino$anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai at-
bilsto$o pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi no-
vaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cilvé-
kus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

29) UZMANIBU - Troksna un vibraciju limenis, kas ir no-

radits $aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmanto$ana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik8ana butiski ietekmé troksna

ITmeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai noverstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veik§anas, atvienojiet sveces vadu un izlasiet
attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus ap-
gérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav roku
ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas

detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas dro$ibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un reguléSanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecieSamas, lai pareizi veiktu
Sos darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas [ime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
|éta, ka ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam
vai atbildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet sveces vadu
un parbaudiet, vai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves butu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir dro$a darbibas sta-
vokli. Regulara tehniska apkope ir loti svariga droSibai un
darbibas raksturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griez&jierices skrives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjierici, ka arf nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griez€jierices asinasanas laika sekojiet tas [idzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonems$ana, asi-
nasana, balanséSana, atkartota uzstadiSana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik§anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilstods aprikojums; tapéc drosi-
bas nolUkos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet ipasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|ttu starp kustigo griezé&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezéjiericei, kamér sveces vads nav
atvienots un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Veicot
darbus ar griezéjierici, nemiet véra, ka griezéjierice var
izkustéties ari taja gadijuma, ja sveces vads ir atvienots.
11) Biezi parbaudiet saniskas izme$anas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmeSanas aizsargu, savaksanas maisu. Ja tie
ir bojati, nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Neuzpildiet masinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var sasniegt liesmu, dzirksteli vai spécigu
siltuma avotu.

15) Laujiet dzingjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

16) Lai samazinatu ugunsgréka risku, sekojiet tam, lai uz
dzinéja, uz izpludes troksna slapétaja, akumulatora nodali-
juma un benzina uzglabasanas vieta nebdtu zales, lapu un
smérvielu atlieku. IztukSojiet savak$anas maisu un nekad
neatstajiet telpa konteinerus ar noplautu zali.

17) Lai samazinatu ugunsgréka risku, regulari parbaudiet,
vai nav ellas un/vai degvielas noplides.

18) Ja tvertne ir jaiztukso, veiciet to arpus telpam un ar at-
dzisuSu dzinéju.

E) TRANSPORTESANA UN
PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté

vai janoliec, rikojieties $adi:

— valkajiet izturigus darba cimdus;

— satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;
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— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas rezultata nerodas
benzina noplude, bojajumi vai ievainojumi.

2) Transporté8anas laika piemérota veida piestipriniet ma-

Sinu ar siksnu un kézu palidzibu.

F) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas pasniekam ir jarupéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nekl|at par jasu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, ellas, benzina, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoso materialu utilizaciju; Sos atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros un tie ir ja-
nogada uz specialiem savak$anas centriem, kas nodrosina
atkritumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdo$anu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru saska-
na ar vietéjas likumdosanas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS
UN IZMANTOSANAS MERKI

ST masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina griezé-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un griezéjierice tiek apturéta
dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantoSanas veids

ST masina ir paredzéta zales plausanai (un savaksanai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieri¢u izmanto$anas gadijuma za-
li var nesavakt vai veikt “mul¢ésanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

STmasina var:

¢ plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“mulé¢ésana”);

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-

liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai

lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav

minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus

un/vai bojat mantu. Par nepareizu lieto$anu tiek uzskatits

(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;

— masinas lieto§ana lapu vai Skembu savaksanai;

— masinas lietodana dzivZoga izlidzinasanai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

— masinas lieto§ana vienlaicigi vairakam personam;

— griezéjierices ieslégsana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS
(skatiet attélus ii Ipp.)

. Skanas intensitates limenis

. CE atbilstibas mark&jums

. lzgatavoSanas gads

. Plaujmasinas tips

. Sérijas numurs

. RaZzotaja nosaukums un adrese

. Artikula kods

. Nominala jauda un maksimalais
dzinéja grieSanas atrums

. Svars kilogramos

ONOUIAWN =

©

11. Sasija

12. Dzingjs

13. Griezgjierice

14. Rokturis

15. Akselerators (ja ir paredzéts)

16. Dzingja/ griezé&jierices bremzes svira
17. Piedzinas ieslégSanas svira

18. Atruma variators (ja ir paredzéts)

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedée-
jalappuse.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pedgja lappusé.

UZ VADIBAS ELEMENTIEM
NORADITO SIMBOLU APRAKSTS
(ja paredzéts)

21. Léni

22, Atri

23. Starteris

24. Kustibas partrauk$ana
25. Kustiba

25a. Dzinéja apturéSana
26. Miera stavoklis

27. Dzingéja iedarbinasana

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o noliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmantos$anas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

41. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.
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42. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilvéki.

43. SagrieSanas risks. Kustiga griezé&jierice. Neievietojiet
rokas vai kajas nodaltljuma, kura atrodas griezéjierice.
Pirms jebkadu tehniskas apkopes vai remonta darbu
veikSanas, atvienojiet sveces vada uzgali un izlasiet
instrukciju.

47. Uzmaniet karstas virsmas!

LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informaciju par dzingju un akumulatoru (ja tas ir paredzéts)
lasiet atbilsto$as rokasgramatas.

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-
sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lie-
tojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1 Roktura montaza
Piestipriniet roktura aug$éjo dalu (1) pie apak$éjas dalas
(2) ar gredzena (3) un paplaksnes (4) palidzibu.
Piestipriniet vadibas elementu kabelus ar savilcéjiem (8).
Palaizot valigak apak$éjas skruves (9), var noregulét rok-
tura augstumu.
Palaizot valigak gredzenu (3), roktura aug$éjo dalu (1) var
pagriezt uz saniem, lai atvieglotu darbu, stradajot sienu
tuvuma.
Darba laika skravem (9) un gredzenam (3) vienmér jabut
I1dz galam pievilktam.

* Modeli ar manualo iedarbinasanu

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
levietojiet iedarbinasanas auklu (5) vadotné (6) un noblo-
kéjiet nostiprinatajuzgriezni (7).

1.2 Akumulatora pieslégSana
* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Savienojiet baterijas kabeli ar plaujmasinas galveno ka-
belu savienotaju.

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
levietojiet ieklauto akumulatoru attiecigaja nodalijuma
pie dzinéja (par. 3.1b, “Il - I1I”).

1.3 Rokturis/ Amortizators (bampers)
AtbilstoSus aizbaznus ievieto atverés uz roktura. Roktura
izvietojumu janoregulé virs aizsarg bampera tadéjadi, lai
roktura atveres butu izlidzinatas Iinija ar bampera atverém.
Tad zem ,ratiniem” ievietot skrives un cie$i pieskruvét ar
pretuzgriezniem U. lelikt pretuzgrieznus V. (1.zim).

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Akseleratora vadiba
Akseleratoru vada ar sviru (1).
Sviras pozicijas ir noraditas attiecigaja plaksnité.
Daziem modeliem ir dzinéjs bez akseleratora.

2.2 Dzinéja/ griez€jierices bremzes svira
Griezejierices bremzi vada ar sviru (1), dzin€ja iedarbina-
Sanas un plaujmasinas darbibas laika i svira japiespiez
pie roktura.

Péc sviras atlaiSanas dzingjs izslédzas.

2.3 Piedzinas ieslégSanas svira (ja ir)
Modelos ar piedzinu, plaujmasina sak kustibu péc sviras
(1) pavilk§anas operatora virziena.
Piedzinas ieslég$anas laika dzingjam jabut iedarbinatam.
Plaujmasina partrauc kustibu péc sviras (1) uzstadisanas
pozicija “N”.
Péc griezé&jierices bremzes sviras atlaiS8anas, svira (1) auto-
matiski atgriezas pozicija ,N”, partraucot kustibu.

VISR Lai izvairitos no transmisijas bojaju-
ma, nevelciet masinu atpakal, kamér ir ieslégta trans-
misija.

2.4 Plausanas augstuma reguléSana
Plau$anas augstumu regulé ar atbilsto$u sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

2.5 Atruma variators (ja ir paredzéts)
Modelos ar ritenu piedzinu atruma variators lauj regulét
brauk$anas atrumu.
Lai veiktu regulésanu, svira (1) japarvieto atbilstosi
noradijumiem, kas attéloti pie sviras.

SVARIGI Parnesumu parslégsanas laika dzinéjam
Jjadarbojas un piedzinai jabat ieslégtai.
Neaiztieciet variatora kloki, kamér motors ir izslégts. Tas var
sabojat variatoru.

PIEZIME Ja masina nekustas uz priek$u, kad svira ir
uzstadita gozicijé «g»  pietiek parvietot vadibas sviru
pozicija « % » un péc tam uzreiz pozicija «-my».

Plausanas augstuma regulésana

e Tips “I”
Plau$anas augstumu regulé ar atbilsto$u sviru (1).
S0 OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA

* Tips “lI”
Plausanas augstumu regulé, nospiezot pogu (1) un
pacelot vai nolaiZot Sasiju vélamaja pozicija, izmantojot
rokturi (2).
S0 OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

3.1 Dzinéja iedarbinasana
Lai iedarbinatu dzin€ju, sekojiet noradijumiem dzing€ja
rokasgramata.

3.1a

* Modeli ar manualo iedarbinasanu (“I”)

Piespiediet griezéjierices bremzes sviru (1) pie roktura un
energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).
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* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Piespiediet griezéjierices bremzes sviru (1) pie roktura un
pagrieziet aizdedzes atslégu (3).

3.1b

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu (“Il -
1)

— levietojiet ieklauto akumulatoru attiecigaja nodalijuma

pie dzinéja (4); (ievérojiet noradijumus, kas ietverti dzingja

rokasgramata).

— Lidz galam levietojiet atslégu (ja ta ir paredzéta) (5).

- Piespiediet dzingja / griezéjierices bremzes sviru pie

roktura (1).

PIEZIME Dzingja / griezéjierices bremzes svira jatur
piespiesta stavokli, lai izvairitos no dzinéja izslégsanas.

— Nospiediet iedarbina$anas pogu un turiet to nospiestu,
kamér dzingjs netiks iedarbinats. (6).

3.2 Zales plausana
Zalaja izskats bus labaks, ja plauSanu vienmér veiksiet vie-
na augstuma un pamisus divos virzienos.

Ar MULCESANAS sistému aprikotas masinas plauj zali,

sasmalcina to un izmet uz zaliena. Tapéc zales savaksSana

nav nepiecieSama.

Labakam MULCESANAS rezultatam, ievérojiet $os nora-

dijumus:

1. Neplaujiet parak 1su zali. Plaujiet tikai zales garuma 1/3.

2. Sekojiet tam, lai korpuss vienmér batu tirs (no apaksas).

3. Lietojiet tikai labi uzasinatas griezéjierices.

4. lzvairieties no mitras zales plau$anas. Ta uzkrajas zem
korpusa un plau$anas rezultats batiski pasliktinas.

Zaliena kop$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas 1pa$ibas, kas prasa atskirigu

pieeju zaliena kopS$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-

$os noradijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra

augs$anas apstak|us jusu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vaira-

kam lapam. Lapu pilnigas noplau$anas gadijuma zaliens

tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot §adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plau$anas augstumam jabut lielakam, lai izvairi-
tos no augsnes nozusanas;

— neplaujiet mitru zali; tas var samazinat griezéjierices
efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— ja zale ir Tpasi augsta, vispirms iesakam noplaut to, uz-
stadot griezégjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam
vai trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.3 Darba pabeigSana
Péc darba pabeigSanas atlaidiet bremzes sviru (1) un atvie-
nojiet sveces vada uzgali (2).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslegu
Iznemiet aizdedzes atslégu (3).

* Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar pogu
Nospiediet méliti (5) un iznemiet apstiprind$anas at-
slégu (4).

Pirms jebkadu darbu veikéanas UZGAIDIET, KAMER

APSTASIES GRIEZEJIERICE.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

SVARIGI Masinas raksturlielumu un drosibas uzturé$anai
sakotnéja limeni ir requlari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas ja-
veic, kamér dzinéjs ir nekustigs un sveces vads ir atvienots.

1) Tirsanas, tehniskas apkopes vai reguléSanas laika iz-

mantojiet izturigus darba cimdus.

Rupigi mazgajiet masinu ar tdeni péc katras plausanas

reizes; novaciet zales paliekas un netirumus, kas sava-

kusSies 8asijas iek8pusé, lai izvairitos no probléemam,
saistitam ar masinas iedarbinasanu, kas var rasties, ja

Sie netirumi nozas.

3) Modelos ar krasotu $asiju: Sasijas iek$éjas dalas kra-
sojums ar laiku var atlupt noplautas zales abrazivas ie-
darbibas dé|; $aja gadijuma savlaicigi atjaunojiet kraso-
jumu ar pretkorozijas krasas palidzibu, lai izvairitos no
rasas veido$anas, kas var izraisit metala koroziju.

4) Gadijuma, ja ir japieklust apak$éjai dalai, nolieciet ma-

§inu uz dzinéja rokasgramata noradito sanu, ievérojot

attiecigos noradijumus, pirms jebkadu darbu veik8anas

parliecinoties, ka masina ir stabila.

Izvairieties no benzinaizlie$anas uz dzin€ja vai masinas

plastmasas dalam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslau-

kiet izlijuSo benzinu. Garantija neattiecas uz plastmasas
dalu bojajumiem benzina izlie§anas dél.

Lai nodrosinatu masinas apmierino$u un ilgstosu dar-

bibu, ir ieteicams periodiski mainit motorellu, ievérojot

intervalus, kas noraditi dzinéja ekspluatacijas rokas-
gramata.

Ellu var izliet specializétaja centra, vai izstknét no uz-

pildes atveres ar $lirci, nemot véra, ka $o operaciju var

bt nepiecieSams atkartot dazas reizes, lai pilniba iz-
tukSotu karteri.

Pirms masinas lietoSanas atsakSanas parliecinie-

ties, ka ellas Iimenis tika atjaunots.

2

o

2

4.1 Griezéjierices tehniska apkope

lesakam visas operacijas ar griez€jierici veikt specialize-
taja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem piemérots
aprikojums.

Saja masina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ii lappuseé.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iesp&jams, ka augstak
noradita griezéjierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z€jierici ar lidzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas [Tmeni.

Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods butu véersts pret zemi,
ievérojot attéla paradito secibu.

Pieskravéjiet centralo skravi (1) ar dinamometriskas atslé-
gas palidzibu, kas ir kalibréta atbilstosi vértibai, kas nora-
dita attiecigajam griezéjierices tipam.

4.2 Piedzinas reguléSana
Modelos ar piedzinu, 1 vai 2 reizes gada nonemiet aizsar-
dzibu (1), atskravéjot skriives (2) un atakéjot akus (3) (ja ir
paredzeéts); ar birstes vai saspiesta gaisa palidzibu rupigi
notiriet zales atliekas un netirumus no zonas apkart trans-
misijai un siksnai. Vienmér uzstadiet atpakal aizsargu (1).

LV-5



1. Stumiet plaujmasinu uz priek$u un atpakal, kamér trans-
misija ir izslegta.

2. Uzstadiet sajuga vadibas kloki pozicija
«&} un stumiet plaujmasinu lidz prieksgjie riteni sa-
kabinasanas.

3. Saja pozicija atsperes (11) izvirzijumam jabat 6 mm at-
tieciba pret poziciju bez slodzes, lai nodrosinatu pietie-
ko$u transmisijas blokéSanas speku.

4. Ja atsperes izvirzijums nav pietieko$s, noregul€jiet auk-
las nipeli (13) pie sliedes.

5. Vispirms palaidiet valigak pretuzgriezni (12) un péc tam
noregul€jiet nipeli (13).

6. Uzstadiet sajuga kloki pozicija «&hs un parbaudiet, vai
transmisija ir izslégta, parvietojot plaujmasinu uz priek-
Su un atpakal.

4.3 Modelos ar AVS:
Parbaudiet amortizatoru un izoléjosas uzmavas divas rei-
zes sezona. Ja tie ir bojati vai nodilusi, tie ir janomaina.

4.4 Akumulatora uzladésana (ja ta ir paredzéta)
Modeli ar elektrisko iedarbinasanu ar atslégu
Lai uzladétu izladgjusos akumulatoru, pievienojiet to pie
akumulatoru ladétaja (1), ieverojot akumulatora apkopes
rokasgramata ietvertos noradijumus.

Nesavienojiet akumulatoru 1adétaju pa tieSo ar dziné-
ja spaili. Nav iespéjams iedarbinat dzinéju, izmantojot
akumulatoru ladétaju ka barosanas avotu, jo var sabo-
jat ladétaju.

Ja plaujmasina ilgu laiku netiks izmantota, atvienojiet
dzinéja vadus no akumulatora un parliecinieties, ka aku-
mulators ir labi uzladéts.

Modeli ar elektrisko iedarbinasanu

ar pogu

Noradijumi par akumulatora darbibu autonoma rezima,
uzladi, uzglabasanu un tehnisko apkopi ir atrodami dzinéja
ekspluatacijas rokasgramata.

4.5 $1masina var: (ja ir paredzéts)
— plaut zali un savakt to savak§anas maisa;
- plaut zali un izmest to uz zemes no aizmugures;
— plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes
(“mul¢ésana”);
- plaut zali un izmest to saniski
(masinas, kas ir attieciga veida aprikotas).

4.6 Variatora troses regulésana (ja ir paredzéts
St reguléSana ir javeic, ja svira (1) nepaliek pozicija « % ».
Kameér svira (1) ir pozicija «%», pagrieziet troses regula-
toru (2) virziena, kas noradtts ar bultinu, tikai tik daudz, cik
nepiecieSams, lai svira paliktu pozicija.

SVARIGI Regulésanas laika dzingjam jabit izslégtam.

5. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja...

Problémas célonis Risinajums

1. Benzina plaujmasina nedarbojas

Dzingja trukst ellas vai
benzina

Parbaudiet ellas un
benzina limeni

Svece un filtrs ir slikta
stavoklt

I1ztiriet sveci un filtru, kas
var bat netiri, vai
nomainiet tos

lepriek$éjas sezonas
beigas no plaujmasinas
netika izliets benzins

Pluding var bat iespradis;
nolieciet plaujmasinu
karburatora pusé

2. Zaliir gr

ati noplaut

Griezéjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

3. Masina sak

spécigi vibret

Bojajums vai izlodzijusas
dalas

Apturiet masinu un
atvienojiet sveces vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu
Parbaudiet, vai ir
izlodzijusas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties

izstradajumu.
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BE3BEAHOCHU MEPHU

[0 KouwTo Tpe6a cTporo aa
ce npupapHyBare

A) OBYKA

1) BHUMAHME! MMpounTajte ro BHMMaTeNHO oBa ynart-
CTBO Npej Aa ja KopucTuTe MaluvHarta. 3anosHajTe ce
CO KOMaHAMTe U NPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MaluuMHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro 3anvMparte MoTopoT. HenpuapyBsare
KOH npeaynpeayBarbaTa U KOH ynaTCTBOTO MOMeE Aa
npeAnsBUKaaT WU3ropeHuuM W/Man Cepuo3HU MNOBpeaM.
CouyBajTe r1 npeaynpeayBatbaTa 3aeHo CO ynaTcTBOTO
3a ujHa KoHcynTauuja.

2) He posBonyBsajTe HMKoraw fgeua fa ja ynotpebysaar
MalumHaTa, v Apyru nba WTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHWUTe ynaTtcTBaTta. JIoKa/JHMTe 3aKOHCKWU MpOnucK ja
oapeayBaaT MMHMMaIHATA BO3PACT HA KOPUCHUKOT.

3) He KopucTeTe ja TpeBOKOCAyKkaTa HMKOraw Kora BO
611M31Ha MMa /ivLa, 0COBEHO Aela UM HUBOTHU.

4) HuKoraw He KopucTeTe ja MallnHaTa AOKOJIKY Kopuc-
HUKOT € BO COCTOj6a Ha 3amMOp MM M3HEMOLUTEHOCT, MK
KOPUCTEN JIeKOBMW, Apora, ankoxon WAW APYrU WTETHKU
CyNCTaHUM LWTO B/MjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpemMeHo
pearvpare Unu BHUMaHue,

5) MImajTe Ha yM AeKa KOPUCHWUKOT e OfirOBOPEH 3a Hesro-
AWUTE WM onacHocTa No Apyru avua Uan HUBHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTH Ha ONepaTopoT crnara v npo-
LleHKaTa Ha MOMHUTE pU3ULM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba aa
ce paboTu U 3aToa npesemeTe r'M cUTe HEeONXoaHW 6es-
6e4HOCHM MEPKM 3a Jja ja rapaHTupare cBojaTa, Ho 1 6e3-
6eaHocTa Ha ApyruTe 0Co6eHO Ha 3aKOCEHW, HepamHu,
JIN3raBu UM HECTABUIHU TEPEHM.

6) Bo cnyuaj Kora BO OMKpyXyBareTo Ha MallMHaTa uma
APYrv nvua, npoBepeTe Aasin KOPUCHUKOT MM MoYMTyBa
ynatcTeaTta LTO Ce COApMHaHW BO 0Ba ynaTcTBo.

B) BOBEZHM OMNEPALIUM

1) Kora ja KopucTuTe MalumHaTa, CeKorall HoceTe oTnop-
HW paBGOTHW YEB/IM KOWULUTO HEe Ce JiM3raat v [ONrn naH-
TONOHW. He BKAy4yBajTe ja MawmnHaTa co 60Ccu HO3e UK
OTBOPeHM caHfann. M3berHyBajte aa HOCUTE NaHuMiba,
6pasneTHu, o6eKa co AeN0BU LWITO ce BUopaT U nmaat
pecu unu neHTu. MpubepeTe ja KocaTa JOKONKY e Aonra.
Cekoralu cTaBajTe 3alTmTa 3a yLn.

2) MNposepeTe ja TemenHo Lenata NosBplIMHa 3a paboTa

M OTCTpaHeTe ce WTo 61 MOXeno fa 6uae oThprieHo of

MaluMHaTa v a rv owTeT! Ce4NBOTO M MOTOPOT (Kamera,

rpaHKu, eNe3HU 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) BHUMAHWE: OMNACHOCT! BeH31HOT e IecHo 3ananms.

— YyBajTe ro ropvBOTO BO COOABETEH CKNaj,

— HanonHeTe ropMBo CO MOMOLL HA MHKA CaMo Ha OTBO-
pPeHo 1 He nyLeTe BO TEKOT Ha OBaa onepawuuja, Kako v
CeKojnaT Kora ce pakyBa Co ropuBoTO.

- lMNonHeTe ropuBo npej fa ro 3sanajuvTe MOTOPOT.

HuKoral He AononHYBajTe rOPMBO UK He OTBOpPajTe ro

KanayeTo Ha pe3epBoapoT AoAeKa MOTOPOT paboTu nnu

e ylTe 3arpeaH,

AKO Ce UCTYpHW FOPMBO, HE NaNeTe ro MOTOPOT, TYKY NPBO

OTCTpaHeTe ja MallMHaTa of, MecToTO Ha UCTyparbe U

136erHyBajTe naserwe Ha oraH AoAeKa He ucnapw Le-

BHUMAHME: NPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO NPEA A JA
KOPUCTUTE MALLUMHATA. 3auyBajTe 3a CEKoe UAHO HaBpaKamwe

JIOTO UCTYPEHO rOPUBO U JOAEKA UCnapyBamarta He ce
pacnpcHar:

— CeKorauw AoOKpaj 3aTBOpajTe ro Kana4yeTo Ha pe3epsBoa-

POT 1 Ha CafoBMTE CO FrOPUBO.

4) 3ameHeTe rM HencnpaBHUTE NPUAYLLYBaYM.

5) Mpeg ynotpe6a, npoBepeTe ja MawuHaTa AeTasHO U

0co6eHo:

— BO O/IHOC Ha ypefoT 3a ceyetbe, NpoBepeTe Aanu HaBs-
PTKWUTE M YPEeAOoT 3a KOCerbe Ce M3aBeHU UK OLITETEHMU.
3ameHeTe ro 4en0T Co ypeoT 3a KOCeHe aKo CeYUBOTO
W HaBPTKUTE Ce OWTETEeHU MW UCTPOLLEHM 3a Aa ja 04-
puTe pamHoTexaTa. EBeHTyanHUTe nonpaBku Tpeba
[la ce HanpasarT BO CneLujannanpaH CepBUCEH LieHTap.

- besbepgHocHaTa pavka Tpeba pga uma cnobofHo

fBUKeHe, 683 npMMeHa Ha cuia v Npu oTnywTamwe Tpeda

fla ce BpaTV aBTOMATCKKU U Gpry BO HeyTpasiHa nosuuuja

CO LITO Ce OApeAyBa 3acTaHyBare Ha ypesoT 3a KoCerbe,

6) MepuopnyHo nposepyBajTe ja cocTojb6aTa Ha akKy-

MynaTopoT (aKo MMma). 3aMeHeTe ro aKo Ce OWTETEeHU

KYKULITETO, KanakoT UM COCTaBHUTE [eN0BU

7) MNpep fa 3anoyHeTe co paboTa, Cekorall nocrtaseTe rm

3alTUTMTEe Ha M31e30T (BpeKa 3a cobupare, 3awTuTa

Ha CTaHWYHWOT UCNYCT WM 3alTUTa Ha 3aAHUOT UCTYCT).

C) 3A BPEME HA YNNIOTPEBATA

1) He nanete ro MOTOpOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP KaAe Mo-
e Aa ce cobepaT OMacHW jarnepoa MOHOKCWUAHMW raco-
Bu. OnepauuuTe 3a nanewe Tpeba fa ce ussegar Ha OT-
BOPEHO WMNIK BO MPOCTOP KOjWTO A06PO Ce npoBeTpyBa.
3anomHeTe fieKa U34yBHUTE racoBU Ce OTPOBHMU.

2) Pa6oTeTe camo Ha fHEBHa CBET/IMHA UKW Npu Ao6po
BeLTa4yKO OCBET/IIEHME M MpW YCNOBM Ha fo6pa BUAAW-
BocT. OajaneyeTe rn nnuata, Aeuara U MUBOTHUTE Of
obnacTta 3a pa6oTa.

3) AKO e MOXHO, u3berHyBajte paéota Ha MOKpa TpeBa.
M36erHyBajTe aa paboTuTe Kora BpHe U Kora MMa HeBpe-
Me. He KopucTeTe ja MalwmnHaTa Kora BpemMeTo e MHOrY J10-
L0, 0COBEHO Kora MMa MOXHOCT Of, FPMOTEBHULM.

4) Cekorall 06e36eayBajTe NPaBUIHO NOTNOPULLTE Ha 3a-
KOCEHU TEPEHMU.

5) Hukoraw He TpyajTe, TyKy ogeTte. U3berHysajTe aa ja
BNleyeTe TpeBOKocayKara.

6) Cekoral o6pHyBajTe BHMMaHWe Kora Bo 6/113nHa nma
NPEYKM KOWLITO MOXeE Aa ja Hamanat BUA/MBOCTA.

7) HoceTe ceKoralu HafJo/IIKHO BO OAHOC Ha KOCUHaTa, BO
npaseL, Harope/Hazo/y, HO HAKoraLl NonpeKy BHMMaBajKku
npu Toa Ha MEHyBarbETO Ha MPaBeLoT, TpKanaTta Aa He
yAvpaaT Ha npevyku (Kametrba, rpaHku, Kopewa MW Ci.)
CO WTO MOXe fa ce Npeju3BuKa CTPaHWYHO /M3rarbe,
npeBpTyBare UM 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MalunHaTa.
8) MawwuHaTa He cMee Jja ce KOPUCTU Ha 3aKocyBarba Mno-
ronemu og, 20° 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha BUKEHE.

9) O6pHeTe MaKCUMMasHO BHUMaHWe Kora ja BaedyeTte Tpe-
BOKOCauKaTa KoH cebe. MorneaHeTe 3az Hea npej u npu
[BUKEHEe HaHa3aj 3a Aa o6e3beanTe AeKa Hema HUKaK-
BU NPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeAoT CO CE4YMBOTO aKo TPEBOKOCaYKa-
Ta Tpeba Aa ce 3aKOCK NpU TPaHCMOPT, Kora ce NoMWHyBa
npeKy TepeHn 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKaTa ce HOCH
KOH TEPEHOT Ha Koj Tpeba Aa ce Kocu 1 o6paTHo.

11) BHMmaBajTe Ha coo6paKajoT Kora MallumMHaTa ce Kopwm-
CTv BO 6/1M3MHa Ha nar.

MK -1



12) He KopucTeTe ja MallMHaTa Kora je/10BUTe ce owTeTe-
HW UK aKo Hema BpeKa 3a cobuparbe, 3awTuTa 3a cTpa-
HWYHWOT UCMYCT WM 3alUTMTA 3a 3a4HWOT UCMYCT.

13) O6pHeTe 0CO6EHO BHWMaHWe BO MNPUCYCTBO Ha

CTPMHUWHU, AYNKA UK MPENPEKN.

14) BHMMaTENHO BKy4eTe ro MOTOPOT CMOPeA ynaTcTBo-

TO M ApHeTe MM Ho3eTe nojaneKy of ypeaoT Co Ce4MBOTO.

15) He 3aKocyBajTe ja TpeBOKOcayKaTa BO [BUMKEHE.

BkayuyyBajTe ja Ha pamMHW NOBPLUMHKU, UCHUCTEHM Of Mpe-

NpeKn 1 BUCOKa TpeBa.

16) He npubnunyBajTe rv paueTe uam HoseTe 0 UK Nof,

fenoBuTe WTO poTupaart. CeKorall CTojTe 0A4AaNe4eH0 0,

OTBOPOT 3a NpasHeke.

17) He nogurHyBajTe ja unun He TpaHcnopTUpajTe ja TpeBo-

KocayKaTa Kora pa6oTu MOTOPOT.

18) He npenpaBsajTe nnun gesaxktuBupajte ru 6es3deaHoc-

HWUTE CUCTEMM.

19) He MeHyBajTe rv perynayumnte Ha MOTOPOT U HE KOpU-

CcTeTe ro NPy PEXUM CO NPEBUCOKU BPTEHMN.

20) He ponupajTe rm KOMMNOHEHTUTE Ha MOTOPOT KOULUTO

ce 3arpeasie BO TEKOT Ha paboTarta. PU3KK 0 ONEeKOTUHM.

21) Kaj mogennte Ha NoroH, UCKyYeTe ja crnojHuuaTa 3a

NPeHOoC Ha TpKanaTa npej Aa ro BKAy4YMTe MOTOPOT.

22) CeKoralu KopucTeTe AONOJHUTENHA onpema ofobpe-

Ha o/} NPOU3BOAMTENOT Ha MaluMHaTa.

23) He KopucTeTe ja MalwmMHaTa ako AonosHuTenHarTa/no-

MoOLUHaTa onpemMa He ce NOCTaBEeHWU Ha lafieHUTe TOUKM.

24) Uckny4eTe ro ypefoT CO CEeYMBOTO, 3acCTaHeTe ro Mo-

TOPOT M M3BajeTe ro KabenoT 3a cBekMyKaTa (BHMMaBajKku

npu Toa cMTe AeN0BKU BO ABUMEHEe Aa 6ugart 3actaHatu

AOKpaj):

— NPV TPAHCMNOPT Ha MalLnHaTa,

— CceKojnaT Kora malwuHarta ja ocTaBaTte 6e3 HaA3op;
M3BapeTe ro KAy4oT Kaj MOAENUTE CO ENeKTPUYHO
naneme;

— npea Aa rv oTcTpaHyBaTe MPUYMHWUTE 3a GloKMparbe
MW YUCTEHE Ha UCMYCHUOT KaHas,

— npej NpoBeEpKa, YNCTeHEe MK paboTa Bp3 MalumHara,

- no ygap BO cTpaHu npeameTw. lpoBepeTe gann uma
eBeHTya/IHW OWTeTyBaka Ha MaliuHaTa W HanpaseTe
rM HEONMXOA4HWTE NONpaBKW Npef Aa OAHOBO Aa ja Ko-
pucTuTe.

25) UcknyyeTe ro ypefoT CO Ce4YMBOTO M 3acTaHeTe ro

MOTOpPOT:

— npea AONONIHYBaHe CO ropuBo.

— ceKojnaT Kora ja BajuTe WM noctasyBaTe BpeKarta 3a
cobupame,

— ceKojnaTt Kora ro BaguTe uau noctaByBaTe Ae(pEeKTo-

pOT 3a CTPAHUYHWOT UCMYCT.

Mpep pa ja perynuparte BUCHHATA HA KOCEHE aKko oBaa

onepauuja He 6una usBplieHa o nosuuyujata Ha one-

paTtoporT.

26) Bo TeKoT Ha paboTaTa, ceKoral ofpxyBsajTe 6e36ea-

HO pacTojaHKne o[, ypeaoT CO CeYMBOTO Koja ce onpeaesny-

Ba CO [JO/IKMHATA Ha paKohaToT.

27) Hamanete ro 3abp3yBareTo npej fa ro UCKAy4u-

Te MOTOpOT. 3aTBOpeTe ro HamnojyBakeTo CO ropMBO MO

3aBpluyBare co paboTta cnefejkn rm UHCTPYKUMUTE BO

ynaTcTBoToO.

28) BHUMAHWE - Bo cnyu4aj Ha AeeKT Mn MHLUUAEHTU BO

TEKOT Ha paboTaTa, BeAHall UCKAy4YeTe ro MOTOPOT U Of-

AaneyeTe ja MalwuMHaTa BHUMaBajK1 Ja He NpeansBUKaTe

Apyrv owTeTyBamwa. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT CO nyHa no-

Bpefa Wav nospeja Ha TPeTo /e, npucTaneTe BefHall

KOH nocTankaTa 3a AaBare HajcoofBeTHa npsa nomoLl

3a jajeHara cocToj6a u obpaTeTe ce BO COOABETEH LieH-

Tap 3a 3/paBCTBEHa 3alTUTa 3a HEOMXOAHO JIeKyBaHe.

OTcTpaHeTe rv TeMeNIHO CUTE OCTaTOLM O KOCEHETO LTO
MOMe Ja npeav3BuKaat AedeKT Wav noBpeau Ha avua
WJIN IMBOTHM aKO OCTaHaT He3abesiexaHo BO MalumHara.
29) BHUMAHME - HuBOTO Ha Gy4yaBata v BuGpaumu-
Te AafeHV BO OBa ynaTCTBO Ce MaKCMMasiHU BPEAHOCTH
npu ynotpe6a Ha malwumHarta. Ynotpebara Ha eNeMeHT 3a
KOCEHE KOjITO He e CTabW/eH, IBUKEHETO CO nperoe-
Ma 6p3uHa, HEOLPIKYBaHeTO Ha MallMHaTa, 3Ha4YUTeNHO
B/IMjaaT BP3 emucujata Ha byyasa uan Bubpaumun. 3artoa,
HEeonxofHO e Ja NpuMeHyBaTe 3alWTUTHWU MEpPKW 3a fa
eNMMUHMpaTe MOMHM OlTeTyBarwa 3apaju 3ronemeHa
6y4aBa UK 3HAUYMTENHM BUGpaLuun. PeaoBHO oapyBajTe
ja mMawmuHaTa, HoceTe cnywassku NpoTuB Gyyasa 1 npase-
Te naysu Bo paboTara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHWE! — M3BapeTe ro KanayeTo Ha CBEKMYKaTa
1 NpoynTajTe ro COOABETHOTO yNaTcTBO Npes Aa 3anoy-
HeTe Kaksu 6MN0 AejcTBa 3a oApyBarbe UK nonpasKa.
HoceTe cooaBeTHa o61eKa 1 pakaBuuym 3a paboTa Bo cUTe
CcUTyauuMK Kaje ma pusmK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! - HuKoraw He KopucTeTe ja MalumMHaTa co
KOPUCTEHN UK OWTeTeHn aenoBu. OwTeTeHnTe Un ae-
heKTHUTe AenoBu Tpeba Aa ce 3ameHart, HMKoraw Aa He
ce nonpaBaaT. HopucTeTe camMo OpWUrMHanHWU pe3epBHU
fenoBu: ynotpe6ara Ha 4en0BM KOULITO He Ce OpUrnHan-
HW WU/MAKM HECOOABETHO MOCTaBEHW MOXeE Aa AoBejat [0
VHUMAEHTU MW IMYHU NOBPEAU, a co Toa ce ocnoboaysa
NPOM3BOAMTENOT Of CEKoja 06BPCKa MM OATOBOPHOCT.

3) Cute onepaumja 3a o4pyBare 1 perynaumja LTo He ce
onuLaHu Bo oBa ynaTcTBo Tpeba Aa rv cnposeje 3actan-
HWKOT MNIN CcneuujannavpaH CepBUCEH LeHTap Guaejru
3HaaT KaKo 1 ' uMaaT HEONXOAHUTE UHCTPYMEHTHU CO KO-
nwTo paboTaTa Ke ce 3aBpluM NpPaBWIHO, 3eMajku ro BO
npeaBus NPBUBUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha Mallu-
HaTa. CuTe onepauuu LWTO Ce U3BefEeHN Ha HECOOABETEH
HauvH M ofi HeKBa/MdUKYBaHM NvLa NpuaoHecyBaat fga
ce u3rybu cekoja popma Ha rapaHumja v CeKoj 06/IMK Ha
o6BpCKa Ha NPOM3BOANUTENOT.

Mo ceKkoe HKopucTere, M3BajeTe ro KanayeTo of
CcBeKW4yKaTa M NpoBepeTe Ja He UMa olTeTyBama.

5) CuTe 3aBPTKWM WU HaBPTKU OAPIHYBAjTE MM COOABETHO
3auBpCTeHW 3a Aa 6uzaeTe CUIypHW AeKa MmalvHata e
6e3beaHa 3a paboTa. PeAOBHOTO OApHYyBaHe € OCHOBEH
npeaycnoB 3a 6e36eAHOCT 1 3a OApIKYBare Ha NpaBuIHa
pa6oTa Ha malumHara.

6) PepnoBHO NpoBepyBajTe Aa/iM HAaBPTKUTE Ha ypeaoT 3a
KOCeHEe Ce NpaBu/IHO 3acerHartu.

7) HoceTe paboTHM paKaBuLM 3a pakyBare CO YypeaoT Co
Ce4YunBOTO NpW BaAEHE U UCTaBaHe.

8) OppyBajTe ja pamHOTEXAaTa Ha ypeaoT CO Ce4YMBOTO
Kora ce ocTpu. CuTe onepauum LWTO Ce NOBP3aHu Co ype-
[l0T CO CEYMBOTO (Bajere, OCTpere, M3efHavyBame, no-
BTOPHO CTaBatbe W/MAW 3ameHa) Ce OAroBOPHWU paboTu
M M3UCKyBaaT creuubryHa KOMMETEHTHOCT MOKpaj co-
oABeTHU anatu. Of 6e36e[HOCHU NMPUYUHU, UCTUTE Tpe-
6a ceKoralw fa rv usBpluyBa cneuujannavpaH cepBuceH
LeHTap.

9) Bo TeKOT Ha onepauuuTe 3a peryavparbe Ha MalinHa-
Ta, o6pHeTe BHUMaHWe U U3GerHyBajte npcTuTe Aa BU ce
HaoraaT 3arnaBeHu BO yPeaoT CO CEYMBOTO BO [BUKEHE
1 GUKCHUTE [JeNI0BM Ha MaluMHarTa.

10) He ponupajte ro ypeaoT co Ce4MBOTO A0 EKa € MaLln-
HaTa noBp3aHa co KabesoT 3a CBeKMYKaTa U fjofeKa ce-
YMBOTO He 3anpe Ja ce ABUKM AOKpPaj. Mpu MHTepBeHLun
Ha ypeAoT CO Ce4yMBOTO, NpoBepeTe Jasau ypeaoT Mome
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[la ce IBUXM 1 Aann KabenoT 3a CBeKnyKaTa e M3BafieH.
11) YecTtonaTv npoBepyBajTe rn 3awTuTata 3a 3agHUOT
MCMyCT, 3awTmTaTa 3a CTPaHWYHUOT MCMYCT MK 3aLTy-
TaTta Ha 3aAHWOT UCMYCT, KaKo 1 BpeKkaTa 3a cobuparse.
3ameHeTe M1 ako ce OLTEeTEeHM.

12) BameHeTe rv eTMKeTUTe CO ynaTcTBa M NopaKu 3a BHU-
MaHWe aKo Ce OLITETEHU.

13) YysajTe ja mawmnHaTa Ha MeCTo A0 KOe LTO He [Oonu-
paart geuara.

14) HuKoralu He YyBajTe ja MaluMHaTa co NoJjH pe3epBoap
BO NpocTopuja Kaje ucnapysarbata Moxe Aa Aonpart o
OTBOPEH NJIaMeH, UCKpa WK 0 M3BOP Ha TOM/IMHA.

15) OcTaBeTe MOTOPOT fla Ce M3NaAu Npej Aa ce ocTaBu
MalunHaTa BO Koja 6uno cpeauHa.

16) 3a HamanyBarbe Ha PU3MKOT Of 3ananyBame, YyBajTe
M MOTOPOT, NPMAYLIYBAY0T, aKyMyn1aTopoT U CamMoTO Me-
CTO Ha YyBarbe Ha GEH3MHOT WUCHACTEHW Of OCTaTouUM
of, TpeBa, IMCTOBU M MpPEeKyMepHO macno. M3sagete ja
BpeKaTa 3a cobMpare 1 He 0CTaBajTe 0CTaTOLM Of, MOKO-
CeHa TpeBa BO 3aTBOPEH 06jeKT.

17) 3a pa ro HamanuTe pPU3MKOT Of MoOMap, PefoBHO
nposepyBajTe Aasn UMa nNposieaHo Macso U/1am ropuso.
18) AKo pe3epBoapoT Tpeba fa ce UCnpasHKU, UCTOTO Tpe-
6a fa ce npaBu Ha OTBOPEHO M KOra MOTOPOT € U3najeH.

E) TPAHCNOPT U ABUKEHE

1) Cekojnat Kora e nNoTpebHO ABUIKEHe, NOAUTrHyBare,

TpaHcnopT UK 3aKoCyBake Ha MalinHaTa, Tpeba:

— A2 HOCUTe 3aLUTUTHW paKkaBuuu,

- fAajasadatute mallmMHaTa Ha MecTa Kou HyaT CUrypeH
3adar, UMajku ja NpefBUA HejsuHaTa TeXMHa 1 pacnpe-
Aenba Ha ucTaTta;

— [Aa aHraxupare cooABeTeH 6poj yre BO COrNacHOCT CO
TeXuHaTa Ha MallnHaTa U KapaKTepUCTUKUTE Ha cpea-
CTBOTO 3a TPAHCMOPT WM 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba Aa
ce joHece WK 3eMe ucTaTa.

— MpoBepeTe fanv ma Kanku og 6eH3MH Kora pa6oTu ma-
LIMHaTa UK 3HALM Ha oTeTyBama Unn gedexTu.

2) 3a Bpeme Ha TpaHcnopT, o6e36eneTe ja COOABETHO Ma-

LUMHaTa CO MOMOLL Ha jaruHba UK CUHLIMPH.

F) SALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

1) 3awTuTaTta Ha MMBOTHaTa cpeauHa Tpeba Aa ce u3-
BpLYBa peneBaHTHO W MPUOPUTETHO MpW ynoTpe6a Ha
MaliMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHCcKuTe MOroAHoCTU U Ha
NpOCTOPOT BO KOj XuBeeme. M3berHyBajTe nojasa Ha ene-
MEHTH LITO ro HapyLwyBaaT HENOCPEeAHOTO ONMKPYKYyBakrbe.
2) flocnepHo cnepeTe rv NIOKa/HUTE 3aKOHKU 3a dpname
Ha ambanamara, macnara, 6eH3WHOT, aKyMmy/naTopoT,
GunTpuTe, AEN0BM BO pacnarame WM Kakeu 6uno ene-
MEHTU CO WTETHO B/MjaHWe Bp3 MMBOTHATa CpeauHa.
OBue oTnagoum He cmee aa ce (pnaat Bo rybpe TyKy Tpe-
6a fla ce cenekTupaar U ogHecaT BO COOABETHU COBUPHU
LIeHTPU KOW peLMKAnpaaT maTepujanm.

3) CnepeTe rv TOYHO IOKANHUTE 3aKOHM 3a (pnare Ha
maTepujanuTe Kou Ke ce peaynTar Ha CeyereTo.

4) Mpu uchpnare o ynotpebda, He OCTaBajTe ja MaliMHa-
Ta Kage 6110 BO npupogaTta, TYKy npeAajTe ja BO COGUPeH
LleHTap BO COMIACHOCT CO BaMEYKUTE JIOKAHN 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MALLUHA

OnMUC HA MALLUHATA
U ONCET HA YNOTPEBA

OBaa MalluHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema 1 KoH-
KPETHO TPEBOKOCAYKA CO OnepaTop Ha Ho3e.

MalwwuHaTa BO OCHOBa C& COCTOM Of, MOTOP KOjLWTO Npw-
ABWYBa YPEAOT CO CEYMBOTO CO 3arLy CMECTEHW BO Kap-
Tep M MMa TpKana 1 pavxa.

OnepatopoT e BO Nosuuuja Aa ynpasyBa CO mMaluMHaTa v
fla rv BKIyYyBa rnaBHUTE KOMaHAM APMejkn ce ceKorall
3a/ paykaTa v Ha 6e36efHO pacTojaHue of POTUPaYKUOT
ypeg co ceunBoTo. OapaneyyBameTo Ha onepaTopoT of
MalimHaTa npeau3BrKyBa 3anupare Ha MOTOPOT U Ha po-
TUPAYKMOT ypes, No HEKOJNIKY CEKYHAM.

MNpeaBuaeHa ynotpe6a

OBaa MalmMHa e Au3sajH1paHa M Npou3BeseHa 3a Kocere
(1 cobupare) TpeBa BO rpaguHi U Ha TPEBHW NOBPLUMHU
CO Ofncer HaBefeH Kaj KanauuTeToT 3a KoCere LTO ce
CcrnpoBeAyBa BO NPUCYCTBO Ha ONepaTop KOjLTO OAM.
MpucycTBOTO Ha AONOAHUTENHATA OMpema 1 Ha oapeje-
HW ypenu 0BO3MOXYyBa cobupare Ha NnoKoceHaTa TpeBa,
HO MOXe 1 fia ro Npean3BuKyBa eheKToT Ha ,Apobere” n
NoJIo}KyBaHe Ha NOKoCeHaTa TpesBa Bp3 TEPEHOT.

OBaa malumHa Moxe:
* [aja Kocu TpeBarta, Aa ja Apobu 1 pacnocTunaa Bp3
TepeHoT (edeKT Ha ,ceyKare®),

Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa MaluMHa e HamMeHeTa Aa ja KopUCTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOULITO He ce npodecroHanuun. OBaa MalumnHa
e HameHeTa 3a ,JomallHa ynoTpeba“.

HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja n pa e ppyra ynotpe6a,nonHakBa of ropeHaseje-

HWTe, MOXe fa npeTcTaByBa ONacHOCT U Aa NpeansBuKa

noBpeau u WTeTu 3a anua u/vnm npegmetn. Ce otdpnaat

npu HempasuHa ynoTpe6a (Kako npumep, HO He ce orpa-

HWYyBa Ha CNEAHOTO):

— NMPeBO3 Ha LA, AeLia UK UBOTHU BP3 MallnHaTa,

— MPpUW TPAHCMOPT Ha MalLMHaTa,

— ynotpe6a Ha mMaluHaTa 3a Bieyere Uan GyTHame To-

Bap,

ynoTpeba Ha MalmHaTta 3a cobuparbe ncja Uam rpaH-

KK,

ynotpe6a Ha MallMHaTa 3a nopamHyBatbe orpagu uau

3a ceyvetbe BereTaumja WTO He e TpeBa,

ynoTpe6a Ha MallMHaTa oj CTpaHa Ha noseKe nyre,

— BKJIyYyBatbe Ha ypeaoT CO CE4YMBOTO BP3 TEPEHU Ha KoM
Hema TpeBa

ETUHETA 3A UAEHTUDUKALMNJA U KOMNOHEHTHU
HA MALLMHATA
(BMAETE r'M CIMKUTE Ha cTpaHuua ii)

1. HuBO Ha akycTU4YHa MOKHOCT

2. OsHaka 3a ycornaceHocTt co CE
3. opgMHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocavka
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5. Cepucku 6poj

6. Wme 1 apgpeca Ha npon3BoaMTENOT

7. Hop Ha npoussog

8. HomMHanHa MOKHOCT M MaKcumanHa 6p3unHa Ha pabo-
TaTa Ha MOTOpoT

9. TemwuHa BO K.

11. Kykuwre

12. MoTop

13. Ypeq co ceynBoTO

14. PaKkodat

15. 3abp3yBay (aKo e NpefBUAEHO)

16. Pauyka 3a 3aKovyBarbe Ha MOTOPOT

ypenoT co Ce4nBOTO
17. PayKka 3a BKAy4yBare Ha NOroHOT
18. MeHyBay Ha 6p31HK (aKO e NpeaBUAEHO)

BepgHalu no Ha6aBKa Ha MallMHaTa, 3anvieTe rm 6poeBu-
Te 3a uaeHTUdUKaumja (3 — 4 — 5) BO COOABETHOTO MECTO
Ha nocsefHaTa cTpaHuLa of oBa ynartcTso.

Mp1MepoT co Aexnapauujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocneaHarta cTpaHuLa o ynaTcTBoTo.

onunuc HA AAAEHUTE CUMBOJIU
HA KOMAHAMUTE (kape wT oe npeaBUAEHO)

21. basHO

22. bp3o

23. Craprep

24. 3acTaHyBatbe Ha ABUHEHETO
25. [IBuere

25a. [acHere Ha MOTOPOT

26. MupyBsatbe

27. Manere Ha MOTOPOT

BE3BEHOCHU MEPHKWU - co TpeBoKocauykaTa Tpeba
fa ce paboTv BHMMaTeNHO. 3a Taa Lien, Ha MalunHaTa ce
nocTaBeHW WAYCTPaLuUK HaMEHeTH Aa Be NoTceTysBaart 3a
rnaBHuTe 6e36eAHOCHM MepKM npu ynoTpe6a. HuBHOTO
3Hayere e objacHeTo nogony. 3aToa, npenopadyBame
BHMMATEJIHO fia r'M npoynTate 6e36e4HOCHUTE MEPKM LITO
ce AajeHu Bo 3aceGHO norniaeje Ha oBa ynaTcTBO.
3ameHeTe r'1 OWTETEHUTE NN HEYUTINBUTE ETUKETU.

41. BHumaHue: lNpounTtajTe ro ynaTtcTBoOTO 3a ynotpeba
npea Aa ja KopUCTUTE MaluMHaTa.

42. Pusuk og uchpnarse. [lpKeTe rv avuata noganeky og,
onceroT Ha paboTa A0AeKa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

43. PW3KK 04 NOCEKOTUHW. Ypea Co Ce4YMBO BO [ABUKEH-E.
Hukoral He cTaBajTe rv pauleTe uivM Ho3eTe BO BHa-
TPeLHOCTa Kaje WTO € CMeCTEH YPeAoT CO CE4MBOTO.
M3BageTe ro KanayeTo Ha CBEKMYKaTa v nNpoyuTajTe
ro ynaTtcTBOTO MpeA Aa u3BejyBaTe KakBu 6GuI0
[ejcTBa 3a OApMyBarbe UK NonpasKa.

47. BHMmMaBajTe Ha BpeanTe NoBpLUNHM!

NPABWJIA 3A YINOTPEBA

MpouuTajTe rM coopBeTHUTE ynaTcTBa 3a ynorpeba
WITO Ce oA HecyBaaT Ha MOTOPOT M aKyMy/1aToOpoT (aKo
ce focTaBEeHM).

3ABEJIEWLHA - coopBeTHOCTa Mefy HacOKUTe papge-
HW BO OBa yNaTCTBO U COOJBETHUTE CJIUKK (AaAeHU
Ha CTpaHULUUTE 2 U NoOHaTamy) e npeTcTaBeHa Npery
6pOojoT KOj My NPETXOAM Ha AaAEHUOT nacyc.

1. KHOMNJIETUPAHSE HA MOHTAHATA

3ABEJIELLKA malwmHaTta moxe fa ce focTaBysa CO He-
KOM BeKe MOHTHpPaHH [E/10BH.

ERIRGIZISN PacnaKyBareTo M Ljeniata MOHTama

Tpeb6a [a ce N3BpLIAT Ha UBPCTa M paMHa MOBPLUNHA CO
AOBOJIHO NPOCTOP 3a MOMECTYBatbe Ha MalnHaTa U Ha
am6anamara KOPUCTEjRN CeKorall COOfBETHH anaTu.
®pnameto Ha ambanamarta Tpeba fja ce U3BegyBa BO
COrNIaCHOCT CO BaMe4YKNTE JIOKa/IHN 3aHOHM.

1.1 MoHTHUpame Ha paKodaToT
®duKcHpajTe ro ropHUoT Aen Ha pakodaroT (1) 3a AONHMOT
nen (2) co perynatoport (3) 1 MyTepoT (4).
®duKcupajTe ru KabnuTe Ha KOMaHAUTe Co cTerankuTe (8).
Co onabasyBatbe Ha lO/IHUTE HAaBPTKM (9) MOKe Aa ce pe-
ryavpa BucuMHaTa Ha pakogaTor.
Co onabaByBatrbe Ha perynaTopoT (3), FOpHUOT Aen Ha pa-
KodaToT (1) MOXe Aa ce poTrpa CTPaHW4HO 3a Aa ce onec-
HM paboTa BO 6/1M3MHA Ha SUAOBMU.
HaspTkuTe (9) 1 perynatopoT (3) Tpeba ceKorawl ga ce 3a-
TerHaTu JOKpaj BO TEKOT Ha paboTaTa.

* Mopenu co payHo nanete

* Mopaenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kayy
BmeTHeTe ro jameTo 3a nanere (5) BO BoguaKkarta (6) u
610KUpajTe ja HaBpTKaTa 3a puKcuparse (7).

1.2 TlonHay 3a akymynatopoT
Mopgenu co eneKTpUYHO Nanewe Ha Knyy
MoBpseTe ro Ka6enoT Ha akymynaTopoT CO KOHEKTO-
pPOT Ha rnaBHaTa eNeKTpUYHa MHCTanauunja Ha TpeBo-
KocauKarta.

Mopenu co eneKTPMYHO Nanewe Ha Konye
CtaBeTe ja GaTepujata BO COOABETHOTO MECTO Ha
moTopoT (nacyc 3.1b, “Il - 1I”).

1.3 Pauka/BpaHuK

BmeTHeTe ru KpajHuTe 4Yemosu BO OTBOPUTE Ha payka-
Ta. [MocTaBeTe ja paykarta Haj 3awTutaTa TaKa LWTo oT-
BOPUTE Ha payKaTa Ke ce nopamHar co OTBOpUTEe Ha 3a-
wruTata. BmeTHeTe rn maTuuMTe Ha M3ravoT 0A03a0na
1 duKcupajte rn co HasouTte U. CTaBeTe n Kanaunmwa V
(cn. 1).

2. ONUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWWKA 3HavereTO Ha AafjeHuTe cumbo/m 3a Ko-
MaHpMTe e 06jacHeTO Ha NPETXOAHNUTE CTPaHULM.

2.1 HomaHpa 3a 3a6p3yBatbe
3abp3yBayoT ce ynpasyBa co payka (1).
MoanumnnTe Ha paykaTa Ce MOCOYeHW Ha coopBeTHaTa
eTuKeTa.
Haj oapenenn mogenv npeasuaeH e moaen 6e3 3abpay-
Bay.

2.2 Pauyka 3a 3aKo4yyBar€e Ha MOTOpPOT / ypeaoT co
Ce4YnBoTO
HouHuuara 3a ypefoT Co CeYMBOTO Ce yrnpaByBa co payka
(1) Koja Tpeba Aa ce ApHM CNPOTHU paKkohaToT 3a Nanexe
1 BO TEKOT Ha pa6oTa Ha TpeBoKocayKara.
MoTOpOT ce racu co nyluTare Ha padykaTa.
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2.3 PauKa 3a noroHoT (aKo uma)

Haj mopenuTe co NOroH, ABUKEHETO Ha TpeBOKocayKarta
ce 13BplUyBa CO padyKara (1) noctaBeHa KOH onepaTopoT.
AKTUBMparbe Ha MOroHOT TpebGa fa ce usBeje CO BKAY-
YeH MOoTOp.

TpeBoKoCayKaTa nNpecTaHyBa fia Ce [IBUMM Kora padykara
(1) ke ce poHece Bo nosuymja ,, N“

Co ocno6opyBatbe Ha paykaTa 3a KoyHuuataHa ypeaoT 3a
Kocetbe, payKaTa (1) aBToMaTCKu ce BpaKka BO mosuuuja
,N“ Co WTO ce 3anupa ABUKEHETO.

ABHMMAHME! 3a pa n3berHete owTeTyBare Ha

npeHocoT, M3berHyBajTe Aa ja B/eyeTe mMawuHaTa
Hasag co BHy4YeH NpeHoc.

2.4 Perynauuja Ha BUCUHATa Ha KOCEHETO
PerynauujaTa Ha BUCHHATa 3a KOCEHE Ce U3BeAyBa CO No-
Mol Ha JafieHuTe paykm (1).

M3BPLUYBAHE HA PABOTUTE CO 3ACTAHAT YPE/[
3A KOCEHGE.

2.5 HomaHpa 3a MeHyBake 6p3uHU
(aKo e npeaBUAEHO)
Haj MmofennTe co noroH, MeHyBayoT Ha 6p3uHUTE (aKo e
npeABUAEHO) OBO3MOXYBa Aa ja peryauvpate 6psuHarta
Ha ABUMKEHE.
PerynvpareTo ce nocTurHyea co paykarta (1) cornacHo
MHAWKaTOPUTE NocTaBeHW 6AM3y payKaTa.

BAHHO npemmHoT 04 egHa Bo apyra 6p3vHa Tpeba ga
ce n3Bese Kora MoTOpOT Ce ABMHM U [MOrOHOT & aKTUBUPAH.
He gonupajte ja KomaHpaTa 3a MEHYBa4oOT Kora MOTOPOT e
3actaHat. OBaa onepaumja Moxe Ja ro OLTETH MEHYBa4oT.

3ABEJIEWWKA axo wmawwuHaTta He ce pABUMKMU Kora
HomaHpaTa e BO nosuuymjata «@», [OBOJIHO € Ja ja
rpemecTuTe payxkata 3a KomaHgara Ha < BeaHall
rnoToa ja ja nocTaBuTe BO Mo3uLMja « .

3. HOCEHE TPEBA

3.1 Manere Ha moTOpOT
3a nanemwe, crejete rm HacouuTe BO ynaTCTBOTO 3a
MOTOpOT.

3.1a
* Moaenu co payHo nanewe (“1”)

MoBneueTe ja paykaTa 3a conupaykaTta (1) Ha ypeaoT co
CeYMBOTO KOH pakodaToT U MoToa LBPCTO nosseyeTe ja
ApLUKaTa Ha jarKeTo 3a nanemne (2).

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanewe Ha Kay4
MoBneyeTe ja paykata Ha conupaykaTa (1) Ha ypepoT
CO CeYMBOTO KOH pakodaTtoT M CBPTETE o KAy4yoT 3a
KOHTaKT (3).

3.1b

* Mopenu co eneKTpUYHO nanewe Ha Konye (“II - 1117)

— CraBeTe ja 6aTepujaTa BO COOABETHOTO MeECTO Ha
mMoTopoT (4); (CnepeTe rv jajeHWTE MEpPKM WTO ce
fafieHn BO ynaTcTBOTO 3a ynotpe6a Ha MOTOPOT.)

— BmeTHeTe ro 6e36eaHOCHMOT KAy (5).

— MoBneyeTe ja paykata 3a 3anupare Ha MOTOpPOT /
YPeAoT CO CEeYNBOTO KOH parkodaToT (1).

3ABEJIEWLIKA Paykata 3a 3anupare Ha MOTOPOT/
YPeAoT co ceYnuBOTO Mopa Aa ce ApHU rosJeyeHa 3a ja
ce n3berHe sactaHyBarbe€ Ha MOTOPOT.

— lNpuTcHeTe ro Kon4yeTo 3a nanewe U APHETe ro
NPUTUCHATO AOAEKA He ce 3anasm MoTopoT. (6).

3.2 Hocemwe TpeBa

M3rnefoT Ha TPEBHWKOT Ke uma noybaB u3rnep ako
KOCEHEeTO Ce U3BeAyBa CEKorall Ha UCTa BUCHHA U Hau-
3MEHUYHO BO ABa NpasLy.

MallurHWUTe KoM Ce ONpeMeHK CO CUCTEMOT 3a Apoberse Ha

Tpesata ~-MULCHING, ja Kocat TpeBarta, ja menaT v no-

BTOPHO ja pacnocTenysaaT BP3 TPEBHUKOT. Bo Toj cnyyaj

He e NOTpPe6HO Ja ja cobupaTte NoKoceHaTa TpeBsa.

3a Hajpobpu pesyntatn co apoberbeto — MULCHING,

Tpeba Aa rv cnepuTe caeaHUTe ynatcTsa:

1. He KoceTe MHory Hucka TpeBa. TpeBaTa Tpeba Aa ce
McKocK camo ao 1/3 o HejanHaTa BUCUHA.

2. OppiKyBajTe ro KyRMWTETO CeKorall JO6pO MCHUCTEHO
(of ponHata cTpaHa).

3. CeKoralu KopucTeTe ypef 3a Kocerbe LTO € A06po Ha-
OCTPEH.

4. N3berHyBajTe fa KOCUTE MOKpa Tpesa. TakBa TpeBa
NIecHO ce HanenyBsa o/, AoNHaTa cTpaHa Ha KYKUWTeTo
M Npy TOa 3HAYUTENHO rO BAOLWYBa Pe3ynTaTtoT of
KOCeHETO.

CoBeTu 3a TpeTMmaH Ha TPeBHUKOT

CeKoj BWA Ha NpucyTHa TpeBa MMa pas/IMiHK KapakTe-
PUCTUKM M MOXKeE fa 6apa pas/MyHU PEHUMU Ha KOCeHe
Ha TpeBHWKOT. MpounTajTe rM cekoraw ynarcTsarta LITO
Ce CoApaHn Ha NaKkyBaHeTo Ha CEMETO BO OHOC Ha BU-
cuHaTa Ha Kocerbe BO OAHOC Ha YC/I0BUTE Ha pacTere BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba pa ce TpyauTe NoronemMuoT Aen of TpesaTta Aa e
Of, UCT B U CO e4HO UK noBeKe BUAOBU NNBYUHA. AKO
NIMBYMHbATa Ce MOKOCAT Lie/IOCHO, Ce OLITETYBA TPEBHUKOT
M MHOTO KOCeHe Ke G1Ae MHOTY TeLHKO.

leHepasiHo, BpeAu Aa ce cnepat cliefHUTe ynatcTsa:

— MHOTY HUCKO KOCete MNpeAn3BUKYBa KOpHEeHe W
npopeTyyBake Ha TPEBHATa NOBPLUMHA CO LWTO OCTaHy-
BaarT ,ronv MecTa’,

Ha N1eTo, KocereTo Tpeba Aa e HajBUCOKO 3a Ja ce U3-
6erHe ucyLlyBahe Ha TEPEHOT,

He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBogHyBaHa. Toa Mo-
e fa ja Hamann eduKacHocTa Ha ypeaoT CO CeYMBO-
TO BpP3 TpeBarta 6uAaejku Ke ce nenu u Ke npeaunssBuKa
3arnaByBarbe CO 3aseneHa Tpesa,

BO C/ly4aj Ha AeNyMHO u3pacHaTta Tpesa, Hajaobpo e
NpBO Aa Ce UCKOCU Ha Hajrosiema BUCHUHa LTO ja A03BO-
NyBa MalumHaTa, Npoc/iefeHo Co BTOPO KOCEHE MO ABa
WAV TPU AeHa.

3.3 Bpeme 3a pa6oTa
Ha KpajoT Ha paboTaTa, oTnywTeTe ja paykaTa (1) 3a Kou-
HULaTa M U3BajeTe ro KanayeTo Ha cBerkumyKara (2).

* Mopenu co eNeKTPUYHO Nanekwe Ha Kayy
M3BapeTe ro KNyyoT o KOHTaKToT (3).

* Mopenu co eNeKTPMYHO Nanewe Ha Konye
MputucHeTe ro Tabynatopot (5) U u3BageTe ro Kiay-
4ot (4).

NOYEKAJTE A 3ACTAHE YPEAOT CO CE4YMBOTO
npej Aa U3BpLIMTE KaKkBa 6110 MHTepBeHLUMja.

4. PEAOBHO OAPHYBAHE

YyBajTe ja TpeBOKOCayKaTa Ha CyBO MecTo.
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BAHHO HeonxogHo e pegoBHO U MpaBUIHO OAPHKYBaH-e
3a [ONroTpajHo oApiKyBare Ha 6e36e4HOCHOTO HMBO M
npBO6UTHaTa paboTHa coCcToj6a Ha MalLlMHaTa.

CeKoja paboTa nosp3aHa CO perynmparbe 1 ofpmyBare
Tpeba Aa ce cnpoBeje CO U3racHaT MOTOp U CO U3BaAeH
Kaben of cBeKMYKaTa.

1) HoceTe uUBpPCTM 3aWTUTHW paKaBuLuM NpU CeKoja
MHTEpBeHUMja 3a YUCTerbe, OApMHyBame 1 perynauuja
Ha MalmHara.

2) Mo ceKoe Kocetbe, UCMepeTe ja MallnHaTa co BOAa; OT-
cTpaHeTe ru octaTouuTe 0f, TPeBa U Han Kou ce HaTa-
NOXWNE 0/ BHATpellHaTa CTpaHa Ha KyRUWTeTo 3a Aa
n3berHeTe TMe Aa NpeAn3BMKaaT NOTELKOTUM NpH Mo-
[IOLUHEMHO naneme.

3) Haj mopenu co KykuwTe co rnasypa: JlakoT oj BHa-

TPELWHUOT feN Ha KYKMWTETO MOXe Aa oTnajgHe 3a-

paan abpasuBHOTO [ejCTBO Ha MoKoceHaTta Tpesa.

Bo T0j cnyyaj, Tpeba cnpemMHO Aa MHTepBEHWpaTe Co

npemayKyBare Jlak NpoTMB 'procyBame 3a a ce cnpe-

4yu cospaBare 'pra Koja ro Kopogupa MeTasnor.

Bo cnyyaj kora Tpeba Aa ce npucTtanu fo AONHWOT Aen,

3aKoceTe ja MallMHaTa camo Ha cTpaHaTa Kako WTo

e NpuKamaHo BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT ClefejHu rv

COO/BETHWUTE ynaTcTBa, YBEpyBajku ce AeKa Mmaluu-

HaTa e cTabunHa npej Aa 3ano4yHeTe CO Kaksa 6uio

MHTEpBeHUMja.

M36erHyBajte uctyparbe 6eH3MH Bp3 NAacTUYHUTE Je-

JIOBM Ha MOTOPOT M/IN BP3 camaTa MalluHa 3a Aa ce 13-

6erHe owTeTyBare v BefjHall UCHUCTeTe ja ceKoja Tpa-

ra op 6eH3MH ako Toj cny4ajHo ce uanun. MapaHuyumjata

He M1 NoKpMBa OWTeTyBakaTa Ha N1acTUYHUTE 4eN0BU

npeansBuKaHn o 6eH3nH.

3a pga ob6esbepunte npasusiHa paboTa M JonroTpajHa

ynoTtpeba Ha MalinHaTa, pefJOBHO MeHyBajTe ro Macso-

TO BO MOTOPOT COI/IAaCHO NOCOYEHNUTE Neproan BO ynat-

CTBOTO 3a ynotpe6a 3a 0BOj MOTOP.

McnywTaweTo Ha MacnoTto oA MOTOPOT MOMXe Aa

ce HanpaBu BO cneuujanusupaH Cepsuc WAK CO

W3BJIEKyBate NpeKy rpaoTo 3a MojHeHe CO MOMOLL

Ha wWwnpuL, MMajku NpeaBuA AeKa pabotata Ke Tpeba

[la ce NOBTOPW HEKOJIKY NaTu 3a [ia Ce UcnpasHu Kap-

TEpoT BO Le/IOCT.

3af0/1IUTENITHO HAAOMOJIHETE Mac/io A0 nocove-

HOTO HMBO Npepj NOBTOPHO Aa ja KOpUCTUTE Ma-

WwMHara.

£

o

2

4.1 OpprHyBatbe Ha ypeaoT CO CeYMBOTO
CeKoja MHTepBeHLMja BP3 ypeaoT CO Ce4MBOTO Mopa Aa ce
M3BpLUYBa BO CMeLunjannsmpaH cepBuc Kage WTo uma no-
coo/BeTHa onpema.
Co oBaa Malu1Ha NpeABUAEHO € Aa Ce KOPUCTU ypes co
Ce4YnBO KOELITO ro HOCK KOAOT NOCOYeH BO Tabenata Ha
cTpaHuua ii.
3apagu pasBojoT Ha MPOM3BOAOT, YPeAoT CO Ce4YMBOTO
Tpeba co Bpeme fja ce 3aMeHu CO Apyru CO COOABETHM Ka-
PaKTEPUCTMKM 3a 3aMeHa U hyHKLMOHaNHa 6e36eHOCT.
MocTaBeTe ro ypeaoT CO CEYMBOTO (2) CO 3HAKOT CBPTEH
KOH TEPEHOT, Clefiejkn ro NOCOYEHUOT pefocnes Ha Cau-
Kata.

3arterHeTe ja ueHTpanHaTa HaBpTKa (1) co AuvHamome-
TPUYKK KAYY, KanubpupaH crnopes nocoYeHUTe BPeaHo-

CTM 3a CEKOjTHUM Ha ypeau Co ceunsa.

4.2 Perynaumja Ha npeHocoT

Haj MoaenuTe co NoroH, efHatl 0 ABanat roAuLLIHO Tpe-
6a pa ce ussagm sawTtuTaTa (1) co oABpTYBare Ha HaB-
pTKUTE (2) 1 CO OTKadyBatrbe Ha KykuTe (3) (aKo e npeaBu-
neHo). Co YeTKMYKa MM BO3AYX NoJ, NPUTUCOK Tpeba aa
ce 1M3Befie NPELM3HO YUCTEHE 3a Aia Ce OTCTpaHat Tpesa
M HEYUCTOTUM Of 30HaTa OKOJly MPEHOCOT U PEMEHHUTE.
CeKorall ogHOBO nocTaseTe ja 3awTutaTa (1).

1. TypKajTe ja KocayKkaTa HaHanpeg U HaHasagj Co UCKY-
YeH npeHoc.

2. MocTaBeTe ja KOMaHAaTa 3a crnojHuuaTa Bo No3uumja «
(Lo 097 TYpKajTe ja KocaykaTta cé AoAeKa He Ce UCKY-
yat npefHUTe TpKana.

3. Bo oBaa noauuuja, npyxuHata (11) Tpeba aa uma ‘of
oz 6 MM. BO OJHOC Ha Mo3uuujaTa npu HeonToBape-
HOCT TaKa WTOo Ke ce o6e3beau [0OBO/MHA cuna 3a
6710KMpare Ha NPeHoCoT.

4. AKo npymuMHaTaHe e OBONIHO pacTerHara, peryavpajte
ja cnojHuuara Kaj jareTo (13) Kaj wunkara.

5. Hajnanpep ona6aBeTe ja foKpaj 3aBpTKaTta (12) 1 no-
Toa perynvpajte ja cnojuuuata (13).

6. MNocTaBeTe ja KOMaHAaTa 3a cnojHuuaTa BO nosuuuja
«&}» M npoBepeTe AanM NPEHOCOT € BKIYYEH CO
TypKame Ha KocaykaTa HaHanpes 1 HaHasag,.

4.3 Haj mopenute co AVS:
lNpoBepyBajTe r’n amopTU3epoT 1 CMOjHULMTE 3a
n3onauuja ABanaT BO CEKoja Ce30Ha U 3aMeHeTe I aKo
Ce OLITETEeHU UM UCTPOLLEHH.

4.4 TMonHere Ha akymysaTopoT
(aKo e npeaBuAeHO)
* Mopenu co eNeKTPUYHO Nasnewe Ha Kayy
3a nosHere Ha UCNpasHeT aKyMynaTop, NPUKIy4YeTe ro
Ha nosHay 3a akymynatopu (1) cnopep ynatctsara BoO
ynaTCTBOTO 3@ OAPHYBatbe Ha aKyMynaTopoT.

He npuKkayvyBajTe ro nosHa4yoT 3a aKyMynaTopu AUpeK-
THO Ha crnojHMLaTa Ha MOTOpoT. MofHaYyoT 3a akymyna-
TOPM He CMee /la Ce KOPUCTM KaKo M3BOP Ha HamnojyBatbe
3a NpuABMIKYBare Ha MOTOPOT GUAEJKM MOXe Aa ro
owTeTH.

AKo npefBuayBaTte feKa Hema fa ja KOpUcTUTe TpeBo-
KocayKara nofor Nepuoj, oTKavyeTe ro akymynaTopot
0/, KabnTe Ha MOTOPOT U NpyM Toa o6e3beseTe Aa ocTa-
He [J0BOJIHO HMBO Ha NOJIHEH:E.

* Mopfenu co eneKTPUYHO nasnewe Ha Konye
Bo ofgHOC Ha ynaTcTBaTa KOMWTO Ce OAHecyBaaT
Ha aBTOHOMMjaTa, MOJIHEHETO, OAarabeTo U
OApHyBareTo Ha 6aTepujaTa, ciefeTe rv ynatcreara
KOMLUTO Ce JaZieHn BO ynaTCTBOTO 3a MOTOPOT.

4.5 BHaTpewHo Mueme (aKo e npeaBUAEHO)
3a neperbe Ha BHAaTPELIHOCTa Ha TpeBoKocayKara:
— cocTaBeTe ro cafoT Co BOAa Ha COOABETHOTO MecTo (1),
— rnocTaBeTe ja BUCHHATa Ha KOCEHE BO HajHUCKa
nosuuuja,
— CTOjTe ceKoral 3aj pakodaToT Ha TpeBOKocayKara.;
— 3ananeTe ro MOTOpoOT:

4.6 Perynupare Ha Ka6esioT Ha MeHyBa4oT
(aro e npeaBUAEHO)
OBaa perynauuja e HeonxoaHa Kora paykata (1) He caka
[a ce 3ajpXu BO MO3uLmja « »,
Co paykata (1) Bo nosuuuja «‘9’», cBpTETE ro pernctapot
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(2) 3a KabenoT BO NpaBeLOT MOCOYEH CO CTpenKaTa Ao

COOABETHOTO 3aTerHyBarbe
BO AajeHara nosuuuja.

Kora padykara ce 3afpmysa

BAHHO perynaynjata Tpeba pa ce Hanpasu Hora

MOTOPOT e n3racHart.

5. AUJATHOCTUKA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

MoTekno Ha npo6aemoT

[JejcTBo 3a nonpasKa

1. TpeBoKOcauyKaTa Ha 6€H3UH He pa6oTn

Hema macno nav ropuso
BO MOTOPOT

HanpaseTe KoHTpona Ha
HMBOATa Ha Mac/I0To U
rOp1BOTO

CBeKkunyKarta n dpuntepot
He ce Bo fobpa cocToj6a

McuncTeTe rv cBeknuKaTa
1 GUATEPOT aKo ce
M3Ba/IKaHW UM 3amMeHeTe
™

BeH3nHOT He e ucnpasHeT
0/} KocayKara Ha KpajoT Ha
MUHaTaTa ce3oHa

MnoBKata e Moxe6u
3arnaBeHa. 3aKoceTe ja
KocayKara Ha cTpaHara Ha
KapbypaTtopoT

2. TpeBaTa TELHKO ce KOoCcH

YpepaoT co ceunBoTO He e
[06po nocTaBeH

HaocTpere ro ypesot co
CE4YMBOTO W/IM 3aMeHeTe ro

3. MawwnHaTta no4yHyBa pga

Ha4uH

BMGPUpPa Ha HEHOPManeH

OwTeTyBarbe nam
pasnabaBeHu Aenosu

3anpeTe ja mawuHara v
n3BageTe ro Kabesnot of,
cBeKuyKara

MpoBepeTe ganv nma
oLTeTyBarba

MpoBepeTe aanu
[enosuTe ce pasnabaBeHn
1 3aTerHete rv

M3BpLueTe r1 npoBepKuTe,
3aMeHWTe UK NonpaBKnUTe
BO creuujanusmpaH
LieHTap

Bo cnyyaj Ha KakBO 6WI0 ABOYMEHE WKW NpPoGaeMm,
KOHTaKTUpajTe co OBNaCTEHWOT CepBUC BO HenocpeaHa
6/13MHa UK co 3acTanHUKOT.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

die strikt opgevolgd moeten
worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens
de machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met
de bedieningsknoppen en in staat bent de machine op de
juiste wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten.
Het niet in acht nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies om ze in de toekomst te
kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinde-
ren of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aan-
wijzingen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan lande-
lijk gereglementeerd zijn.

3) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bij-
zonder kinderen, of dieren in de buurt zijn

4) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid
of onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kun-
nen hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

5) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet
werken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om
alle nodige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op
zijn eigen veiligheid en die van anderen, met name op hel-
lingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

6) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien
de machine niet met blote voeten of met open sandalen.
Draag geen kettingen, armbanden, kledij met loshangende
delen, of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig
bijeengebonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder al-
les wat van de machine weg zou kunnen springen of de
shijgroep en de motor zou kunnen beschadigen (keien, tak-
ken, ijzerdraad, beenderen, enz.)

3) LET OP: GEVAAR! Benzine is bijzonder brandbaar.

— bewaar de brandstof in speciale reservoirs;

— vul de brandstof met een trechter alleen buiten en rook
niet tijdens deze werkzaamheden en wanneer u met de
brandstof bezig bent;

— Giet de brandstof in de tank véérdat u de motor aanzet:
als de motor aanstaat of warm is mag u geen benzine toe-
voegen of de dop van de benzinetank afdraaien;

— Als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten
maar dient u de machine uit de buurt van de plek waar u
de benzine gemorst hebt te brengen en voorkomen dat
er brand ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof
verdampt is en de benzinedampen opgelost zijn:

— Draai de dop altijd weer goed op de tank van de machine

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

en het benzinereservoir.

4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn

5) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van

de machine, en in het bijzonder:

— het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de
schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd
zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het
maaidek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten
nabij een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden

— De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze au-
tomatisch en snel terug in de neutrale stand komen, om
het maaitoestel tot stilstand te brengen.

6) Controleer regelmatig de staat van de batterij (indien

voorzien). Vervang ze in geval van beschadiging aan het

omhulsel, aan het deksel of aan de klemmen.

7) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de

beschermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zij-

delingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Start de motor niet in gesloten ruimten waar zich gevaar-
lijke koolstofmonoxide kan ontwikkelen. Het starten dient
altijd in de open lucht of in een goed geventileerde ruimte te
gebeuren. Onthoud steeds dat de aflaatgassen giftig zijn.
2) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige
verlichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen,
kinderen en dieren uit de werkzone.

3) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd
te werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de
machine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker
niet bij kans op bliksem.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op
hellende terreinen

5) Loop nooit, maar stap. Laat u niet door de grasmaaier
trekken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernis-
sen die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maai in de dwarse richting van de helling en nooit in de
richting van de stijging/daling, let goed op bij de verande-
ringen van richting en let er goed op dat de wielen niet op
hindernissen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een
zijdelingse verschuiving of verlies van controle over de ma-
chine zouden kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u
toe trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekan-
teld moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van
zones zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd
wordt van of naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij
de straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdeling-
se of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.
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15) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de
machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen
of hoog gras.

16) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de

draaiende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaat-

opening.

17) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer

de motor in werking is.

18) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

19) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toeren-

tal van de motor niet buitengewoon hoog oplopen.

20) Raak de onderdelen van de motor die tijdens het ge-

bruik heet worden, niet aan. Gevaar voor brandwonden.

21) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppe-

ling van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooral-

eer de motor te starten.

22) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden

door de fabrikant van de machine.

23) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktui-

gen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

24) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel

de kabel van de bougie los (verzeker u ervan dat alle bewe-

gende delen volledig stil staan):

— Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de machine onbeheerd achterlaat; Bij
de modellen met elektrische inschakeling, dient u ook de
sleutel te verwijderen;

— Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal
vrij te maken;

- Voérdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

— Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de no-
dige reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

25) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

— Alvorens brandstof bij te vullen;

— Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet van-
uit de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

26) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand
ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met
de lengte van de steel.
27) Geef gas terug vooraleer de motor stil te zetten. Sluit
de toevoer van de brandstof af aan het einde van het werk,
volgens de aanwijzingen in het handboekje.
28) LET OP: — In geval van breuken of ongevallen tijdens
het werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te be-
rokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels
of letsels aan derden, dient men onmiddellijk de meest ge-
schikte eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie
en zich tot een gezondheidsstructuur te richten voor de
nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventuele resten die
schade of letsels aan personen of dieren kunnen veroorza-
ken indien ze onopgemerkt blijven.

29) LET OP - Het niveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invloed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te

treffen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog ge-

luidsniveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor

het onderhoud van de machine, draag gehoorbescher-
ming, maak pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Verwijder de kabel van de bougie en lees de
desbetreffende aanwijzingen alvorens eender welke in-
greep voor reiniging of onderhoud aan te vangen. Draag
geschikte kleding en werkhandschoenen voor alle hande-
lingen die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! — Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde
onderdelen moeten vervangen en niet gerepareerd wor-
den. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het
gebruik van niet originele en/of niet goed gemonteerde on-
derdelen beinvloedt de veiligheid van de machine, kan on-
gelukken of persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de
fabrikant niet aansprakelijk gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd wor-
den door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum
dat beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die uitgevoerd werden in niet geschikte struc-
turen of door onbekwame personen doen elke vorm van
garantie en alle verplichtingen of aansprakelijkheid van de
Fabrikant vervallen.

4) Koppel na ieder gebruik de kabel van de bougie los en
controleer of er geen beschadigingen zijn.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier
gebruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heg-
genschaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal
het prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrich-
ting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit ge-
slepen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op
de snij-inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen,
hermontage en/of vervanging) vergen een specifieke vaar-
digheid en het gebruik van geschikt gereedschap; uit vei-
ligheidsoverwegingen moeten deze handelingen daarom
steeds uitgevoerd worden in een gespecialiseerd centrum.
9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop
letten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrich-
ting en de vaste delen van de machine verklemd geraken.
10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de kabel van de
bougie losgekoppeld is en de snij-inrichting volledig stil-
staat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is
de kabel van de bougie losgekoppeld.

11) Controleer regelmatig de zijdelingse aflaatbeveiliging,
of de achterste aflaatbeveiliging en de opvangzak. Vervang
ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen,
indien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk
is voor kinderen.

14) Zet de machine niet met benzine in de tank in een ruim-
te waar de benzinedampen met vlammen, vonken of een
warmtebron in aanraking zouden kunnen komen.

15) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de
machine in eender welke ruimte op te bergen.

16) Om brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dienen
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de motor, de geluiddemper van de uitlaat, de accubak en
de benzinetank vrij gehouden te worden van gras, bladeren
of teveel vet. Leeg de opvangzak en laat geen containers
met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

17) Om het risico op brand te verminderen, dient men regel-
matig na te gaan of er geen olie- en/of brandstoflekken zijn.
18) Als u de tank moet ledigen, dient u dit in de open lucht
te doen en wanneer de motor koud is.

E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, ver-

voerd of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

— Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

— Een beroep te doen op een toereikend aantal personen
die het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens
de kenmerken van het transportmiddel of de plaats waar
de machine opgenomen of opgesteld moet worden.

— Verzeker u ervan dat de verplaatsing van de machine
geen benzinelekken of beschadigingen of letsels ver-
oorzaakt.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met tou-

wen of kettingen.

F) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gun-
ste van de civiele samenleving en de omgeving waarin we
leven. Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, olie, benzine, filters, versleten de-
len of eender welk element met een sterke invloed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval weggewor-
pen worden, maar moet gescheiden worden en aan speci-
ale verzamelcentra toevertrouwd worden, die de recyclage
van de materialen zullen verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de gelden-
de plaatselijke normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een
grasmaaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een
snij-inrichting aanschakelt die beschermd is door een car-
ter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de hand-
greep blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende
snij-inrichting. Indien de bediener zich van de machine
verwijdert, vallen de motor en de snij-inrichting na enkele
seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maai-
en (en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een
grootte in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezig-
heid van een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet wor-
den ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het
gemaaide gras op het terrein wordt achtergelaten.

Deze machine kan:
¢ het gras maaien, fijnmalen en op het gazon achterlaten
(effect “mulching”);

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is
bestemd voor een amateuriéel gebruik.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven

beschreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen

aan personen en/of zaken. De volgende situaties behoren

tot het onjuist gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

— zich door de machine laten vervoeren;

— gebruik van de machine voor het aanslepen of aandu-
wen van een last;

— gebruik van de machine voor het verzamelen van bla-
deren of afval;

— gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

— gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

— de snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.

IDENTIFICATIELABEL
EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE
(zie afbeeldingen op pag. ii)

. Geluidsniveau

. CE-overeenstemmingskenteken

. Bouwjaar

. Type grasmaaier

. Serienummer

. Naam en adres van de fabrikant

. Artikelcode

. Nominaal vermogen en maximale snelheid voor de
werking van de motor

. Gewichtin kg

ONOU A WN =

©

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Steel

15. Versnelling (indien voorzien)

16. Hendel rem motor / snij-inrichting
17. Bedieningshendel aandrijving

18. Snelheidsregelaar (indien voorzien)

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de
identificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde
ruimten op de laatste pagina van de handleiding genoteerd.
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Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

21. Traag

22. Snel

23. Starter

24, Stilstand voortbeweging
25. Voortbeweging

25a. Stop motor

26. Rust

27. Motor starten

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machi-
ne pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hier-
onder weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veilig-
heidsvoorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit
boekje zorgvuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te
gebruiken.

42. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

43. Gevaar voor snijwonden: Bewegende snij-inrichting.
Steek uw handen of voeten niet in de holte van de snij-
inrichting. Maak de dop van de bougie los en lees de
aanwijzingen voor eender welke onderhoudswerk-
zaamheden of reparaties te verrichten.

47. Let op voor de hete oppervlakten!

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt
verwezen naar de relatieve handleidingen.

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1 Montage van de steel
Maak het bovenste deel van de handgreep (1) aan het on-
derste deel (2) vast met de knop (3) en de ring (4).
Bevestig de kabels van de bedieningen met behulp van de
riempjes (8).
Door de onderste schroeven (9) los te draaien, kan de
hoogte van de handgreep geregeld worden.
Door de knop (3) los te draaien, is het mogelijk het boven-

ste deel van de handgreep (1) zijwaarts te draaien, om het
werken vlakbij muren te vergemakkelijken.

De schroeven (9) en de knop (3) moeten tijdens het werken
altijd stevig vastgedraaid zijn.

* Modellen met handmatige start

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Breng het starttouw (5) in de geleider (6) en blokkeer met
de borgmoer (7).

1.2 Verbinding batterij
Modellen met elektrisch start met sleutel
Verbind de kabel van de batterij aan de connector van de
algemene bekabeling van de grasmaaier.

Modellen met elektrisch start met toets
Plaats de meegeleverde accu in de holte voorzien op de
motor (par. 3.1b, “Il - 11I”).

1.3 Duwboom/Bumper
Druk de afsluitdoppen in de openingen op de duwboom.
Plaats de duwboom zodanig op de kap dat de gaten in de
duwboom op één lijn liggen met de gaten in de kap. Duw
de slotschroeven van onderen door de gaten en zet ze vast
met de moeren 1. Druk de afdekdopjes 2 op de schroeven.

2. BESCHRIJVING VAN DE COMMANDO’S

OPMERKING De betekenis van de symbolen op de knop-
pen wordt verklaard op de volgende pagina’s.

2.1 Versnellingsbediening

De gashendel wordt door middel van de hendel (1) be-
diend.

De standen van de hendel blijken uit het betreffend plaatje.
Voor enkele modellen is een motor zonder versnellings-
hendel voorzien.

2.2 Hendel rem motor/snij-inrichting
De rem van de snij-inrichting wordt bediend met de hendel
(1) die tegen de handgreep moet gehouden worden bij het
opstarten en tijdens de werking van de grasmaaier.
De motor stopt wanneer men de hendel loslaat.

2.3 Bedieningshendel aandrijving

(indien aanwezig)
Voor de modellen met aandrijving, gaat de grasmaaier
vooruit met de hendel (1) naar de bediener gericht.
De aandrijving moet ingeschakeld worden bij draaiende
motor.
De grasmaaier stopt met rijden wanneer de hendel (1) in de
stand “N” gebracht wordt.
Door de hendel (1) van de rem van de snij-inrichting los te
laten, gaat deze automatisch terug naar de stand “N”, zodat
de grasmaaier stopt.

YINES eI Oom te vermijden de aandrijving te be-
schadigen, mag men de machine niet achteruit trekken
met de aandrijving ingeschakeld.

2.4 Afstelling maaihoogte
De maaihoogte kan door middel van de speciale hendel (1)
afgesteld worden.
U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE SNIJ-INRICHTING
STIL STAAT.

2.5 Commando snelheidsregelaar (indien voorzien)
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Bij de modellen met aandrijving, staat de snelheidsrege-
laar (indien voorzien) toe de voortbewegingssnelheid te
regelen.

De regeling wordt verkregen door de hendel (1) te verplaat-
sen volgens de aanwijzingen nabij de hendel zelf.

BELANGRIJK De overgang van een snelheid op een an-
dere gebeurt wanneer de motor draait en de koppeling in-
geschakeld.

Raak de snelheidsregelaar niet aan wanneer de motor uitge-
schakeld is.Dit kan de regelaar zelf beschadigen.

OPMERKING Indien de machine niet vooruitgaat met
de bediening in de stand «#» volstaat het de hendel in
de stand «"¥®» en viak daarna weer in de stand «» te
brengen.

3. HET GRAS MAAIEN

3.1 Starten van de motor
Voor het opstarten, volgt men de aanwijzingen in de
handleiding van de motor.

3.1a

* Modellen met handmatige start (“l ”)

Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en geef een stevige ruk aan het handvat van
de startkoord (2).

¢ Modellen met elektrisch start met sleutel

Trek de remhendel van de snij-inrichting (1) tegen de
handgreep en verdraai de contactsleutel (3).

3.1b

* Modellen met elektrisch start met toets (“II - I11”)

— Plaats de meegeleverde accu in de holte voorzien op de
motor (4); (volg de aanwijzingen in de handleiding van
de motor.).

— Steek de sleutel goed in (indien aanwezig) (5).

— Trek de hendel rem motor / snij-inrichting naar de ste-

el (1).

OPMERKING De hendel rem motor / snij-inrichting mo-
et aangetrokken gehouden worden om te vermijden dat de
motor stilvalt.

— Druk op de starttoets en houd deze ingedrukt tot de mo-
tor ingeschakeld is (6).

3.2 Het gras maaien

Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelf-
de hoogte en afwisselend in de twee richtingen gemaaid
wordt.

Een machine die voorzien is van het systeem “MULCHING”

maait het gras, maalt het klein en verspreidt het over het

gazon. Het is dus niet noodzakelijk het afgemaaide gras

bijeen te rapen.

Voor de beste resultaten van “MULCHING”, dient men de

volgende aanwijzingen op te volgen:

1. Maai het gras niet te kort af. Maai het gras slechts voor
1/3 van de hoogte af.

2. Houd het chassis steeds goed schoon (van onderaan).

3. Gebruik steeds goed geslepen snij-inrichtingen.

4. Maai geen nat gras. Dit wordt gemakkelijker opgehoopt
onder het chassis en verslechtert het resultaat van het
maaien aanzienlijk.

Raadgevingen voor de zorg van het gazon

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kun-

nen dus verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon

te verzorgen; lees steeds de aanwijzingen op de zaadver-
pakkingen met betrekking op de maaihoogte, en al naarge-
lang de groeicondities van de zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een

steel en een of meerdere bladeren bestaan. Als de blade-

ren volledig afgemaaid worden, wordt het gazon bescha-
digd en zal het moeilijker teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

— een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes

in het grasveld, en een “gevlekt” aspect”;

in de zomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te

vermijden dat het terrein uitdroogt;

maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werk-

zaamheid van de snij-inrichting verminderen omwille van

het gras dat eraan vastkleeft en zou scheuren in het gras-
veld veroorzaken;

— indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst
op de maximaal toegestane hoogte te maaien en ver-
volgens een tweede maaibeurt te doen na twee of drie
dagen.

3.3 Einde van het werk
Laat, na het werken, de hendel (1) van de rem los en maak
het dopje van de bougie (2) los.

* Modellen met elektrisch start met sleutel
Verwijder de contactsleutel (3).

* Modellen met elektrisch start met toets
Duw op het lipje (5) en verwijder de consensussleutel (4).
WACHT TOT DE SNIJ-INRICHTING STIL STAAT, voor-
aleer eender welke ingreep uit te voeren.

4. GEWOON ONDERHOUD

Bewaar de grasmaaier op een droge plaats.

BELANGRIJK Een regelmatig en zorgzaam onderhoud is
onontbeerlijk om de veiligheid en originele performances van
de machine mettertijd te behouden.
ledere ingreep voor afstelling of onderhoud moet uitge-
voerd worden bij stilstaande motor, en na de kabel van de
bougie losgemaakt te hebben.

1) Draag robuuste werkhandschoenen bij alle ingrepen
voor reiniging, onderhoud of afstelling van de machine.
Reinig de machine zorgvuldig met water na ieder ge-
bruik; verwijder de resten van gras en modder die bin-
nen het chassis opgestapeld worden om te vermijden
dat deze resten, wanneer ze opdrogen, een volgend op-
starten moeilijk maken.

Bij de modellen met geverfd chassis: de verf aan
de binnenkant van het chassis kan mettertijd loskomen
ten gevolge van de krassende actie van het gemaaide
gras; in dit geval moet men onmiddellijk de verflaag bij-
werken met een antiroestverf, om de vorming van roest
te voorkomen, die tot corrosie van het metaal zou kun-
nen leiden.

Indien toegang tot het binnendeel van de machine no-
dig is, moet de machine op de kant die aangegeven is
in de handleiding van de motor, gelegd worden, volgens
de instructies, en moet men zich ervan verzekeren dat
de machine stabiel is alvorens eender welke ingreep
uit te voeren.

2

«

£

NL-5



5) Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de mo-
tor of de machine, om schade te voorkomen en verwij-
der onmiddellijk elk spoor van benzine dat eventueel ge-
morst werd. De garantie dekt geen schade aan de plas-
tic onderdelen, veroorzaakt door benzine.

Om de goede werking en levensduur van de machine te
verzekeren, is het raadzaam de olie an de motor regel-
matig te vervangen, volgens de frequentie die aangege-
ven is in de Handleiding van de motor zelf.

De olie kan nabij een gespecialiseerd centrum afgela-
ten worden, ofwel door ze met een spuit uit de vulope-
ning op te zuigen; houd er rekening mee dat het noodza-
kelijk kan zijn deze handeling meerdere keren te herha-
len om er zeker van te zijn dat de carter volledig leeg is.
Verzeker u ervan dat de olie bijgevuld werd, vooral-
eer de machine weer te gebruiken.

2

4.1 Onderhoud van de snij-inrichting
ledere ingreep aan de snij-inrichting kan het best steeds
door een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat
over het meest geschikte gereedschap beschikt.

Voor deze machine is het gebruik van een snij-inrichting
voorzien met de code die aangegeven is in de tabel op
pagina ii.

Gezien de ontwikkeling van het product, kan de boven ver-
melde snij-inrichtingen in de loop van de tijd vervangen
worden door een andere, met soortgelijke eigenschap-
pen voor wat betreft verwisselbaarheid en functionele vei-
ligheid.

Monteer de snij-inrichting (2) weer met de code naar de
grond gericht, in de volgorde die aangegeven is op de af-
beelding.

Klem de centrale schroef (1) vast met een dynamometri-
sche sleutel, die afgesteld is op de aangegeven waarden
voor ieder soort snij-inrichting.

4.2 Regeling van de aandrijving

Voor de modellen met aandrijving, moet men de bescher-
ming (1) 1 of 2 keer per jaar verwijderen door de schroeven
(2) los te draaien en de haken (3) (indien voorzien) los te
maken; met een borstel of perslucht wordt vervolgens over-
gegaan tot een grondige reiniging, waarbij sporen van gras
of vuil uit de zone rond de aandrijving en de riem verwijderd
worden. Hermonteer altijd de bescherming (1).

1. Duw de grasmaaier vooruit en achteruit met de aandrij-
ving uitgeschakeld.

2. Zet het commando van de koppeling in de stand <
» en duw de grasmaaier tot beide voorste wielen inge-
schakeld worden.

3. In deze stand, moet de veer (11) een extensie van 6 mm
hebben ten opzichte van de stand zonder belasting,
om voldoende vergrendelkracht te verzekeren voor de
aandrijving.

4. Indien de veer niet voldoende uitgetrokken is, moet men
de nippel van de draad (13) ter hoogte van de staaf ver-
stellen.

5. Draai eerst de tegenmoer (12) los en stel vervolgens de
nippel (13) af.

6. Zet het commando van de koppeling op stand «&hs en
controleer of de aandrijving uitgeschakeld is door de
grasmaaier vooruit en achteruit te bewegen.

4.3 Voor de modellen met AVS:

Controleer de schokdemper en isolatiekousen twee keer
per seizoen. Vervang deze onderdelen bij gevaar of slij-
tage.

4.4 Herladen van de batterij (indien voorzien)
Modellen met elektrisch start met sleutel
Om een platte batterij te herladen, verbindt men deze
aan de batterijlader (1) volgens de instructies in de on-
derhoudsgids van de batterij.

Sluit de batterijlader niet rechtstreeks aan op de klem
van de motor. De motor kan niet gestart worden gebruik
makend van de batterijlader als voedingsbron, omdat de-
ze laatste beschadigd kan worden.

Als men voorziet de grasmaaier gedurende lange tijd
niet te gebruiken, moet men de batterij loskoppelen van
de bekabeling van de motor, maar wel een degelijk laad-
niveau verzekeren.

Modellen met elektrisch start met toets

Voor de aanwijzingen met betrekking op de autonomie,
de herlading, de stalling en het onderhoud van de accu,
dient men de aanwijzingen in de handleiding van de mo-
tor in acht te nemen.

4.5 Interne reiniging (indien voorzien)
Om de grasmaaier van binnen schoon te maken:

— verbind de waterslang op de speciale aansluiting (1);

— zet de maaihoogte helemaal omlaag;
— blijf steeds achter de steel van de grasmaaier;

— de motor opstarten.

4.6 Regeling van de kabel van de regelaar
(indien voorzien)
Deze regeling moet uitgevoerd worden wanneer de hendel
(1) niet in de stand «%®> blijft.
Met de hendel (1) in stand «9», draai het register (2) van
de kabel in de richting aangegeven door het pijltje, net zo-
veel totdat de hendel in de stand blijft staat.

5. STORINGEN

Wat te doen bij ...

QOorsprong van het
probleem

Oplossing

1. De bezinegrasmaaier werkt niet

Controleer het oliepeil en
het benzinepeil

Er is geen olie of benzine
in de motor

De bougie en de filter zijn
niet in goede staat

Reinig de bougie en de
filter die mogelijk vervuild
zijn of vervang ze

De benzine werd niet uit de
grasmaaier gehaald aan
het einde van het vorige
seizoen

De drijver is mogelijk
geblokkeerd; kantel de
grasmaaier naar de kant
van de carburator

2. Het maaien verloopt moeizaam

De snij-inrichting is niet in
goede staat

De snij-inrichting bijslijpen
of vervangen.

3. De machine begint op abnormale wijze

begint te trillen

NL-6



Beschadiging of
losgekomen delen

Schakel de motor uit en
koppel de kabel van de
bougie los

Controleer eventuele
beschadigingen;
Controleer of er delen
losgekomen zijn en schroef
ze weer vast.

Voer de controles,
vervangingen of
herstellingen uit bij een
Gespecialiseerd Centrum

In geval van eender welke twijfel of probleem, raadpleeg de
meest nabije Klantendienst of uw Verkoper.
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SIKKERHETSBESTEMMELSER
Ma folges noye

A) OPPLAERING

1) ADVARSEL! Les bruksanvisningen neye for maskinen
tas i bruk. Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Leer & sla av motoren raskt. Manglende overhold
av advarslene og instruksjonene kan forarsake brann og/el-
ler alvorlige skader. Ta vare pa alle merknadene og instruk-
sjonene for senere konsultasjon.

2) La aldri barn eller andre som ikke kjenner til disse be-
stemmelsene bruke maskinen. Kommunale bestemmelser
kan angi en tillatt minstealder for bruk.

3) Bruk aldri gressklipperen nar personer, spesielt barn, el-
ler dyr er i naerheten.

4) Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er tratt eller ikke
foler seg vel, eller har inntatt medisiner, narkotika, alkohol
eller andre stoffer som nedsetter refleksene eller oppmerk-
somheten.

5) Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som pafores tredjepersoner eller deres eiendom. Det er
brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle farer
pa underlaget hvor arbeidet skal utferes, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres sikkerhet.
Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa ujevne, glatte el-
ler ustabile underlag.

6) Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

B) KLARGJORING

1) Bruk alltid kraftige arbeidssko med antiglisale og lange
benkleer ved bruk av maskinen. Bruk aldri maskinen barfo-
tet eller med sandaler. Unngéa & bruke smykker, armband,
vide kleer eller kleer med stropper, eller slips. Sett opp langt
har. Bruk alltid herselvern.

2) Undersek grundig hele arbeidsomradet, og fiern alt som

kan slynges ut av maskinen eller skade klippeinnretningen

og motoren (steiner, greiner, staltrader, bein, osv.).

3) ADVARSEL: FARE! Bensin er meget brannfarlig.

— Oppbevar drivstoffet i egnede beholdere.

- Drivstoff skal kun etterfylles utenders og med bruk av
en trakt. Ikke royk mens arbeidet pagar eller ved hand-
tering av drivstoff.

- Fyll pa for motoren startes; ikke fyll pa bensin eller fjern
tanklokket nar motoren er i gang eller er varm.

- Ved bensinlekkasje ma ikke motoren startes, men flytt
maskinen unna omradet for & unnga brannfare, helt til
drivstoffet er dunstet bort og bensingassene har lost
seg opp.

- Sett alltid lokkene péa tanken og bensinkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.

4) Skift ut edelagte lydpotter.

5) Foreta en generell kontroll av maskinen for bruk, og kon-

troller spesielt felgende:

— Klippeinnretningens ytre form, og skruene og klippeinn-
retningen ma ikke veere slitte eller odelagte. Bytt ut ode-
lagt eller slitt klippeinnretning og skruer gruppevis for a
opprettholde likevekten. Eventuelle reparasjoner skal
foretas ved spesialverksteder.

— Sikkerhetsspaken ma kunne beveges fritt og utvun-

ADVARSEL: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOQYE FOR DU BRUKER
MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

gent, og nar den slippes ma den hurtig og automatisk
vende tilbake til ngytral posisjon, slik at klippeinnretnin-
gen stopper.
6) Kontroller batteriets tilstand jevnlig (hvis finnes). Skift
det ut hvis emballasjen, dekslet eller klemmene er gdelagt.
7) Monter vernene ved utkastet (oppsamler, vern for sideut-
kast eller vern for utkast bak) for arbeidet starter.

C) UNDER BRUK

1) Ikke start motoren i lukkede omrader hvor det kan oppsta
farlige ansamlinger av karbonmonoksidgasser. Motoren
mé alltid startes utendors eller pa et godt ventilert sted.
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig!

2) Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig lys, og med go-
de siktforhold. Hold personer, spesielt barn, og dyr unna
arbeidsomradet.

3) Hvis mulig, unnga a klippe vatt gress. Unnga & arbeide
nar det regner og ved fare for tordenveer. lkke bruk maski-
nen i darlig veer, spesielt hvis det er mulighet for lyn.

4) Sorg alltid for godt fotfeste nar du klipper i skraninger.
5) Aldri lep, men ga rolig. Unnga & bli trukket av gressklip-
peren.

6) Veer spesielt oppmerksom nar du neermer deg hindringer
som kan begrense sikten.

7) Klipp patvers i skraninger, og aldri rett oppover eller ned-
over. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og pass pa at hju-
lene ikke stoter pa hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.)
som kan fore til at maskinen glir sidelengs, eller at du mister
kontrollen over maskinen.

8) Maskinen ma ikke brukes i skraninger brattere enn 20°,
uansett kjoreretning.

9) Veer uhyre oppmerksom nar du drar gressklipperen mot
deg. Se bak deg for og mens du beveger deg bakover for &
passe pa at det ikke finnes hindringer.

10) Stopp klippeinnretningen hvis gressklipperen ma stilles
pa skra for transporten, for & krysse omrader med annet
enn gressdekke, og nar gressklipperen transporteres til og
fra omradet som skal klippes.

11) Veer oppmerksom pa trafikken nar maskinen brukes i
nzerheten av vei.

12) Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er gdelagte, el-
ler uten oppsamleren, vernet for sideutkast eller vernet for
utkast bak.

13) Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter el-
ler volder.

14) Start motoren forsiktig og i henhold til instruksjonene,
og pass pa at du holder fottene pa god avstand fra klippe-
innretningen.

15) Gressklipperen skal ikke stilles pa skra nar den skal
startes. Start den pa et jevnt underlag uten hindringer el-
ler hoyt gress.

16) Ikke hold hendene eller fattene i naerheten av eller un-
der roterende deler. Hold alltid god avstand fra utkaster-
apningen.

17) Gressklipperen skal ikke loftes eller transporteres
mens motoren er i gang.

18) Sikkerhetssystemene ma ikke tukles med eller deak-
tiveres.

19) Ikke endre innstillingene av motoren, og ikke la motoren
na et for hoyt turtall.

20) Ikke bergr motorens deler, fordi de blir varme under
bruk. Risiko for forbrenninger.
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21) Koble fra transmisjonen til hjulene for du starter moto-

ren pa modeller med trekkraft.

22) Bruk kun utstyr godkjent av maskinprodusenten.

23) |kke bruk maskinen hvis ikke tilbehgr/redskaper er

montert i de angitte punktene.

24) Koble ut klippeinnretningen, sl& av motoren og trekk ut

tennpluggledningen (pass pa at alle deler i bevegelse har

stoppet helt):

— under transport av maskinen,

— hver gang maskinen star uten tilsyn. Pa modellene med
elektrisk oppstart ma ogsa nekkelen tas ut:

- for du fijerner arsaken til tilstopping eller rensker opp i
utkasteren,

- for kontroll, rengjering eller arbeid pa maskinen,

— etter & ha kjort pa et fremmedlegeme. Kontroller eventu-
elle skader, og reparer maskinen (om ngdvendig) for den
tas i brukigjen.

25) Koble ut klippeinnretningen og sla av motoren:

— for etterfylling av drivstoff,

— hver gang oppsamleren skal tas av eller settes tilbake
pa plass;

— hver gang deflektoren for sideutkast skal tas av eller set-
tes tilbake pa plass,

- forklippehoyden justeres hvis det ikke kan utferes fra be-
tieningsplassen.

26) Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. styrets lengde) fra
klippeinnretningen under arbeidet.
27) Reduser motorhastigheten for motoren slas av. Steng
drivstofftilferselen nar arbeidet er ferdig som forklart i
bruksanvisningen.
28) ADVARSEL - Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av eyeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for & unnga flere skader. Ved ulykker med person-
skader eller skader pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og henvende deg til legevakten for
nedvendig behandling. Fjern noye eventuelle rester som
ellers kan forarsake skader pa gjenstander, personer el-
ler dyr.
29) ADVARSEL - Stoy- og vibrasjonsnivaet oppgitt i bruks-
anvisningen er maskinens maks verdier. Bruk av en darlig
innstilt klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende
vedlikehold, pavirker stoy- og vibrasjonsutslippene betyde-
lig. Ta derfor nedvendige tiltak for & redusere mulige skader
fra heyt steyniva og vibrasjonsbelastninger: Vedlikehold
maskinen, bruk herselsvern og ta pauser under arbeidet.

D) VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1) ADVARSEL! - Koble fra tennpluggledningen og les in-
struksjonene for rengjering eller vedlikehold. Bruk egnede
kleer og arbeidshansker i alle situasjoner hvor hendene ut-
settes for risiko.

2) ADVARSEL! — Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. Defekte eller slitte deler skal skiftes ut og
aldri repareres. Bruk kun originale reservedeler. Bruk av
uoriginale og/eller feil monterte reservedeler setter mas-
kinens sikkerhet i fare, kan forarsake ulykker eller person-
skader, og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

3) Vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke er beskre-
vet i bruksanvisningen, ma foretas hos forhandleren eller
ved spesialverksted som har den kompetansen og det ut-
styret som kreves for arbeidet. P4 denne méaten oppretthol-
des maskinens opprinnelige sikkerhetsniva. Inngrep utfort
ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte personer, fo-
rer til bortfall av garantien og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

4) Etter hver bruk méa tennpluggledningen kobles fra og
maskinen kontrolleres for eventuelle skader.

5) Hold mutrer og skruer godt strammet, slik at maskinen
alltid er driftssikker. Et regelmessig vedlikehold er viktig for
sikkerheten og for & opprettholde ytelsesnivaet.

6) Kontroller jevnlig at klippeinnretningens skruer er godt
strammet.

7) Bruk arbeidshansker ved demontering og gjenmontering
av klippeinnretningen.

8) Serg for at klippeinnretningen balanseres nar den slipes.
Alle oppgaver med klippeinnretningen (demontering, sli-
ping, balansering, gjenmontering og/eller utskifting) er kre-
vende arbeid som forutsetter spesialkompetanse, foruten
bruk av seerskilt utstyr. Av sikkerhetsmessige arsaker skal
derfor disse alltid utfores ved et spesialverksted.

9) Under justeringer av maskinen ma du passe pa og unnga
a klemme fingrene mellom klippeinnretningen i bevegelse
og maskinens faste deler.

10) Ikke ta pa klippeinnretningen for tennpluggledningen
er koblet fra og klippeinnretningen har stoppet helt. Under
inngrep pa klippeinnretningen ma du passe pa at den ikke
beveger seg, selv om tennpluggledningen er koblet fra.

11) Kontroller ofte vernet for sideutkast eller vernet for ut-
kast bak, og oppsamleren. Skift dem ut hvis de er gdelagte.
12) @delagte klistremerker ma skiftes ut.

13) Oppbevar maskinen pa et sted utilgjengelig for barn.
14) Maskinen ma ikke oppbevares med bensin i tanken i et
rom hvor bensingassene kan nas av apne flammer, gnister
eller kraftige varmekilder.

15) Kjol ned motoren for maskinen settes bort til oppbe-
varing.

16) For a redusere brannfaren ma motoren, lydpotten, bat-
terirommet og omradet rundt bensintanken holdes frie for
rester av gress, lov eller overflodig fett. Tom alltid oppsam-
leren. Beholdere med klippeavfallet ma ikke oppbevares
innendors.

17) For & redusere brannfaren, kontroller jevnlig at det ikke
finnes lekkasjer av olje og/eller drivstoff.

18) Hvis tanken ma temmes, ma det gjeres utenders og
med kald motor.

E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Gjer felgende hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller stilles pa skra:

— Bruk kraftige arbeidshansker.

— Grip fasti maskinen i punkter som gir et sikkert grep. Veer
oppmerksom pa vekten og vektfordelingen.

— Vurder hvor mange personer som ma delta i arbeidet ut
fra maskinens vekt, og egenskapene til transportmidlet
eller stedet hvor maskinen skal plasseres eller hentes.

— Forsikre deg om at bruk av maskinen ikke medfarer ben-
sinlekkasjer eller skader pa gjenstander og personer.

2) Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting under

transporten.

F) MILUOVERN

1) Miljovern ma veere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljeet der vi bor. Unnga & for-
styrre nabolaget.

2) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
emballasje, oljer, bensin, filter, forringede deler eller deler
som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres og kastes i
konteinerne for resirkulering.
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3) Folg noye de kommunale bestemmelsene for kasting av
klippeavfallet.

4) Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke kas-
tes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter i hen-
hold til gjeldende kommunale bestemmelser.

BLI KIENT MED MASKINEN

BESKRIVELSE AV MASKINEN
0G BRUKSOMRADET

Denne maskinen er et hageutstyr og neermere bestemt en
handfert gressklipper.

Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som driver en
klippeinnretning under et deksel. Maskinen er utstyrt med
hjul og et styre.

Brukeren kan fere maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed pa en
sikker avstand fra klippeinnretningen. Nar brukeren forlater
maskinen, stanser motoren og klippeinnretningen innen et
par sekunder.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for a klippe (og samle
opp) gress i hager og parker med en sterrelse som er tilpas-
set klippekapasiteten. Maskinen er selvgaende.

Hvis maskinen er utstyrt med mulching-tilbehor eller spe-
sifikke anordninger, kan det klipte gresset finsnittes og
anbringes pa gressplenen, slik at oppsamling ikke er ned-
vendig.

Denne maskinen kan:
* klippe gresset, male det opp og legge det pa bakken
(“mulching“-effekt)

Bruker

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan veere farlig og

forarsake skader pa personer og/eller gjenstander. Feil

bruk omfatter, men er ikke begrenset til, felgende:

— transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen,

— bli fraktet av maskinen,

- bruk av maskinen til & slepe eller skyve last,

— bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall,

— bruk av maskinen til klipping av hekker eller vegetasjon
som ikke er gress,

— bruk av maskinen sammen med flere personer;

bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.

IDENTIFIKASJONSETIKETT
OG MASKINDELER
(se figurene pa s. ii)

. Lydeffektniva

. CE-merke

. Produksjonsar

. Type gressklipper

BsWN =

. Serienummer

. Produsentens navn og adresse

. Artikkelnummer

. Motorens nominelle effekt og maks
driftshastighet

9. Vektikg

00 NG

11. Chassis

12. Motor

13. Klippeinnretning

14. Handtak

15. Gasspak (hvis finnes)

16. Bremsespak for motor/klippeinnretning
17. Spak for innkobling av trekkraft

18. Hastighetsvelger (hvis finnes)

Rett etter innkjop av maskinen ma identifikasjonsnumme-
rene (3 - 4 - 5) noteres ned pa siste side i bruksanvisningen.

Eksempelet pa samsvarserkleeringen finnes pa nestsiste
side i bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE
PA KONTROLLENE (hvor disse finnes)

21. Langsom

22. Hurtig

23. Starter

24. Stopp av fremdrift
25. Fremdrift

25a. Stans av motoren
26. Huvilestilling

27. Oppstart av motoren

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklippe-ren ma
brukes med varsomhet. P4 maskinen finnes noen plater
som viser symboler for de viktigste forholdsreglene ved
bruk. Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler dessu-
ten & noye lese sikkerhetsbestemmelsene som er angitt i
et eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut edelagte eller uleselige etiketter.

41. Advarsel: Les bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

42. Fare for utslynging. Hold personer utenfor arbeidsom-
radet ved bruk.

43. Fare for a bli kuttet. Klippeinnretning i bevegelse. For
aldri hender eller fotter inn i klippeinnretningens kas-
se. Koble fra tennplugghetten og les instruksjonene for
vedlikehold eller reparasjon.

47. Se opp for varme overflater!

BRUKSREGLER

Les bruksanvisningene til motoren og batteriet (hvis
finnes).

MERK - Samsvaret mellom referansene som finnes i

teksten og de ulike figurene (fra side iii og utover) er
vist av nummeret foran hvert avsnitt.

1. FULLFORING AV MONTERINGEN

MERK Maskinen kan leveres med noen monterte deler.
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Utpakking og fullfering av monterin-
gen ma foretas pa en jevn og solid overflate, med god
nok plass til 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk all-
tid egnet utstyr.

Emb jen ma kast
munale bestemmelser.

i samsvar med gjeldende kom-

1.1 Montering av styret
Fest den gvre delen av styret (1) til den nedre delen (2) med
handtaket (3) og skiven (4).
Fest kontrollenes kabler med klemmene (8).
Ved & lgsne pa de nedre skruene (9) er det mulig & regu-
lere styrets hoyde.
For at det skal veere lettere & arbeide inn mot husveggene
kan den gvre delen av styret (1) vris sidelengs ved a lgsne
pa handtaket (3).
Skruene (9) og handtaket (3) skal alltid veere helt tilstram-
met under arbeidet.

* Modeller med manuell start

* Modeller med elektrisk start med nokkel
For startsnoren (5) inn i sporet (6) og stram festemut-
teren (7).

1.2 Tilkobling av batteriet
* Modeller med elektrisk start med nokkel
Koble batteriledningen til kontakten pa gressklipperens
hovedkabling.
* Modeller med elektrisk start med knapp
Koble til nbatteriet som finnes i et eget rom ved motoren
(avsn. 3.1b, “Il - 1II").

1.3 Handtak/Stetfangere
Trykk pa endepluggene i &pningene pa handtaket. Plasser
handtaket pa dekselet slik at hullene i handtaket plasse-
res midt pa hullene i dekselet. Tre gjennom vognboltene
fra undersiden og fest med lasemutrene 1. Trykk pa mut-
terhettene 2.

2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE

MERK Betydningen av symbolene gjengitt pa kontrollene,
er forklart pa foregdende sider.

2.1 Gasspak
Gassen er styrt av spaken (1).
Spakens posisjoner er angitt p& merkeskiltet.
Noen modeller er utstyrte med motor uten gasspak.

2.2 Bremsespak for motor / klippe- innretning
Klippeinnretningens bremse styres av spaken (1), som
ma holdes mot styret ved oppstart og mens gressklippe-
ren brukes.

Motoren stanser nar spaken slippes.

2.3 Spak for innkobling av trekkraft (hvis finnes)
Pa modellene med trekkraft, stilles spaken (1) mot opera-
toren for & fa fremdrift
Trekkraften skal innkobles nar motoren er i gang.
Gressklipperen slutter & ga fremover nar man setter spa-
ken (1) i posisjon "N”.
Nar bremsespaken for klippeinnretningen slippes opp, gar
spaken (1) automatisk tilbake i posisjon "N”, og fremdrif-
ten stopper.

AADVARSEL! For & unnga & skade transmisjo-

nen mé ikke maskinen skyves bakover med innkoblet
transmisjon.

2.4 Justering av klippehgyden

Klippeheyden justeres med spaken (1).
UTFOR OPPGAVEN MENS KLIPPEINNRETNINGEN
STAR I RO.

2.5 Hastighetsvelger (hvis finnes)
For modellene med trekkraft reguleres fremdriftshastighe-
ten med hastighetsvelgeren (hvis finnes).
Hastigheten reguleres ved a flytte spaken (1) som angitt i
naerheten av spaken.

VIKTIG Motoren ma vaere slatt pa og trekkraften innkoblet
ndr hastigheten reguleres.
Beror ikke kontrollen til variatoren ndr motoren er av. Denne
operasjonen vil kunne skade variatoren.

MERK Hvis maskinen ikke beveger seg fremover nar ha-
s@etsvelgeren er i posisjon «» flytt kontrollspaken til
» 0g like etterpa til posisjon «-gmy».

3. KLIPPING AV GRESS

3.1 Start av motoren
Folg anvisningene i motorens bruksanvisning for & starte.

3.1a
* Modeller med manuell start (“l )
Dra klippeinnretningens bremsespak (1) mot styret, og rykk
i startsnorens handtak (2).
* Modeller med elektrisk start med nokkel
Dra klippeinnretningens bremsespak (1) mot styret, og vri
om kontaktnekkelen (3).

3.1b
* Modeller med elektrisk start med knapp (“Il - 111”)
— Koble til nbatteriet som finnes i et eget rom ved motoren
(4); (felg anvisningene i motorens bruksanvisning).
— Sett inn sikkerhetsnakkelen (hvis finnes) (5).
— Drabremsespak for motor / klippeinnretning mot styret

).

MERK Handbremsen for motor/klippeinnretningen ma
holdes inne hele tiden for & unngd at motoren stopper.

— Trykk pa startknappen og hold den inne til motoren star-
ter (6).

3.2 Klipping av gress
Plenen vil se finere ut hvis den alltid klippes i samme hoyde
og vekselvis i de to retningene.

En maskin med MULCHING-system klipper gresset, kutter

det, og fordeler det utover plenen. Det er derfor ikke ned-

vendig & samle opp det klipte gresset.

For best mulig MULCHING-resultat ma du veere oppmerk-

som pa felgende:

1. lkke klipp gresset for kort. Klipp kun 1/3 av gressheyden.

2. Hold alltid rammen skikkelig ren (fra undersiden).

3. Bruk alltid godt slipte klippeinnretninger.

4. Unnga a klippe vatt gress. Det har lett for & samle seg
under rammen, og klipperesultatet forverres betraktelig.

NO - 4



Rad for stell av plenen

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor

kreve forskjellige mater for stell av plenen. Les alltid an-

visningene pa frepakken for riktig klippeheyde i forhold til

vekstbetingelsene pa stedet.

Det er nadvendig a huske pa at de fleste gresstyper bestar

av énstilk og ett eller flere blader. Hvis bladene klippes helt,

blir plenen skadet og vil ha problemer med a vokse igjen.

Generelt kan folgende retningslinjer gjelde:

— for lav klipping farer til oppriving og tynning av gresstep-
pet, og gir et “flekkvis” utseende,

— om sommeren méa klippehoyden veere hoyere for a unnga

utterking av bakken,

ikke klipp gresset nar det er vatt. Det kan redusere klip-

peinnretningens effekt, fordi gresset fester seg og forer til

at gressteppet rives opp,

— dersom gresset er veldig heyt, ber det forst klippes ved
maks tillatt hoyde og deretter igjen to eller tre dager se-
nere.

3.3 Ved arbeidets slutt
Nar arbeidet er ferdig, slipp opp bremsespaken (1) og koble
fra tennplugghetten (2).

¢ Modeller med elektrisk start med nokkel
Ta ut kontaktnekkelen (3).

¢ Modeller med elektrisk start med knapp
Trykk pa utleseren (5) og ta ut kontaktnekkelen (4).
VENT TIL KLIPPEINNRETNINGEN STOPPER for inn-
grep.

4. ORDINART VEDLIKEHOLD

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted.

VIKTIG Et jevnt og noye vedlikehold er grunnleggende for
4 opprettholde maskinens sikkerhetsniva og ytelser.

Alle justerings- og vedlikeholdsoppgaver skal utferes med
avslatt motor og frakoblet tennpluggledning.
1) Bruk kraftige arbeidshansker ved rengjering, vedlike-
hold eller innstilling av maskinen.
2) Vask maskinen grundig med vann etter hver bruk. Fjern
gressrester og sgle som har samlet seg pa innsiden av
chassiset for 4 unnga at disse terker og gjer det vanske-
lig & starte opp igjen neste gang.
Pa modeller med lakkert chassis: lakken pa innsiden
av chassiset kan med tiden lgsne pa grunn av slipeeffek-
ten til det klipte gresset. Legg umiddelbart et nytt strok
med rustfri lakk for & hindre rustdannelse som kan kor-
rodere metallet.
Dersom det er nedvendig med tilgang til undersiden,
hell maskinen kun mot den siden som er angitt i moto-
rens bruksanvisning, og felg anvisningene. Pass pa at
maskinen star stabilt for det utferes et inngrep.
Unnga a helle bensin pa motorens eller maskinens
plastdeler for & unnga & skade disse, og terk umiddel-
bart opp selt drivstoff. Garantien dekker ikke skader pa
plastdelene som er forarsaket av bensin.
Jevnlig utskifting av motorolje som oppgitt i motorens
bruksanvisning er avgjerende for maskinens varighet
og riktige funksjon.
Oljen ma tappes ved spesialverksteder eller suges ut
gjennom péfyllingsapningen med en sproyte. Vaer opp-
merksom pa at kan vaere nedvendig a utfere denne ope-

=)
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rasjonen flere ganger for & temme bunnpannen helt.
Husk pa a fylle pa olje for maskinen brukes igjen
pa ny.

4.1 Vedlikehold av klippeinnretningen
Ethvert inngrep pa klippeinnretningen ber utfores ved et
spesialverksted som har egnet verktay til disposisjon.

| denne maskinen brukes en klippeinnretning med artikkel-
nummeret oppgitt i tabellen pa s. ii.

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte klippeinnret-
ning med tiden blir erstattet av en annen med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

Sett klippeinnretningen (2) pa igjen med artikkelnummeret
vendt nedover mot bakken, og hold deg til rekkefelgen an-
gitt pa figuren.

Stram den midtre skruen (1) med en momentngkkel inn-
stilt pa verdien som er angitt for hver enkelt type klippe-
innretning.

4.2 Justering av trekkraften
P& modellene med trekkraft, fiern beskyttelsen (1) en eller
to ganger i aret ved & lesne skruene (2) og hekte av holder-
ne (3) (hvis finnes). Foreta deretter en grundig rengjering
med en borste eller trykkluft, og fjern skitt og gressrester fra
omradet rundt transmisjonen og drivreimen. Gjenmonter
alltid beskyttelsen (1).

1. Skyv gressklipperen frem- og bakover med utkoblet
transmisjon.

2. Innstill clutchen i posisjon «H> og skyv gressklipperen
helt til forhjulene kobles inn.

3. | denne posisjonen ma fjzeren (11) ha en utstrekning pa
6 mm i forhold til ubelastet posisjon for & garantere en
tilstrekkelig lasekraft for transmisjonen.

4. Hvis fijeeren ikke er skikkelig utstrukket, ma ledningens

nippel (13) justeres i samsvar med stangen.

. Losne forst lasemutteren (12) og juster nippelen (13).

6. Innstill clutchen til posisjon s og kontroller at trans-
misjonen er utkoblet nar gressklipperen skyves frem-
og bakover.

o

4.3 Opplading av batteriet (hvis finnes)

For & lade opp et utladet batteri ma batteriladeren (1) til-
kobles i samsvar med anvisningene i batteriets vedlike-
holdsanvisning.

4.4 Opplading av batteriet (hvis finnes)
* Modeller med elektrisk start med nokkel
For & lade opp et utladet batteri ma batteriladeren (1) til-
kobles i samsvar med anvisningene i batteriets vedlike-
holdsanvisning.

Ikke koble batteriladeren direkte til motorens klemme.
Det er ikke mulig & starte motoren med batteriladeren
som stregmkilde, fordi denne kan skades.

Hvis gressklipperen ikke skal brukes péa lang tid, ma bat-
teriet kobles fra motorens kabling, slik at et godt lade-
niva garanteres.

Modeller med elektrisk start med knapp
For instruksjonene som angar batteriets levetid, lading,
fierning og vedlikehold av batteriet, ma man folge in-
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struksjonene i motorhandboken

4.5 Innvendig rengjoring (hvis finnes)
For a rengjere gressklipperen innvendig:
— koble vannslangen til koblingen (1);
— sett klippehayden i helt senket stilling;
- sta alltid bak gressklipperens styre.
— start motoren.

4.6 Regulering av hastighetsvelgerens kabel
(hvis finnes)
Denne reguleringen ma utferes nar spaken (1) ikke lenger
blir veerende i posisjon .
Hold spaken (1) i posisjon «9», og drei kabelens regulator
(2) i pilretningen, helt til spaken holdes i posisjon.

VIKTIG Reguleringen ma utfores med avslatt motor.

5. FEILS@KING

Hva gjer jeg hvis...

Arsaken til problemet Korrigerende tiltak

1. Den bensindrevne gressklipperen fungerer ikke.

Det mangler olje eller Kontroller olje- og
bensin i motoren bensinnivéet

Tennpluggen og filteret er Tennpluggen og filteret er
ikke i god stand ikke i god stand.

Rengjor tennpluggen og
filteret (hvis de er skitne)
eller skift dem ut

Gressklipperen ble ikke Flotteren kan vaere
temt for bensin pa slutten blokkert. Skrastill
av forrige sesong gressklipperen pa siden

med forgasseren

2. Gresset er vanskelig a klippe

Klippeinnretningen er ikke i | Slip klippeinnretningen
god stand eller skift den ut

3. Maskinen begynner & vibrere unormalt

Deler er odelagte eller har | Stopp maskinen og trekk ut
losnet tennpluggledningen.
Kontroller om det finnes
skader.

Kontroller om det finnes
deler som har lgsnet, og
stram dem godt.
Kontrollene, utskiftingene
eller reparasjonene

ma utfores ved et
spesialverksted

Kontakt neermeste servicesenter eller din forhandler ved
tvil eller problemer.



ZASADY BEZPIECZENSTWA
ktére nalezy bezwzglednie przestrzegac

A) INSTRUKTAZ

1) OSTRZEZENIE! Prosimy uwaznie przeczytaé niniejsze
instrukcje przed uzytkowaniem maszyny. Zapoznaé sie
doktadnie z systemem sterowania i wtasciwym sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowaé¢ sposob natychmiasto-
wego zatrzymania silnika. Nieprzestrzeganie ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac pozary i/lub cigzkie zranie-
nia. Zachowa¢ wszelkie ostrzezenia i instrukcje do przy-
sztej konsultacji.

2) W zadnym wypadku nie nalezy pozwala¢ na uzytko-
wanie urzgdzenia dzieciom, ani osobom nie obeznanym
wystarczajgco z instrukcjg obstugi. Miejscowe przepisy
prawne moga okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzyt-
kownikow.

3) Nigdy nie uzywaé kosiarki, kiedy osoby postronne,
zwtaszcza dzieci lub zwierzeta znajdujg sig w poblizu.

4) Nigdy nie uzywac¢ maszyny jezeli uzytkownik jest zme-
czony lub Zle sig czuje lub kiedy zazyt lekarstwa, narkotyki,
spozyt alkohol czy inne substancje mogace zaburzy¢ jego
refleks czy uwage.

5) Nalezy pamigta¢, ze operator lub uzytkownik jest odpo-
wiedzialny za wypadki i nieoczekiwane wydarzenia, kto-
re moga zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich wtasnosci.
Ocena ryzyka zwigzanego z cechami terenu przeznaczo-
nego do pracy, a takze wybér $rodkéw ostroznosci gwa-
rantujgcych bezpieczenstwo dziatania zaréwno sobie, jak i
osobom postronnym wchodzg w zakres obowigzkéw oséb
uzywajgcych urzgdzenie i zwtaszcza jesli chodzi o prace
na zboczach, terenach nieregularnych, sliskich lub nie-
stabilnych.

6) W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia maszyny
osobom trzecim, upewni¢ sig, aby uzytkownik zapoznat
sie z instrukcjami uzytkowania, zawartymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Podczas uzycia maszyny nalezy zawsze nosi¢ solidne
buty z podeszwg antyposlizgowa i dtugie spodnie. Nie uru-
chamiaé urzadzenia bez obuwia lub w sandatach. Unika¢
noszenia taricuszkéw, bransoletek i odziezy z powiewnymi
luznymi cze$ciami lub zaopatrzonej w dtugie sznurowadta
lub krawaty. Odpowiednio zwigzaé dtugie wtosy. Zawsze
stosowaé stuchawki ochronne.

2) Doktadnie sprawdzi¢ caty obszar pracy i usungé wszyst-

ko to, co mogtyby by¢ wyrzucone przez maszyne lub mo-

gtoby uszkodzi¢ zespét tnacy i silnik (kamienie, gatezie,
druty zelazne, kosci, itp.)

3) OSTRZEZENIE: ZAGROZENIE! Benzyna jest ptynem

tatwopalnym.

— Przechowywaé paliwo w odpowiednich zbiornikach;

- Dolewac¢ paliwo przy uzyciu lejka, wytgcznie na wiezym
powietrzu i nie pali¢ podczas tych czynnosci, jak zawsze,
gdy ma sig do czynienia z paliwem;

- Dolewac¢ paliwo przed uruchomieniem silnika; nie doda-
wac benzyny i nie wyjmowac korka zbiornika, gdy silnik
jest w ruchu lub, gdy jest goracy;

— Przy przelaniu benzyny nie nalezy uruchamia¢ silnika,
lecz przestawi¢ maszyneg z miejsca rozlania sig paliwa w

OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM MASZYNY, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

celu uniknigcia mozliwo$ci stworzenia sytuaciji sprzyjaja-
cych wybuchom pozaru, dopdki paliwo sig nie ulotni i nie
rozprosza sig opary benzyny:

— Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki zbiornika i po-

jemnika benzyny.

4) Wymienié uszkodzone ttumiki.

5) Przed rozpoczeciem uzytkowania, przeprowadzi¢ ogol-

nginspekcje maszyny, zwracajgc szczegding uwage na na-

stepujace elementy:

— skontrolowa¢ wyglad agregatu tngcego oraz sprawdzic,
czy s$ruby i zesp6t tnacy nie sa zuzyte, czy uszkodzo-
ne. Nalezy dokonaé¢ wymiany catego agregatu tngcego
i Srub w przypadku ich uszkodzenia lub zuzycia, w celu
zapewnienia ich prawidtowego wywazenia. Ewentualne
naprawy muszg by¢ wykonywane w specjalistycznym
serwisie

— Ruch dzwigni bezpieczenstwa powinien by¢ swobodny
i niewymuszony, a w chwili zwolnienia dZzwigni musi ona
automatycznie i szybko powracaé do neutralnej pozycji
powodujgc zatrzymanie agregatu tngcego

6) Okresowo sprawdzaé stan akumulatora (jezeli przewi-

dziany). Wymieni¢ akumulator w przypadku uszkodzen

obudowy, pokrywy lub zaciskow.

7) Przed rozpoczeciem pracy nalezy zawsze zamontowac

ostony na kanale wyrzutu trawy (pojemnik na trawe, ostona

bocznego wyrzutu trawy lub ostona tylnego wyrzutu trawy).

C) PODCZAS UZYTKOWANIA

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknigtych,
gdzie moga sie zbierac niebezpieczne spaliny zawierajgce
tlenek wegla. Wszystkie czynnosci zwigzane z rozruchem
powinny by¢ wykonywane na wolnym powietrzu lub w po-
mieszczeniu o dobrej wentylacji. Nalezy zawsze pamietac,
ze spaliny silnika sa trujgce.

2) Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym o$wie-
tleniu sztucznym oraz przy dobrej widocznos$ci. Oddali¢ z
miejsca pracy osoby postronne, dzieci i zwierzeta.

3) Jezeli to mozliwe, unika¢ pracy na mokrej trawie. Unika¢
pracy w czasie deszczu czy burzy. Nie uzywaé maszyny
w obecnosci ztych warunkéw pogodowych, zwtaszcza z
prawdopodobienstwem wystgpienia piorundéw.

4) Nalezy zawsze by¢ pewnym swojego punktu oparcia na
terenach pochytych.

5) Nigdy nie biega¢, lecz chodzié. Unika¢ sytuaciji, aby by¢
ciggnigtym przez kosiarke.

6) Zachowac¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas zblizania
sie do przeszkdd, ktére mogtyby ograniczy¢ widoczno$¢.
7) Kosié¢ w poprzek zbocza i nigdy w goére i w dot, zwraca-
jac duzg uwage w momencie zmiany kierunku, aby kota
zwrécone w gore, nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowac¢ poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.

8) Maszyna nie moze by¢ uzywana na zboczach o kacie
nachylenia przekraczajgcym 20°, niezaleznie od kierun-
ku ruchu.

9) Zachowaé szczegdlng ostrozno$é przy przycigganiu
kosiarki w kierunku do siebie. Patrze¢ do tytu przed i pod-
czas jazdy wstecz, aby upewnic sie, ze nie wystepuja zad-
ne przeszkody.

10) Zatrzymac agregat tnacy, jesli kosiarka musi by¢ prze-
chylona do transportu, przy przechodzeniu po terenach
nieporos$nietych trawg i gdy kosiarka jest przewozona do
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lub z obszaru koszenia.

11) Podczas uzycia maszyny w poblizu drogi, nalezy zwra-

cac uwage na ruch.

12) Nigdy nie uzywac¢ maszyny z uszkodzonymi ostonami

lub bez pojemnika na trawe, ostony bocznego wyrzutu tra-

wy lub ostony tylnego wyrzutu trawy.

13) Zachowac szczegolng ostrozno$¢ w poblizu stromych

zboczy, rowéw czy watéw ochronnych.

14) Uruchamiac¢ silnik z ostroznos$cig, wedtug instrukciji i

trzymajgc stopy z dala od agregatu tngcego.

15) Nie przechylaé kosiarki do rozruchu. Wykonywa¢ roz-

ruch na powierzchni ptaskiej, wolnej od przeszkéd czy wy-

sokiej trawy.

16) Nie zbliza¢ rgk ani n6g do czesci obrotowych lub nie

wsuwac ich pod nie. Trzymacé sig zawsze z dala od otwo-

ru wyrzutu trawy.

17) Nie podnosi¢ lub przewozi¢ kosiarki z wtgczonym sil-

nikiem.

18) Nie wytaczac systemdéw zabezpieczajacych, ani nie do-

konywaé na nich zadnych przerébek.

19) Nie zmienia¢ regulaciji silnika i nie doprowadzac silnika

do zbyt wysokich obrotéw.

20) Nie dotyka¢ komponentéw silnika, ktére ulegajg roz-

grzaniu podczas uzytkowania. Ryzyko oparzenia.

21) W modelach z napgdem, odtgczy¢ sprzegto napedu na

kota, przed uruchomieniem silnika.

22) Uzywac¢ wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych przez

producenta maszyny.

23) Nie uzywa¢ maszyny, gdy akcesoria/narzedzia nie sg

zainstalowane w odpowiednich miejscach.

24) Odtgczy¢ agregat tngcy, zatrzymac silnik i odtgczyc

przewdd $wiecy zaptonowej (upewniajgc sie, ze wszystkie

ruchome czesci catkowicie sig zatrzymaty):

— Podczas transportu maszyny;

— Zakazdym razem, kiedy maszyna jest pozostawiona bez
nadzoru. W modelach z rozruchem elektrycznym, wyjac
réwniez kluczyk;

— Przed usunieciem przyczyny zablokowania lub oczysz-
czeniem kanatu wyrzutu;

— Przed kontrolg, czyszczeniem lub dokonywaniem prac
konserwacyjnych przy maszynie;

— Pouderzeniu o jakis twardy przedmiot. Nalezy sprawdzi¢
ewentualne uszkodzenia maszyny i dokonac, w razie po-
trzeby napraw przed powtérnym uruchomieniem maszy-
ny i przystgpieniem do jej uzytkowania.

25) Odtgczy¢ agregat thacy i zatrzymac silnik:

— Przed przystgpieniem do tankowania paliwa;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub zaktada pojem-

nik na trawe;

— Za kazdym razem, gdy zdejmie sig lub zaktada deflektor

do bocznego wyrzutu trawy;

- Przed przystgpieniem do regulacji wysokosci cigcia, je-

zeli czynno$¢ ta nie moze by¢ wykonana z miejsca robo-

czego operatora.

26) Podczas pracy, zachowa¢ zawsze bezpieczng odle-

gtoé¢ od wirujgcego agregatu tngcego, biorgc pod uwage

dtugos$¢ uchwytu.

27) Zmniejszy¢ obroty silnika przed jego zatrzymaniem. Po

zakonczeniu pracy, zamkng¢ doptyw paliwa, zgodnie z za-

leceniami zawartymi w instrukcji silnika.

28) OSTRZEZENIE - W przypadku uszkodzen lub wypad-

kéw przy pracy, natychmiast wytgczy¢ silnik i oddali¢ ma-

szyne tak, aby nie powodowac dalszych szkdd; w przypad-
ku wypadkow z obrazeniami ciata obstugujgcego lub oséb
postronnych, natychmiast aktywowaé procedure pierw-
szej pomocy, najbardziej wtasciwg do zaistniatej sytuacji
i zwroci¢ sie do Placowki zdrowia dla niezbednej kuracji.

Doktadnie usung¢ wszelkie pozostatosci, ktére mogtyby
spowodowac szkody lub obrazenia wobec oséb lub zwie-
rzgt, gdyby pozostaty niezauwazone.

29) OSTRZEZENIE - Poziom hatasu i drgaf podany w ni-
niejszych instrukcjach przedstawia maksymalne wartosci
tych parametrow dopuszczalne dla uzytkowania maszyny.
Stosowanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wy-
soka predko$¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie konser-
wacji lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na zwigksze-
nie emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
jest konieczne powzigcie $rodkéw zapobiegawczych ma-
jacych na celu usuniecie ewentualnych skutkéw zbyt wy-
sokiego hatasu i nadmiernych drgan; dokonac konserwa-
cji maszyny, stosowa¢ ochronniki stuchu oraz dokonywac¢
przerw podczas pracy.

D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1) OSTRZEZENIE! - Odtgczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej
i przeczyta¢ odpowiednig instrukcje, przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac zwigzanych z czyszczeniem lub kon-
serwacjg. Zatozy¢ odpowiedni ubior i rekawice robocze
odpowiednie we wszystkich sytuacjach zagrozenia dla rgk.
2) OSTRZEZENIE! - Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej
czesci sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czeéci muszg by¢ wymienione, nie moga by¢
nigdy naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginal-
ne czesci zamienne: uzycie nie oryginalnych czesci za-
miennych i/lub nieprawidtowo zamontowanych wystawia
na ryzyko bezpieczenstwo maszyny, moze spowodowaé
wypadki lub obrazenia osobiste i zwalnia producenta od
wszelkich zobowigzan lub odpowiedzialno$ci.

3) Wszystkie prace konserwacyjne i regulacyjne nie opi-
sane w tej instrukcji muszg by¢ wykonane przez Panstwa
sprzedawce lub w autoryzowanym punkcie obstugi, kto-
re dysponuje wiadomosciami i sprzetem niezbgednym dla
wiasciwego wykonania prac, utrzymujgc odpowiedni sto-
pien bezpieczenstwa maszyny. Zabiegi przeprowadzane
przez nieodpowiednie serwisy lub osoby niekompetentne
powodujg utrate wszystkich udzielonych gwarancji oraz
zwalniajg producenta z jakiegokolwiek zobowigzania i od-
powiedzialnosci.

4) Po kazdym uzyciu, odtgczy¢ przewdd swiecy zaptonowej
i sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia.

5) Kontrolowaé dokregcenie érub i nakretek, aby mieé pew-
nos¢, ze maszyna znajduje sie zawsze w stanie bezpiecz-
nym do eksploatacji. Regularna kontrola stanu techniczne-
go jest podstawowym warunkiem dla utrzymania bezpie-
czenstwa oraz zachowania wydajnosci maszyny.

6) Regularnie sprawdzaé, czy $ruby agregatu tngcego sg
prawidtowo dokrgcone.

7) Podczas demontazu i montazu agregatu tngcego nalezy
stosowac rekawice robocze.

8) Po naostrzeniu agregatu tngcego, zadbac¢ o poprawne
jego wywazenie. Wszystkie czynnosci dotyczgce agregatu
tngcego (demontaz, ostrzenie, wywazenie, ponowne za-
montowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci (oprécz uzycia
odpowiedniego sprzetu); ze wzgleddw bezpieczenstwa,
zalecane jest wykonywanie ich zawsze w specjalistycznym
serwisie obstugi.

9) Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, zwracac
uwage, aby zapobiec uwigzieniu palcow pomiedzy agrega-
tem tngcym w ruchu i czesciami statymi maszyny.

10) Nie dotykaé agregatu tngcego, dopoki nie jest odtgczo-
ny przewdd $wiecy i agregat tnacy nie jest catkowicie za-
trzymany. Zachowaé ostroznos$¢ podczas prac przy agre-
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gacie tngcym, poniewaz agregat tngcy moze sie poruszac
nawet wtedy, gdy przewdéd $wiecy jest odtgczony.

11) Kontrolowaé czesto ostone bocznego wyrzutu trawy
lub ostong tylnego wyrzutu trawy oraz pojemnik na trawe.
Wymieni¢ je, jesli sg uszkodzone.

12) W razie uszkodzenia wymieni¢ naklejki zawierajace
wskazowki i ostrzezenia.

13) Przechowywa¢ maszyng w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

14) Nie przechowywac¢ maszyny z benzyna w zbiorniku w
pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mogtyby przedostaé¢
sig do ptomienia, iskry lub zrédta wysokiej temperatury.
15) Przed wprowadzeniem maszyny do jakiegokolwiek po-
mieszczenia zaczekac na ochtodzenie silnika.

16) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dbac o to, aby sil-
nik, ttumik wylotowy, komora akumulatora i pomieszczenie,
w ktérym przechowywana jest benzyna byty wolne od po-
zostatosci trawy, lisci lub nadmiaru smaru. Nalezy opréz-
nia¢ pojemnik na trawe i nie pozostawia¢ pojemnikéow za-
wierajgcych skoszong trawe wewnatrz pomieszczen.

17) W celu ograniczenia ryzyka pozaru, regularnie spraw-
dza¢, czy nie wystepuja wycieki oleju i/lub paliwa.

18) Jesli zaistnieje potrzeba oprdznienia zbiornika paliwa,
nalezy dokonaé tego na otwartej przestrzeni oraz przy zim-
nym silniku.

E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE

1) Za kazdym razem, gdy nalezy przesuwac¢, podnosié,

przewozi¢ lub przechyla¢ maszyne, nalezy:

— Zatozyc grube robocze rekawice;

- Uja¢ maszyne w miejscach pozwalajgcych na bezpiecz-
ny uchwyt majgc na uwadze cigzar i jego rozmieszcze-
nie;

— Zaangazowac liczbe oséb adekwatng do ciezaru maszy-
ny oraz rodzaju $rodka transportu i miejsca, gdzie ma-
szyna musi zosta¢ ustawiona lub skad ma by¢ pobrana.

— Upewnié¢ sig, ze praca maszyny nie jest powodem wycie-
koéw benzyny, szkod czy obrazen.

2) Podczas transportu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszy-

ne za pomoca lin lub taricuchow.

F) OCHRONA SRODOWISKA

1) Ochrona $rodowiska jest waznym i priorytetowym czyn-
nikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra spoteczenstwa
i Srodowiska w ktorym zyjemy. Unika¢ sytuacji, w ktorej
staje sig ona elementem zaktdcajagcym spokoj otoczenia.
2) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania opakowan, olejéw, benzyny, filtréw, znisz-
czonych czesci, czy jakichkolwiek innych elementéw zanie-
czyszczajgcych srodowisko; odpady te nie mogg by¢ wy-
rzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzielone i sktadowa-
ne w odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia
odpadow, ktdére przeprowadzg utylizacje tych materiatow.
3) Przestrzegac skrupulatnie lokalnych przepiséw dotycza-
cych usuwania materiatu pozostatego po koszeniu.

4) Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie po-
rzucacé jej w srodowisku, lecz zwréci¢ sig do punktu selek-
tywnego gromadzenia odpadoéw, zgodnie z obowigzujacy-
mi lokalnymi przepisami.

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA
OPIS MASZYNY | ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urzgdzeniem ogrodniczym o nazwie kosiarka

prowadzona przez operatora pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktéry napedza
agregat tngcy poruszajgcy sig pod obudowg, wyposazong
w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposob, aby ope-
rator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz uruchamiaé¢ podsta-
wowe systemy sterowania, znajdujac sie z tytu uchwytu,
w bezpiecznej odlegtosci od wirujgcego agregatu tngce-
go. W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny, po
uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie silnika oraz
agregatu tngcego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i skonstruowana do ko-
szenia trawy (oraz jej zbierania) w ogrodach i na innych te-
renach trawiastych o powierzchni dostosowanej do wydaj-
nosci koszenia. Maszyna kierowana jest przez operatora
idgcego za kosiarka.

Stosowanie akcesoriow lub odpowiednich urzadzen po-
zwala unikngé¢ czynnosci zbierania skoszonej trawy lub
umozliwia jej rozdrobnienie, przez wykorzystanie funk-
cji “mulczowania” i pozostawienie rozdrobnionej trawy na
trawniku.

Maszyna ta moze:
* skosic¢ trawe, rozdrobnié jg i rozproszy¢ na terenie
(efekt mulczowania);

Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez kon-
sumentoéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw. Niniejsza
maszyna jest przeznaczona ,do uzytku hobbystycznego”.

Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce od powyzej
opisanego, moze okazac¢ sie niebezpieczne i powodowacé
szkody wobec oséb i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie ma-
szyny stanowig (przyktadowo podane czynnosci, ale nie
tylko):

— przewozenie na maszynie 0sob, dzieci lub zwierzat;

— bycie przewozonym przez maszyne;

— uzywanie maszyny do holowania lub popychania cig-
zarow;

uzywanie maszyny do zbioru lisci czy pozostatosci;
uzywanie maszyny do uregulowania krzewdw lub do ko-
szenia roslinnosci, ktora nie jest rodzaju trawiastego;
uzywanie maszyny przez wigcej, niz jedna osobe;
wigczanie agregatu tngcego na odcinkach pozbawio-
nych trawy.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
| KOMPONENTY MASZYNY
(patrz rysunki na str. ii)

1. Poziom mocy akustycznej
2. Znak zgodnosci CE
3. Rok produkcji

4. Model kosiarki
5. Numer fabryczny
6. Nazwa i adres producenta

7. Kod wyrobu

8. Moc znamionowa i maksymalna predkos¢ obrotowa
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silnika
9. Cigzar w kg

11. Podwozie

12. Silnik

13. Agregat tngcy

14. Uchwyt

15. Dzwignia regulacji obrotéw silnika (jezeli jest
przewidziany)

16. Dzwignia hamulca silnika / agregatu
tngcego

17. Dzwignia wtgczania napedu

18. Wariator predkosci (jezeli jest przewidziany)

Bezposrednio po zakupie maszyny, nalezy przepisa¢ nu-
mery identyfikacyjne z tabliczki znamionowej (3 - 4 - 5) w
odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie instrukcji ob-
stugi.

Przyktad deklaracji zgodnosci znajduje sie na przedostat-
niej stronie instrukcji.

OPIS SYMBOLI ZNAJDUJACYCH SIE NA
PRZYRZADACH STEROWNICZYCH
(jezeli sg zastosowane)

21. Niskie obroty silnika
22. Wysokie obroty silnika
23. Rozrusznik

24. Zatrzymanie postepu
25. Postep

25a. Zatrzymanie silnika
26. Stan gotowosci

27. Uruchomienie silnika

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Paristwa kosiarka musi
by¢ uzywana z zachowaniem wszelkich srodkéw ostroz-
noéci. W tym celu, na maszynie umieszczone zostaty pik-
togramy, majgce na celu przypominanie o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania. Ponizej opisane jest
ich znaczenie. Zaleca sig ponadto, uwaznie przeczytac za-
sady bezpieczenstwa zawarte w odpowiednim rozdziale ni-
niejszego opracowania.

Wymienié uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

41. Ostrzezenie: Przeczytac instrukcje obstugi przed roz-
poczeciem uzytkowania maszyny.

42. Niebezpieczenstwo wyrzucania przedmiotéw. Nie do-
puszczac, aby podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

43. Ryzyko skaleczen. Agregat tngcy w ruchu. Nie nalezy
wktadac ragk lub stop do wnetrza komory agregatu tng-
cego. Odtgczy¢ kotpak $wiecy i przeczytad instrukcje
przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyj-
nych, czy naprawczych.

47. Uwazaé na gorgce powierzchnie!

ZASADY UZYTKOWANIA

W celu uzyskania informacji dotyczacych silnika i aku-
mulatora (jezeli jest przewidziany), nalezy przeczytaé
odpowiednie instrukcje obstugi.

UWAGA - Zgodnos$¢é miedzy informacjami znajdujacy-
mi sie w tekscie i odpowiednimi rysunkami (umiesz-
czonymi na stronie 2 oraz nastepnych) wynika z nu-
meru, ktéry poprzedza kazdy paragraf.

1. MONTAZ KONCOWY

UWAGA Maszyna moze byc¢ dostarczona czesciowo
zmontowana.

VYN BRGNS Rozpakowanie i dokoriczenie

montazu musi byé wykonane na rownym i twardym
podfozu, z wystarczajgca przestrzenia na poruszanie
maszyny i zdjecie opakowania, korzystajgc zawsze z
odpowiednich przyrzadow.

Likwidacja opakowania musi nastepowac zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

1.1 Montaz uchwytu
Przymocowacé gorng cze$¢ uchwytu (1) do dolnej czesci (2)
za pomoca pokretta (3) i podktadki (4).
Zamocowac linki urzadzen sterowniczych przy pomocy
opasek zaciskowych (8).
Rozluzniajgc $ruby dolne (9) mozliwe jest uregulowanie wy-
sokosci uchwytu.
Rozluzniajgc pokretto (3) mozna obraca¢ z boku gérng
czgs$¢ uchwytu (1) w celu utatwienia pracy w poblizu mu-
réw.
Sruby (9) i pokretto (3) musza by¢ zawsze dokrecone do
oporu podczas pracy.

* Modele z rozruchem recznym

* Modele z rozruchem elektrycznym za
pomoca klucza
Wprowadzi¢ linke rozruchowa (5) do prowadnicy (6) i za-
blokowaé nakretka mocujaca (7).

1.2 Podtgczenie akumulatora

Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza

Podtaczy¢ przewdd akumulatora do odpowiedniego
gniazda instalacji elektrycznej kosiarki.

Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
przycisku

Witozy¢ baterig dostarczong w zestawie do komory bate-
rii w silniku (par. 3.1b, “Il - [1I”).

1.3 Uchwyt/Zderzak
Wcisng¢ koncowe bolce blokujgce w otwory w uchwycie.
Potozy¢ uchwyt na obudowie w taki sposob, zeby znajdu-
jace sie w nim otwory zostaty dopasowane do otworéw w
obudowie. Sruby transportowe nalezy wkrecic¢ od dotu i za-
bezpieczy¢ przy pomocy nakretek blokujacych 1. Zatozy¢
zasdlepke nakretki 2.

2. OPIS PRZYRZADOW STEROWNICZYCH

UWAGA Znaczenie symboli znajdujgcych sie na przy-
rzadach sterowniczych zostato wyjasnione na poprzednich
stronach.

2.1 Dzwignia regulacji obrotéw silnika
Obroty silnika sterowane sg dzwignig (1).
Potozenia dzwigni wskazane sg na odpowiedniej tabliczce.
W niektérych modelach zastosowano silnik bez dzwigni re-
gulacji obrotéw.

2.2 Dzwignia hamulca silnika / agregatu thacego
Hamulec agregatu tngcego jest sterowany za pomocag
dzwigni (1), ktéra musi by¢ przyciénigta do uchwytu pod-
czas rozruchu, jak i podczas pracy kosiarki.
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Silnik ulega zatrzymaniu w momencie zwolnienia dzwigni.

2.3 Dzwignia wiaczania napedu (jesli jest obecna)
W modelach z napgdem, postep kosiarki uzyskiwany jest
za pomocg dzwigni (1) ustawionej w kierunku operatora.
Wtgczanie napedu musi odbywac sig z silnikiem w ruchu.
Kosiarka zatrzyma sie¢ w chwili przestawienia dzwigni (1)
w pozycje ,N”.

Zwalniajgc dzwignie hamulca agregatu tngcego, dzwignia
(1) przenosi sie automatycznie do pozycji ,N”, zatrzymu-
jac postep.

A (o153 1:¥443N[[3W Aby uniknaé uszkodzenia napedu,

unika¢ ciggniecia do tytu maszyny z wigczonym
napedem.

2.4 Regulacja wysokosci koszenia
Regulacja wysokosci koszenia wykonywana jest za pomo-
cg odpowiedniej dzwigni (1).
WYKONAC  DZIALANIE
AGREGACIE TNACYM.

PRZY ZATRZYMANYM

2.5 Sterowanie wariatorem predkosci
(jezeli jest przewidziany)
W modelach z napedem, wariator predkosci (jezeli jest
przewidziany) umozliwia dokonanie regulacji predkosci
posuwu.
Regulacji dokonuje sie przesuwajgc dzwignie (1) zgodnie
ze wskazéwkami zamieszczonymi w poblizu dzwigni.

WAZNE Przejscie od jednej predkosci do drugiej musi by
wykonane z silnikiem w ruchu i wigczonym napedem.
Nie dotykac sterownika wariatora, gdy silnik jest zatrzymany.
Czynnosc ta mogtaby uszkodzic wariator.

UWAGA Jezeli maszyna nie przemieszcza sie ze stero-
waniem w pozycji «-», wystarczy przeniesc dZwignie ste-
rowania na «é » [ nastepnie przeniesc jg na pozycje «-y».

3. KOSZENIE TRAWY

3.1 Uruchomienie silnika
W celu uruchomienia, przestrzega¢ zalecen zawartych w
instrukcji obstugi silnika.

3.1a

* Modele z rozruchem recznym (“1”)

Przyciggna¢ dzwignie hamulca agregatu tngcego (1) do

uchwytu i zdecydowanie pociggna¢ za rgczke linki rozru-

chowej (2).

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza

Przyciggna¢ dzwignie hamulca agregatu tngcego (1) do

uchwytu i przekrecié¢ klucz w stacyjce (3).

3.1b

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
przycisku (“Il - 111”)

— Wtozyé baterie dostarczong w zestawie do komory ba-
terii w silniku (4); (przestrzega¢ zalecen zawartych w
Instrukcji obstugi silnika).

— Wtozyé¢ do konca kluczyk (jesli wystepuije) (5).

— Pociagna¢ dzwignie hamulca silnika / urzadzenia
tngcego do uchwytu kierownicy (1).

UWAGA Linka hamulca silnika / urzadzenia tngcego
powinna by¢ odpowiednio napieta, aby unikngc za-
trzymywania silnika.

— Nacisng¢ przycisk start i przytrzymaé do momentu uru-
chomienia silnika (6).

3.2 Koszenie trawy
Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia zostang
przeprowadzone zawsze na tej samej wysokosci i naprze-
mianlegtymi pasami idgcymi w poprzecznych kierunkach.

Maszyna wyposazona w system MULCZOWANIA kosi tra-

we, rozdrabnia jg i rozrzuca na trawniku. Stad nie jest ko-

nieczny zbidr skoszonej trawy.

Dla uzyskania optymalnych rezultatéw MULCZOWANIA

nalezy postepowac nastepujgco:

1. Nie kosi¢ trawy zbyt nisko. Kosi¢ trawe tylko na 1/3 jej
wysokosci.

2. Utrzymywaé nadwozie zawsze w czystosci (od dotu).

3. Zawsze uzywaé dobrze naostrzonych agregatow tna-
cych.

4. Unika¢ koszenia na mokrej trawie. Gromadzi sie ona
duzo tatwiej pod nadwoziem i wynik koszenia pogarsza
sig znacznie.

Wskazowki dotyczace pielggnacji trawnika

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke
i stad moze wymagacd réznych sposobdéw pielegnacji traw-
nika; zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujace
sie na opakowaniu nasion dotyczgce wskazanej wysokosci
koszenia, odnoszace sig do warunkéw wzrostu na obsza-
rze, gdzie pracuje kosiarka.

Nalezy pamietaé, ze wigksza cze$¢ traw sktada sie z to-

dygi i z jednego lub kilku lisci. Jezeli liscie zostang obcig-

te catkowicie, trawnik zostanie uszkodzony i odrost bedzie
trudniejszy.

Ogolnie moéwige, mozna uznaé¢ za stuszne nastepujace

wskazania:

— koszenie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedze-

nie trawnika, nadajgc mu wyglad “w plamy”;

w lecie, koszenie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania

wysuszeniu terenu;

nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze to obnizy¢ spraw-

nos¢ agregatu tngcego, do ktérego przylega wilgotna tra-

wa oraz powodowaé wyrwy w trawniku;

— w przypadku trawy szczegdlnie wysokiej, stuszne jest
wykonanie pierwszego koszenia na maksymalnej wyso-
kosci, na jakg zezwala maszyna, po czym wykonaé na-
stepne koszenie po dwdch lub trzech dniach.

3.3 Zakonczenie pracy
Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ dzwignig (1) hamulca i odta-
czy¢ kotpak $wiecy (2).

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
Wyija¢ klucz ze stacyijki (3).

* Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca

przycisku

Nacisng¢ na zapadke (5) i wyjaé kluczyk bezpieczen-
stwa (4).

Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci,

POCZEKAC, AZ ZATRZYMA SIE AGREGAT TNACY.

4. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

Przechowywac kosiarke w suchym miejscu.
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WAZNE Regularna i skrupulatna konserwacja jest nie-
zbedna do dfugotrwatego utrzymania poziomu bezpieczen-
stwa i oryginalnej wydajnosci maszyny.

Wszystkie czynnosci regulacyjne lub konserwacyjne mu-
szg byé wykonywane przy zatrzymanym silniku i po odta-
czeniu przewodu $wiecy.

1) Zatozy¢ rekawice robocze przed przystgpieniem do
wszelkich czynnosci zwigzanych z czyszczeniem, kon-
serwacja lub regulacjg maszyny.

2) My¢ doktadnie maszyne wodg po kazdym koszeniu,
usuwac resztki trawy i btota zebrane wewnatrz podwo-
zia, aby zapobiec ich zaschnigciu, co mogtoby utrudnic¢
nastepny rozruch.

3) W modelach z podwoziem lakierowanym: lakier po
wewnetrznej stronie podwozia moze z czasem ulec
uszkodzeniu z powodu trgcego dziatania koszonej tra-
wy; w tym przypadku, zadziata¢ w odpowiednim czasie,
poprawiajgc powierzchnie wewnetrzng podwozia przy
pomocy farby antykorozyjnej, zapobiegajac tworzeniu
sig rdzy, ktéra prowadzi do korozji metalu.

4) W razie konieczno$ci dojscia do dolnej czesci, przechy-

li¢ maszyne wytacznie po stronie wskazanej w instruk-

cji obstugi silnika, postepujac wedtug odpowiednich
instrukcji, upewniajac sie, przed rozpoczeciem jakich-
kolwiek dziatan, ze maszyna jest stabilna. W modelach
ktére przewiduja wyrzut boczny, nalezy wyja¢ deflektor

wyrzutu trawy (jezeli zamontowany - patrz 3.1.d).

Unikacé rozlania benzyny na plastikowe czg$ci silnika lub

maszyny, aby zapobiec ich zniszczeniu, a ewentualny

$lad wylanej benzyny natychmiast usungé. Gwarancja
nie pokrywa uszkodzen czesci plastikowych spowodo-
wanych benzyna.

Aby zapewni¢ prawidtowe funkcjonowania i zywotnos¢

maszyny, zaleca si¢ okresowo wymieniac olej silnikowy,

zgodnie z okresowoscig wskazang w Instrukcji silnika.

Olej moze by¢ roztadowany w specjalistycznym serwi-

sie lub poprzez zassanie go przez otwoér napetniajacy

przy uzyciu strzykawki, pamietajac, ze moze by¢ ko-
nieczne kilkakrotne powtérzenie dziatania w celu za-
pewnienia catkowitego opréznienia zbiornika.

Przed ponownym uzyciem maszyny, nalezy sie

upewnié, ze przywrécono odpowiedni poziom ole-

ju.

o

2

4.1 Konserwacja agregatu tngcego

Kazda interwencja dotyczaca agregatu tngcego musi by¢
wykonana w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada od-
powiednie wyposazenie.
W maszynie tej przewidziane jest uzycie agregatu tngce-
go majgcego kod wskazany w tabeli znajdujgcej si¢ na
stronie ii.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, wyzej wymieniony
agregat tngcy moze by¢ zastgpiony z czasem przez inny,
o analogicznych cechach zamiennosci i bezpieczenstwie
funkcjonowania.

Zamontowac agregat tnacy (2) tak, aby kod byt zwrécony
w kierunku terenu , wykonujgc kolejno czynnosci wskaza-
ne na rysunku.

Przykreci¢ srodkowa $rube (1) przy pomocy klucza dyna-
mometrycznego, wykalibrowanego na wartosci wskazane
dla kazdego typu agregatu tngcego.

4.2 Regulacja napedu
W modelach z napedem, zdjg¢ raz lub 2 razy na rok osto-
ne (1) odkrecajac sruby (2) i odczepiajac zaczepy (3)(jezeli
jest przewidziany); przy pomocy szczotki lub sprezonego
powietrza wyczysci¢ doktadnie z trawy i brudu miejsca wo-
kot napedu i pasa. Zamontowac ponownie ostoneg (1).

1. Popychaé kosiarke naprzéd i wstecz z wytgczonym na-
pedem.

2. Ustawi¢ dzwignig biegu na pozycji G 5 popchnac¢
kosiarke az do zatgczenia kot przednich.

3. W tej pozycji sprezyna (11) powinna mieé rozciggnigcie
6 mm w stosunku do pozycji bez obcigzenia zapewnia-
jac wystarczajgca site do zablokowania napedu.

4. Jezeli sprezyna nie jest wystarczajgco rozciaggnieta,
nalezy wyregulowac ztgczke linki (13) na wysokosci
drgzka.

5. Poluzowa¢ przeciwnakretke (12) i nastepnie wyregulo-
wac ztagczke (13).

6. W{gregulowaé dzwignie  biegu na  pozycji

» i, przesuwajac kosiarke do przodu i do tytu, spraw-
dzi¢, czy naped jest wytaczony.

«

4.3 W modelach z AVS:
Amortyzator i tuleje izolacyjne nalezy sprawdza¢ dwa razy
nasezoni wymienia¢ w razie uszkodzenia lub zuzycia.

4.4 ‘tadowanie akumulatora (jezeli jest
przewidziane)
Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
klucza
W celu dotadowania wytadowanego akumulatora podtg-
czy¢ go do tadowarki (1) wedtug wskazowek z instrukcji
obstugi akumulatora.
Nie tgczy¢ tadowarki bezposrednio z zaciskami silnika.
Nie mozna uruchamia¢ silnika wykorzystujgc tadowar-
ke jako zrédto zasilania, poniewaz mogtaby ona ulec
uszkodzeniu.

Jezeli przewiduje sig nieuzywanie kosiarki przez dtugi
okres czasu, odtgczy¢ akumulator od okablowania sil-
nika, gwarantujgc jednakze dobry poziom natadowania
akumulatora.

Modele z rozruchem elektrycznym za pomoca
przycisku

Jesli chodzi o instrukcje dotyczace wydajnosci, tadowa-
nia, przechowywania i konserwacji akumulatora nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w instruk-
cji obstugi silnika.

4.5 Mycie wnetrza
Do mycia wnetrza kosiarki:
— podtgczyé waz ogrodowy do odpowiedniej ztgczki (1);
— przenies$¢ wysokosc¢ koszenia do najnizszej pozyciji;
— ustawiac sie zawsze z tytu uchwytu kosiarki;
— uruchomié silnik.

4.6 Regulacja kabla wariatora
(jezeli jest przewidziany)

Regulacja ta jest konieczna, gdy dzwignia (1) nie pozosta-
je w pozycji « %,

Z dzwignig (1) w pozycji «‘9», przekrecic¢ pokretto regu-
lacyjne (2) kabla w kierunku wskazanym przez strzatke
o wymagang odlegto$¢, by dzwignia zatrzymata sie¢ w
pozyciji.

WAZNE Regulacja musi by¢ wykonana przy wytaczonym
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silniku.

5. DIAGNOSTYKA

Co robié, gdy ...

Przyczyna usterki

Sposéb rozwigzania

1. Benzynowa kosiarka do trawy nie dziata

Brak oleju lub benzyny w
silniku

Sprawdzi¢ poziom oleju i
poziom benzyny

Swieca i filtr sg w ztym
stanie

Oczysci¢ Swiece
zaptonowa i filtr, gdyz
moga by¢ zabrudzone lub
wymienic je

Po zakonczeniu ubiegtego
sezonu zbiornik paliwa nie
zostat oprézniony

Ewentualne zablokowanie
ptywaka gaznika;
przechyli¢ kosiarke na
strong gaznika

2. Koszenie trawy odbywa sig z trudnoscia

Agregat tngey jest w ztym
stanie

Naostrzy¢ agregat tngcy
lub go wymienic.

3. Maszyna zaczyna nadmiernie drga¢

Uszkodzenie lub
poluzowanie czesci

Zatrzymac maszyne i
odtaczy¢ przewdd swiecy
Sprawdzi¢ ewentualne
uszkodzenia

Sprawdzi¢, czy wystepuja
czesci poluzowane i
dokrecié je

Kontrole, wymiany

lub naprawy musza

sie odbywac w

specjalistycznym serwisie.

W przypadku jakiejkolwiek watpliwosci lub problemu, pro-
simy nie zwleka¢ ze skontaktowaniem si¢ z najblizszym
serwisem obstugi lub z Parstwa sprzedawcg.
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NORMAS DE SEGURANCA

que devem ser observadas
rigorosamente

A) TREINAMENTO

1) ATENCAOQ! Leia com atengéo as presentes instrugdes
antes de utilizar a maquina. Familiarize—se com os coman-
dos e com o uso apropriado da maquina. Aprenda a parar
rapidamente o motor. A falta de observagao dos avisos e
das instrugdes pode causar incéndios e/ou graves ferimen-
tos. Guarde todos os avisos e as instrugdes para consul-
ta-las no futuro.

2) Nunca permita que a maquina seja utilizada por criangas
ou por pessoas que nao tenham conhecimento das instru-
coes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima
para o utilizador.

3) Nunca utilize o corta-relvas se estiverem por perto pes-
soas, especialmente criancas, ou animais.

4) Nunca utilize a maquina se o utilizador estiver cansado
ou com mal-estar, ou se tiver tomado farmacos, drogas,
alcool ou substancias nocivas as suas capacidades de re-
flexos e atencéo.

5) Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsavel
por acidentes e imprevistos que possam ocorrer com ou-
tras pessoas ou com a sua propriedade. E da responsabi-
lidade do utilizador avaliar os riscos potenciais do terreno
que pretende trabalhar, assim como devera tomar todas as
precaugdes necessarias, para a sua propria seguranga e
dos outros, especialmente nos declives, ou em terrenos ir-
regulares, escorregadios ou pouco firmes.

6) No caso de ceder ou emprestar a maquina a outros, ve-
rifique que o utilizador tome conhecimento das instrugdes
de uso contidas no presente manual.

B) OPERACOES PRELIMINARES

1) Quando utilizar a maquina, use sempre calgados de se-
guranca resistentes, antiderrapantes e calcas compridas.
Né&o acione a maquina com os pés descalgos ou com san-
dalias. Evite o uso de colares, pulseiras e roupas com par-
tes soltas ou com lagos ou gravatas. Prenda os cabelos
compridos. Use sempre auriculares de protegao.

2) Verifique a fundo toda a area de trabalho e retire tudo o

que possa ser ejetado pela maquina ou que possa dani-

ficar o grupo de corte e o motor (pedras, ramos, arames,
0ss0s, etc.).

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamavel.

— Guarde o combustivel em recipientes apropriados;

— Abasteca o combustivel, utilizando um funil, somente ao
ar livre e ndo fume durante esta operagéo e todas as ve-
zes que manusear o combustivel;

— Encha o tanque antes de acionar o motor; nao adicione
gasolina, nem tire a tampa do tanque quando o motor es-
td a funcionar ou esta quente;

— Seagasolina transbordar, ndo acione o motor, mas afas-
te a maquina da area onde o combustivel foi derrama-
do, e evite que se crie a possibilidade de incéndio, até
o combustivel ter evaporado e os vapores da gasolina
dissolvidos:

— Recoloque sempre e aperte bem as tampas do tanque e

ATENCAO: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE
MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

do recipiente da gasolina.

4) Substitua os amortecedores de escape danificados.

5) Antes do uso, efetuar um controlo geral da maquina e

principalmente:

— do aspecto do dispositivo de corte e verifique que os
parafusos e o conjunto de corte ndo estejam consumi-
dos ou danificados. O dispositivo de corte ou os para-
fusos gastos ou danificados devem ser trocados em
bloco, a fim de manter o balanceamento. As eventuais
reparagdes devem ser realizadas junto a um centro es-
pecializado.

— A alavanca de segurang¢a deve ter um movimento livre,

nao forgado e, quando for solta, deve voltar automatica-

mente e rapidamente na posi¢do neutra, estabelecendo a

paragem do dispositivo de corte.

6) Verificar periodicamente o estado da bateria (se previs-

ta). Substitui-la em caso de danos no seu invélucro, tam-

pa ou bornes.

7) Antes de iniciar o trabalho, monte sempre as prote¢des

na saida (saco de recolha, protegéo de descarga lateral ou

protecédo de descarga traseira).

C) DURANTE A UTILIZAGAO

1) N&o acione o motor em lugares fechados, onde podem
acumular-se os gases perigosos de monoéxido de carbono.
As operagdes de arranque devem ser efetuadas ao ar livre
ou em locais bem arejados! Lembrar sempre que os gases
de escape do motor séo téxicos.

2) Trabalhe somente com a luz do dia ou com boa ilumi-
nacao artificial e em condiges de boa visibilidade. Afaste
pessoas, criangas e animais da area de trabalho.

3) Se possivel, evite trabalhar na relva molhada. Evite tra-
balhar sob a chuva e com risco de temporais. Nao use a
maquina em caso de mau tempo, especialmente quando
houver a probabilidade de ocorréncia de relampagos.

4) Verifiqgue sempre o préprio ponto de apoio nos terrenos
em declive.

5) Nunca corra, caminhe somente. Evite ser puxado pelo
corta-relvas.

6) Preste bastante atengé@o quando se aproximar de obsta-
culos que possam limitar a visibilidade.

7) Corte no sentido diagonal do decline, nunca no sentido
de subida/descida, prestando muita atencédo nas trocas de
direcdo e se as rodas ndo encontram obstaculos (pedras,
ramos, raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

8) A méaquina nao deve ser utilizada em declives superiores
a 20°, independentemente do sentido de marcha.

9) Preste a maxima atengé@o quando puxar o corta-relvas
na propria diregdo. Olhe para tras antes e durante a mar-
cha-atras, para certificar-se de que néo haja obstaculos.
10) Pare o dispositivo de corte se o corta-relvas deve ser
inclinado para o transporte, ao atravessar areas sem relva,
e quando o corta-relvas for transportado de ou para a area
que deve ser cortada.

11) Quando utilizar a maquina perto de ruas, prestar aten-
Géao no transito.

12) Nunca utilize a maquina se as protecoes estiverem da-
nificadas, ou sem o saco de recolha, a protegao de descar-
ga lateral ou a protegao de descarga traseira.

13) Preste muita atencdo proximo de barrancos, valas ou
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diques.

14) Arranque o motor com cuidado conforme as instru¢oes

e mantendo os pés bem distantes do dispositivo de corte.

15) Nao incline o corta-relvas para o arranque. Efetue o

arranque sobre uma superficie plana e sem obstaculos

ou relva alta.

16) Nao aproxime méaos e pés ao lado ou embaixo das par-

tes rotativas. Fique sempre longe da abertura de escape.

17) Néo erga ou transporte o corta-relvas quando o motor

esta a funcionar.

18) Nao adultere ou desative os sistemas de seguranca.

19) N&o altere as regulagdes do motor nem deixe que o mo-

tor atinja um regime excessivo de rotagoes.

20) Nao toque nos componentes do motor que se aquecem

durante o uso. Risco de queimaduras.

21) Nos modelos com tragéo, desengate o engate da trans-

missao as rodas, antes de acionar o motor.

22) Utilize somente os acessorios aprovados pelo fabri-

cante da maquina.

23) Néao utilize a maquina se os acessorios/ferramentas

nao tiverem sido instalados nos pontos previstos.

24) Desengate o dispositivo de corte, pare o motor e desli-

gue o cabo da vela (certificando-se de que todas as partes

em movimento esteja completamente paradas):

— Durante o transporte da maquina;

— Todas as vezes que se deixa a maquina sem vigilan-
cia. Nos modelos com arranque elétrico, tire também
achave;

— Antes de eliminar as causas de bloqueio ou desobstruir

o canal de descarga;

Antes de controlar, limpar ou trabalhar na maquina;

— Depois de ter batido contra um corpo estranho. Verifique
eventuais danos na maquina e efetue as reparagdes ne-
cessarias antes de usa-la novamente.

25) Desengate o dispositivo de corte e pare o motor:

— Antes de abastecer com combustivel;

— Todas as vezes que for tirado ou recolocado o saco de
recolha;

— Todas as vezes que for tirado ou remontado o deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular a altura de corte, se esta operagédo nao
puder ser efetuada a partir da posigao do operador.

26) Durante o trabalho, mantenha sempre a distancia de

seguranca do dispositivo de corte rotativo, dada pelo com-

primento do guiador.

27) Reduza a velocidade antes de parar o motor. Feche a

alimentacdo do combustivel no fim do trabalho, seguindo

as instrugdes fornecidas no manual.

28) ATENGAO - No caso de rupturas ou acidentes durante

o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina

de forma a nédo provocar outros danos; no caso de aciden-

tes com lesdes pessoais ou a terceiros, ative imediatamen-
te os procedimentos de primeiros socorros mais adequa-
dos a situacgéo existente e procure um Atendimento Médico
para o tratamento necessario. Remova cuidadosamente

eventuais detritos que possam causar danos ou lesdes a

pessoas ou animais se permanecerem inobservados.

29) ATENGAO - O nivel de ruido e de vibragdes indicado

nas presentes instrugdes, sdo valores maximos de utiliza-

¢do da maquina. O uso de um elemento de corte ndo ba-
lanceado, a velocidade excessiva de movimento, a falta
de manutencao influenciam de modo significativo as emis-
sOes sonoras e nas vibragdes. Por conseguinte é preciso
adotar medidas preventivas capazes de eliminar possiveis

danos devidos a um ruido elevado e aos esforgos por vi-

bragdes; efetue a manutencdo da maquina, use auriculares

antirruido, faga pausas durante o trabalho.

D) MANUTENGCAO E ARMAZENAGEM

1) ATENGCAO! - Desligue o cabo da vela e leia as relativas
instrugdes antes de iniciar qualquer operagao de limpeza
ou manutenc¢do. Use vestuarios adequados e luvas de tra-
balho em todas as situacdes de risco para as maos.

2) ATENGCAO! - Nunca utilize a maquina com pegas gas-
tas ou danificadas. As pecas gastas ou deterioradas de-
vem ser substituidas e nunca deverdo ser reparadas. Use
somente pecas sobressalentes originais: o uso de pecgas
sobressalentes nao originais e/ou montadas de forma in-
correta compromete a seguranca da maquina, pode cau-
sar acidentes ou lesdes pessoais e exime o Fabricante de
qualquer obrigagao ou responsabilidade.

3) Todas as operagdes de regulagdo e manutengdo nao
descritas neste manual devem ser executadas junto ao
seu Revendedor ou um Centro especializado, que possui
os conhecimentos e os equipamentos necessarios para
que o trabalho seja executado corretamente, mantendo o
grau de seguranga original da maquina. Operagdes exe-
cutadas junto a estruturas ndo adequadas ou por pessoas
néo qualificadas implicam na anulagao de qualquer forma
de garantia e de qualquer obrigacao ou responsabilidade
do Fabricante.

4) Ap6s cada uso, desligue o cabo da vela e verifique even-
tuais danos.

5) Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter certeza que a maquina esteja sempre em condi-
coes seguras de funcionamento. Uma manutengao regu-
lar é indispensavel para a seguranga e para manter o nivel
do rendimento.

6) Verifique regularmente se os parafusos do dispositivo de
corte estdo bem apertados.

7) Use luvas de trabalho para manusear o dispositivo de
corte, para desmonta-lo ou remonta-lo.

8) Preste atenc¢do no balanceamento do dispositivo de cor-
te quando for afiado. Todas as operacdes relativas ao dis-
positivo de corte (desmontagem, afiacdo, balanceamento,
remontagem e/ou substituicao) sdo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica para além do uso de
ferramentas apropriadas; por razdes de seguranca, é pre-
ciso, portanto, que sejam sempre realizadas por um servi-
Go especializado.

9) Durante as operagdes de regulacdo da maquina, pres-
te atengdo para evitar que os dedos fiquem presos entre
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas da
maquina.

10) N&o toque no dispositivo de corte enquanto néo for
desligado o cabo da vela e enquanto o dispositivo de corte
nao estiver completamente parado. Durante as interven-
¢oes no dispositivo de corte, prestar atencao pois o dispo-
sitivo de corte pode se movimentar, mesmo quando o cabo
da vela estiver desligado.

11) Verifique com frequéncia a protegédo de descarga late-
ral, ou a protecdo de descarga traseira e o saco de recolha.
Substitua-os se estiverem danificados.

12) Substitua os adesivos que trazem as instrugdes e men-
sagens de adverténcias, se estiverem danificados.

13) Guarde a maquina num local inacessivel as criangas.
14) Nao guarde a maquina com gasolina no tanque dentro
de um ambiente onde os vapores da gasolina possam al-
cangar uma chama, uma faisca ou uma forte fonte de calor.
15) Deixe o motor arrefecer antes de colocar a maquina em
qualquer ambiente.

16) Para evitar perigo de incéndio, mantenha o motor, a
panela de escape e o compartimento da bateria, bem co-
mo o local do depdsito de gasolina, livres de residuos de
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relva, folhas ou graxa excessiva. Esvazie o saco de reco-
Iha e ndo deixe os recipientes com a relva cortada dentro
de um local.

17) Para reduzir o perigo de incéndio, verifique regular-
mente se ndo ha vazamento de 6leo e/ou de combustivel.
18) Se for preciso esvaziar o tanque, efetue esta operagao
ao ar livre e com o motor frio.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTAGCAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, elevar,

transportar ou inclinar a maquina, € preciso:

— Usar luvas de trabalho resistentes;

— Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pe-
gada segura, levando em considera¢ao o peso e a sua
distribuicao.

— Usar um numero de pessoas adequado ao peso da ma-
quina e as caracteristicas do meio de transporte ou do
lugar no qual deve ser colocada ou do qual deve ser re-
movida.

— Verificar que a movimentagdo da maquina ndo provo-
que vazamentos de gasolina ou cause danos ou lesdes.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina

por meio de cabos ou correntes.

F) PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

1) A protec@o do ambiente deve ser um aspecto relevante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convi-
véncia civil e do ambiente no qual vivemos. Evite ser um
elemento de incomodo para com a vizinhanga.

2) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacao
de embalagens, ¢leos, gasolina, filtros, partes deteriora-
das ou qualquer elemento com forte impacto ambiental; es-
tes residuos ndo devem ser jogados no lixo, mas devem ser
separados e entregues nos centros de coleta apropriados,
que providenciaréo a reciclagem dos materiais.

3) Siga rigorosamente as normas locais para a eliminacao
dos materiais residuais depois do corte.

4) No momento da desativagédo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contate um centro de recolha, em
conformidade com as normas locais vigentes.

CONHECER A MAQUINA

DESCRIGAO DA MAQUINA
E CAMPO DE UTILIZAGAO

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e, mais
precisamente, um corta-relvas com operador apeado.

A maquina é composta essencialmente por um motor, que
aciona um dispositivo de corte protegido por um carter,
equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e acionar os
comandos principais posicionando-se sempre atras do
guiador e, portanto, a distancia de seguranca do dispositi-
vo de corte rotativo. Se o operador afasta-se da maquina,
provoca a paragem do motor e do dispositivo de corte apés
alguns segundos.

Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para cortar (e reco-
Iher) a relva nos jardins e areas com relva, com extensao

relacionada a capacidade de corte, efetuado com a pre-
senga de um operador apeado.

A presenca de acessorios ou de dispositivos especifi-
cos pode evitar a recolha da relva cortada ou produzir um
efeito “mulching” com deposicdo da relva cortada sobre
o terreno.

Esta maquina pode:
 cortar a relva, tritura-la e deposita-la no terreno
(efeito “mulching”);

Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos consumi-
dores, isto &, por operadores nédo profissionais. Esta ma-
quina é destinada para ser usada como um “hobby”.

Uso impréprio

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles acima citados,
pode ser perigoso e causar danos a pessoas e/ou coisas.
Incluem-se no uso impréprio (como por exemplo, mas ndo
somente):

transportar pessoas, criangas ou animais na maquina;
fazer-se transportar pela maquina;

usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

— usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

— usaramaquina para aparar as sebes ou para cortar a ve-
getagao que nao é do tipo relvado;

utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

acionar o dispositivo de corte no segmentos sem relva.

ETIQUETA DE IDENTIFIC/-\(;I'\O
E COMPONENTES DA MAQUINA
(ver figuras na pag. ii)

. Nivel de poténcia acustica

. Marca de conformidade CE

. Ano de fabrico

. Tipo de corta-relvas

. Numero de série

. Nome e endereco do fabricante

. Cddigo do Artigo

. Poténcia nominal e velocidade maxima de funciona-
mento do motor

. Pesoem kg

ONOGAWN=

©

11. Chassis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Guiador

15. Acelerador (se previsto)

16. Alavanca travao motor / dispositivo de corte
17. Alavanca de engate da tracao

18. Variador de velocidade (se previsto)

Imediatamente depois da compra da maquina, copie os nu-
meros de identificacéo (3 - 4 - 5) nos espagos apropriados,
na ultima pagina do manual.

O exemplo da declaragdo de conformidade esta na penul-
tima pagina do manual.

DESCRIGAO DOS SiMBOLOS CONTIDOS
NOS COMANDOS (se previstos)

21. Lento
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22. Réapido

23. Starter

24, Paragem avango
25. Avango

25a. Paragem do Motor
26. Repouso

27. Arranque do motor

DISPOSICOES DE SEGURANGA - O seu corta-relvas de-
ve ser utilizado com prudéncia. Para tal fim, na maquina
foram colocados alguns pictogramas destinados a lembrar
as principais precaugdes de uso. A seguir sera explicado
o significado dos simbolos. Recomendamos também a lei-
tura atenta das normas de seguranca contidas no capitulo
especifico deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegiveis.

41. Atencao: Leia o manual de instru¢des antes de utili-
zar a maquina.

42. Risco de ejecdo. Durante o uso mantenha as pessoas
fora da area de trabalho.

43. Risco de cortes. Dispositivo de corte em movimento.
N&o introduza méos ou pés dentro do alojamento do
dispositivo de corte. Desconecte o capuz da vela e leia
as instrugdes antes de efetuar qualquer operagéo de
manuteng¢ao ou reparagao.

47. Atencéo as superficies quentes!

NORMAS DE USO

Para o motor e a bateria (se prevista), leia os respec-
tivos manuais de instrugoes.

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias con-
tidas no texto e as respectivas figuras (situadas nas
pag. iii e seguintes) é dada pelo niimero que antecede
cada paragrafo.

1. FINALIZACAO DA MONTAGEM

NOTA A mdquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

A d
montagem devem ser efetuadas sobre uma superficie
plana e sdlida, com espaco suficiente para a movimen-
tacdo da mdquina e das embalagens, sempre com a uti-
lizacao das ferramentas apropriadas.

A eliminacdo das embalagens deve ocorrer segundo as
disposigoes locais vigentes.

balagem e a finalizacao da

&

1.1 Montagem do guiador
Fixe a parte superior do guiador (1) na parte inferior (2) atra-
vés do manipulo (3) e da anilha (4).
Fixe os cabos dos comandos utilizando as bragadeiras (8).
Com o afrouxamento dos parafusos inferiores (9) é possi-
vel regular a altura do guiador.
Afrouxando o manipulo (3) é possivel virar lateralmente a
parte superior do guiador (1) de modo a facilitar o trabalho
perto de muros.
Os parafusos (9) e o manipulo (3) devem sempre ser aper-
tados a fundo durante o trabalho.

* Modelo com arranque manual
* Modelos com arranque elétrico com chave
Introduza o cabo de arranque (5) na guia (6) e trave a

porca de fixagéo (7).

1.2 Conexao bateria
* Modelos com arranque elétrico com chave
Conecte o cabo da bateria no conector da fiagéo geral
do corta-relvas.

* Modelos com arranque elétrico com botao
Insira a bateria fornecida no compartimento especifico
presente no motor (par. 3.1b, “Il - “IlI”).

1.3 Guiador/Para-choques
Empurre os tampdes terminais nas aberturas do guiador.
Coloque o guiador na tampa de forma a que os orificios
no guiador fiquem alinhados com os orificios da tampa.
Introduza os parafusos cilindricos de arreigada quadrada
e cabega de tremogo por baixo e prenda com as contrapor-
cas 1. Empurre as porcas de capa 2.

2. DESCRICAO DOS COMANDOS

NOTA O significado dos simbolos indicados nos coman-
dos foi explicado nas pdginas anteriores.

2.1 Comando acelerador
O acelerador é comandado pela alavanca (1).
As posigdes da alavanca séo indicadas pela relativa placa.
Em alguns modelos, é previsto um motor sem acelerador.

2.2 Alavanca travao motor / dispositivo de corte
O travao do dispositivo de corte é comandado pela alavan-
ca (1), que devera ser retida contra o guiador para o arran-
que e durante o funcionamento do corta-relvas.
O motor para quando a alavanca € solta.

2.3 Alavanca de engate da tracao (se presente)
Nos modelos com tragéo, o avango do corta-relvas é efe-
tuado com a alavanca (1) posicionada na direcdo do ope-
rador.
O engate da tragdo deve ser efetuado com o motor em
movimento.
O corta-relvas para de avangar colocando a alavanca (1)
na posicao “N”.
Soltando a alavanca do travao do dispositivo de corte, la
alavanca (1) vai automaticamente na posi¢cdo “N” e para
0 avango.

AATEN(;IT\O! Para evitar danificar a transmissao,
evite puxar para trds a maquina com a transmissao
engatada.

2.4 Regulacéao da altura de corte
A regulacdo da altura de corte é realizada mediante a
respectiva alavanca (1).
EXECUTE A OPERACAO COM O DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

2.5 Comando variador de velocidade (se previsto)
Nos modelos com tragéo, o variador de velocidade (se pre-
visto) permite a regulagéo da velocidade de avancgo.

A regulacgéo é obtida deslocando a alavanca (1) de acordo
com as indicacdes contidas perto da mesma.

IMPORTANTE A passagem entre uma velocidade e a
outra deve ser efetuada com o motor ligado e com a tracdo
inserida.
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Néo toque no comando do variador quando o motor estiver
parado. Esta operagdo podera estragar o variador.

NOTA Se a mdquina ndo avanga com o comando na po-
sicdo «», é suficiente colocar a alavanca de comando em
» e recolocd-la imediatamente na posicao «-fy».

3. CORTE DA RELVA

3.1 Arranque do motor
Para o arranque, siga as indicagdes do manual do motor.

3.1a
* Modelo com arranque manual (“I )
Puxe a alavanca do travao do dispositivo de corte (1) con-
tra o guiador e puxe bem firme o manipulo do cabo de ar-
ranque (2).
¢ Modelos com arranque elétrico com chave
Puxe a alavanca do travdo do dispositivo de corte (1) contra
o guiador e vire a chave de contato (3).

3.1b

* Modelos com arranque elétrico com botéo (“Il - 1lI”)

— Insira a bateria fornecida no compartimento especifico
presente no motor (4); (siga as instru¢cdes contidas no
manual de instrugdes do motor).

— Insira até ao fundo a chave (se presente) (5).

— Puxe a alavanca do travdo do motor / dispositivo de cor-
te para o guiador (1).

NOTA A alavanca do travdo do motor / dispositivo de
corte deve ser mantido puxado para evitar a paragem do
motor.

— Pressione o botéo de arranque e mantenha-o pressiona-
do até o motor ligar (6).

3.2 Corte darelva
O aspecto do relvado seréa melhor se os cortes forem efe-
tuados sempre na mesma altura e alternadamente nas du-
as direcoes.

Uma maquina equipada com sistema “MULCHING” corta

a relva, tritura e redistribui a mesma no relvado. Portanto,

nao é necessario recolher a relva cortada.

Para os melhores resultados “MULCHING”, observe quan-

to segue:

1. N&o corte a relva muito curta. Corte somente 1/3 da al-
turadarelva .

2. Mantenha o chassis sempre bem limpo (principalmente
a parte inferior).

3. Use sempre dispositivos de corte bem afiados.

4. Evite cortar na relva molhada. Esta se acumula mais
facilmente em baixo do chassis e o resultado do corte
piora bastante.

Conselhos para o cuidado do relvado

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diversas e
pode, portanto, exigir modalidades diferentes para o cui-
dado do relvado; leia sempre as indicaces contidas nas
embalagens das sementes com relagéo a altura de corte,
relacionadas as condi¢bes de crescimento da regido on-
de se encontra.

E preciso levar em considera¢do que a maior parte da rel-
va é composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se
as folhas sdo cortadas totalmente, a relva danifica-se e o

crescimento sera mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicagoes:

— um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes no ta-
pete de relva, com um aspecto “de manchas”;

— no verdo, o corte deve ser mais alto para evitar a seca-

gem do terreno;

nao corte a relva quando estiver molhada; isso pode re-

duzir a eficiéncia do dispositivo de corte para a relva que

fica presa e provocar puxdes no tapete de relva;

— no caso de relva muito alta, é importante efetuar o pri-
meiro corte na altura maxima permitida pela maquina,
seguido de um segundo corte apos dois ou trés dias.

3.3 Fim do trabalho
No fim do trabalho, solte a alavanca (1) do travao e des-
prenda o capuz da vela (2).

Modelos com arranque elétrico
com chave
Tire a chave de contato (3).

Modelos com arranque elétrico com

botao

Pressione a lingueta (5) e remova a chave de consen-
SO (4).

ESPERE A PARAGEM DO DISPOSITIVO DE CORTE an-
tes de efetuar qualquer tipo de intervengéo.

4. MANUTENGAO ORDINARIA

Guarde o corta-relvas em lugar seco.

IMPORTANTE A manutengdo regular e minuciosa € indis-
pensdvel para manter ao longo do tempo os niveis de segu-
ranga e os desempenhos originais da maquina.

Todas as operagdes de regulagdo ou manutengéo devem
ser efetuadas com o motor parado, com o cabo da vela
desligado.

1) Use luvas de trabalho resistentes antes de qualquer
operacao de limpeza, manutengdo ou regulacdo da
maquina.

2) Lave a maquina cuidadosamente com agua depois de

cada corte; remova os detritos de relva e lama acumula-

dos dentro do chassis para evitar que, ao secar, possam
dificultar o arranque sucessivo.

Nos modelos com chassis pintado: a pintura da par-

te interna do chassis, com o tempo, pode sair devido

a agao abrasiva da relva cortada; nesse caso, intervir

imediatamente retocando a pintura com uma tinta an-

tiferrugem, para prevenir a formagéo de ferrugem que
pode provocar a corrosao do metal.

4) Se for necessario ter acesso a parte inferior, incline a

magquina exclusivamente pelo lado indicado no manual

do motor, seguindo as relativas instrugdes e verificando

a estabilidade da maquina antes de efetuar qualquer ti-

po de intervengéao.

Evite deitar gasolina nas partes de plastico do motor ou

da maquina para evitar de estraga-las e limpar imedia-

tamente todos os vestigios de gasolina que porventura
tenha caido. A garantia ndo cobre os danos nas partes
de plastico causados pela gasolina.

Para garantir o bom funcionamento e a duragéo da ma-

quina, é importante substituir periodicamente o 6leo do

motor, de acordo com a frequéncia indicada no Manual
de Instrugdes do motor.

A descarga do 6leo pode ser efetuada em um centro

@
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especializado ou aspirando-o através da boca de abas-
tecimento utilizando uma seringa, levando em conside-
ragcdo que pode ser necessario repetir a operagédo por
algumas vezes, para garantir o esvaziamento comple-
to do carter.

Lembre-se de restabelecer o nivel de éleo antes de
usar a maquina novamente.

4.1 Manutencéao do dispositivo de corte
Cada intervengao no dispositivo de corte deve ser feita jun-
to a um Centro especializado, que dispde das ferramentas
mais apropriadas.
Nesta maquina, esta previsto o uso de um dispositivo de
corte com o cédigo indicado na tabela da pagina ii.
Devido a evolugéo do produto, o dispositivo de corte cita-
do acima podera ser substituido, no decorrer dos anos, por
outro com caracteristicas semelhantes de intercambialida-
de e seguranga de funcionamento.
Remonte o dispositivo de corte (2) com o cédigo virado
para o terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.
Aperte o parafuso central (1) com uma chave dinamomeétri-
ca, calibrada com os valores indicados para cada tipo de
dispositivo de corte.

4.2 Regulacao da tragcao
Nos modelos com tragcéo, remover 1 ou 2 vezes por ano a
protecéo (1) desparafusando os parafusos (2) e desenga-
tando os engates (3) (se previsto); com uma escova e com
ar comprimido efetuar entdo uma limpeza rigorosa com a
eliminagé@o da relva ou da sujidade da area ao redor da
transmisséao e da correia. Remonte sempre a protecgao (1).

1. Empurre o corta-relvas para frente e para tras com a
transmisséao desinserida.

2. Configure o comando da embraiagem na posicéo G
» e empurre o corta-relvas até quando engatarem as ro-
das dianteiras.

3. Nesta posicédo, a mola (11) deve possuir uma extensao
de 6 mm em relagdo a posi¢cdo sem carga, para garantir
uma forga suficiente de bloqueio da transmissé&o.

4. Caso a mola nao esteja suficientemente estendida, re-
gule o niple do fio (13) na correspondéncia da barra.

5. Solte antes de tudo a contraporca (12) e, entéo, regu-
le o niple (13).

6. Regule o comando da embraiagem na posicao o MY
verifique se a transmiss&do desengate deslocando o cor-
ta-relvas para frente e para tras.

4.3 Nos modelos com AVS:
Controle o amortecedor e as mangas isolantes duas vezes
a cada estagdo e troque-as se estiverem danificadas ou
gastas.

4.4 Recarga da bateria (se prevista)
¢ Modelos com arranque elétrico com chave
Para recarregar uma bateria descarregada, ligue-a no
carregador de baterias (1) segundo as instru¢des do ma-
nual de manutencéo da bateria.

Na&o ligue o carregador de bateria diretamente no borne
do motor. Nao é possivel dar o arranque no motor utili-
zando o carregador de bateria como fonte de alimenta-
¢éo, pois 0 mesmo podera estragar.

Se for prevista a ndo utilizagdo do corta-relvas duran-

te um longo periodo, desligue a bateria da cablagem
do motor, garantindo de qualquer maneira um bom ni-
vel de carga.

Modelos com arranque elétrico com botéao

Para as instru¢gdes concernentes a autonomia, a recar-
ga, ao armazenamento e a manutengéo da bateria, si-
ga as instrugdes contidas no manual de instru¢bées do
motor.

4.5 Lavagem interna (se previsto)

Para a lavagem interna do corta-relvas:

— conecte a mangueira da agua no acoplamento (1) es-
pecifico;

— coloque a altura de corte na posicao totalmente abai-
xada;

— permanega sempre atrds do guiador do corta-relvas;

- efetue o arranque do motor.

4.6 Regulacéo do cabo do variador (se previsto)

Esta regulagédo é necessaria quando a alavanca (1) tende a
N&o permanecer na posicao « ¥ »,
Com a alavanca (1) na posi¢ao «‘9’», gire o registo (2) do
cabo no sentido indicado pela seta na quantidade estri-
tamente necessaria para que a alavanca permanega na
posicéo.

IMPORTANTE A regulagdo deve ser efetuada com o mo-
tor desligado.

5. DIAGNOSTICO

O que fazer se ...

Causa do problema Acéo corretiva

1. O corta-relvas nao funciona

Falta 6leo ou gasolina no
motor

Verifique os niveis do 6leo
e da gasolina

A vela e o filtro ndo estao
em bom estado

Limpe a vela e o filtro que
podem estar sujos ou
substitua-os

Néo foi removida a
gasolina do corta-relvas no
fim da estacgéo passada

A boia pode estar
bloqueada; incline o
corta-relvas pelo lado do
combustivel

2. 0 corte da

relva é dificil

O dispositivo de corte nao
estd em bom estado

Afie o dispositivo de corte
ou substitua-o

3. A maquina comeca a

vibrar de modo anormal

Alguma partes esta
danificada ou ha partes
soltas

Pare a maquina e desligue
o cabo da vela

Verifique eventuais danos
Verifique se ha partes
soltas e aperte-as

Efetuar as verificagdes,
substituicoes ou
reparagdes junto a um
Centro Especializado

No caso de qualquer divida ou problemas, entre em con-
tato com o Servigo de Assisténcia mais préximo ou com o
seu Revendedor.
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NORME DE SIGURANT
obligatoriu de respectat

A) INSTRUIRE PERSONAL

1) ATENTIE! Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utili-
za masina. Familiarizati-va cu comenzile si modul adecvat
de folosire a masinii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate cau-
za incendii si/sau vatdmare corporala grava. Pastrati toate
instructiunile legate de masurile de siguranta la indemana,
pentru a le citi ulterior.

2) Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care nu si-au
fnsusit instructiunile sa foloseascé masina. Legile loca-
le pot stabili varsta minima la care utilizatorul poate folo-
si masina.

3) Nu utilizati masina de tuns iarba dacé aveti in apropiere
alte persoane, mai ales copii, sau animale.

4) Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit, va sim-
titi rdu sau daca ati luat medicamente, ati consumat dro-
guri, alcool ori alte substante nocive care pot afecta refle-
xele sau atentia.

5) Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este responsa-
bil de accidentele sau situatiile neprevazute care pot apa-
rea si care pot afecta persoanele sau bunurile acestora.
Utilizatorul este responsabil de evaluarea riscurilor poten-
tiale pe terenul pe care va lucra, el fiind obligat s& adop-
te toate precautiile necesare pentru garantarea propriei
sigurante si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.

6) Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile de utili-
zare continute in manualul de fata.

B) OPERATII PRELIMINARE

1) In timpul utiliz&rii masinii purtati intotdeauna incaltaminte
de protectie rezistentd, antialunecare si pantaloni lungi. Nu
folositi masina cu picioarele goale sau cu sandale. Evitati
sa purtati lanturi, bratéri, haine largi, care fluturd sau cu au
lanturi, cravate. Strangeti-va parul, daca este lung. Purtati
intotdeauna casti de protectie.

2) Verificati minutios zona de lucru si indepartati tot ce poa-

te fi expulzat de masina sau ce poate deteriora grupul de

tdiere sau motorul acesteia (pietre, ramuri de copac, fier,
oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este deosebit de infla-

mabila.

— Pastrati carburantul in recipiente adecvate;

— Umplerea rezervorului se va face in aer liber, cu ajutorul

unei palnii; nu fumati in timp ce umpleti rezervorul cu car-

burant sau cand manipulati carburantul;

Umpleti rezervorul inainte de a porni motorul; nu adau-

gati carburant si nu deschideti capacul rezervorului cand

motorul este in functiune sau daca este cald;

— daca curge putind benzina din rezervor, nu porniti moto-
rul, ci indepartati masina de locul unde s-a scurs com-
bustibilul, pentru a evita riscul unui incendiu; asteptati
evaporarea carburantului si rarefierea vaporilor de ben-
zina:

- Asigurati-va ca ati introdus si strans bine capacele rezer-

vorului si ale recipientului unde a fost tinuta benzina.

ATENTIE: iNAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE MANUALUL
DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare

4) inlocuiti amortizoarele de sunet defecte;

5) Inainte de utilizare, efectuati o verificare generald a ma-
sinii acordand o atentie sporitd urmatoarelor aspecte:

— aspectului dispozitivului de taiere si asigurati-va ca
suruburile si grupul de tdiere nu sunt uzate sau deterio-
rate. Inlocuiti integral dispozitivul de téiere si suruburile
deteriorate sau uzate pentru a mentine starea de echili-
bru a masinii. Orice reparatie necesara trebuie efectuata
la un centru specializat.

Maneta de siguranta trebuie sa aiba o miscare libera, ca-
re sa nu fie fortata, iar la eliberare trebuie sa revina au-
tomat si rapid in pozitie neutra, determinand oprirea dis-
pozitivului de taiere;

6) Verificati periodic starea bateriei (daca este cazul).
inlocuiti-o daca invelisul, capacul sau bornele acesteia
sunt deteriorate.

7) inainte de a utiliza masina, montati intotdeauna protec-
tiile la iesire (sacul colector sau protectia de evacuare late-
rala sau protectia de evacuare posterioara).

C) iN TIMPUL UTILIZARII

1) Nu porniti motorul in incaperi inchise, pentru a evita acu-
mularea gazelor nocive (monoxid de carbon). Procedurile
de pornire trebuie executate in aer liber sau intr-un loc bi-
ne aerisit. Amintiti-va intotdeauna ca gazele de esapament
sunt toxice.

2) Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem de
iluminare artificiald si in conditii de vizibilitate buna. Nu le
permiteti altor persoane, copiilor si animalelor sa se apro-
pie de zona de lucru.

3) Pe cat posibil, nu lucrati daca iarba este uda. Evitati sa
folositi masina in conditii de ploaie sau furtund. Nu folo-
siti utilajul in conditii meteorologice nefavorabile, mai ales
atunci cand exista posibilitatea de descarcari electrice.

4) Asigurati-va intotdeauna ca masina e bine fixata pe te-
renurile in panta.

5) Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas. Nu va ldsati an-
trenat de masina de tuns iarba.

6) Fiti deosebit de atenti cand va apropiati de obstacole ca-
re ar putea limita vizibilitatea.

7) Taiati in sens transversal pe terenurile aflate in panta
si niciodata in sens de urcare-coborare, fiind deosebit de
atenti la schimburile de directie si asigurandu-va ca rotile
nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi, radacini etc.) ca-
re sa poata determina alunecarea laterala sau pierderea
controlului masinii.

8) Este interzisa utilizarea masinii in pante mai mari de 20°,
indiferent de sens.

9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi. Uitati-va
fnapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul pentru a va
asigura ca nu sunt obstacole.

10) Opriti dispozitivul de tdiere daca inclinati masina pen-
tru transport, atunci cand treceti peste zone fara iarba sau
céand transportati masina la, sau de la zona in care doriti
sa o folositi.

11) Atunci cand utilizati masina aproape de drum, fiti atenti
la trafic.

12) Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt de-
teriorate sau daca lipsesc sacul de colectare, protectia de
evacuare laterala sau protectia de evacuare posterioara.
13) Acordati atentie sporita in apropierea rapelor, santurilor
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sau terasamentelor.

14) Actionati motorul cu grija si in conformitate cu instruc-
tiunile, avand grija sa tineti picioarele departe de dispozi-
tivul de taiere.

15) Nu finclinati masina de tuns iarba la punerea in
functiune. Pornirea masinii se va face pe o suprafata plana,
fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

16) Nu apropiati méinile si picioarele de componentele ro-
tative. Pastrati distanta fata de orificiul de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in func-
tiune.

18) Nu dezactivati si nu umblati la sistemele de siguranta.
19) Nu modificati reglajele motorului; nu lasati motorul sa
lucreze la o turatie excesiva;

20) Nu atingeti componentele motorului care se incalzesc
in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

21) Pe modelele cu tractiune, decuplati transmisia rotilor
nainte de a porni motorul.

22) Utilizati in mod exclusiv accesoriile aprobate de produ-
catorul masinii.

28) Nu utilizati masina daca accesoriile sau sculele nu sunt
instalate in punctele prevazute.

24) Decuplati dispozitivul de tdiere, opriti motorul si
deconectati cablul bujiei (asigurandu-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet):

— Tn timpul transportarii masinii;

— de fiecare datd cand ldsati masina nesupravegheats;
Pe modelele cu pornire electricad, scoateti si cheia din
contact;

inainte de a elimina cauzele care au provocat blocarea
sau de a desfunda transportorul de evacuare;

nainte de a controla, curdta sau interveni asupra masinii;
dupa ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati even-
tualele daune ale masinii si reparati-o ihainte de a o re-
utiliza.

25) Decuplati dispozitivul de taiere si opriti motorul:

— inainte de a umple rezervorul.

— de fiecare data cand scoateti sau montati sacul de co-
lectare;

de fiecare data cand se scoate sau remonteaza deflecto-
rul pentru descarcare laterald;

nainte de a regla indltimea de tdiere, daca aceasta func-
tie nu poate fi efectuata de la locul conducatorului.

26) in timpul sesiunii de lucru, pastrati distanta de siguran-
ta fatad de dispozitivul de tdiere rotativ, datd de lungimea
ghidonului.

27) Reduceti alimentarea cu carburant inainte de a opri mo-
torul. intrerupeti alimentarea cu carburant la incheierea zi-
lei de munca, dupa indicatiile furnizate in manual.

28) ATENTIE - in cazul in care masina se rupe sau se pro-
duc accidente in timpul lucrului, opriti imediat motorul si in-
departati masina pentru a preveni cauzarea altor daune; in
cazul unui accident, in care este ranit operatorul sau terte
persoane, demarati imediat procedura de prim ajutor cea
mai potrivitd situatiei respective si apelati la un Centru de
Séanatate pentru acordarea ingrijirilor necesare. Scoateti cu
grija eventualele resturi care ar putea provoca daune sau
leziuni persoanelor sau animalelor in cazul in care acestea
vor rdmane nesupravegheate.

29) ATENTIE - Nivelul de zgomot si de vibratii indicat in
aceste instructiuni reprezinta valorile maxime de utilizare
a masinii. Utilizarea unui element de taiere neechilibrat,
viteza excesiva de miscare sau neefectuarea intretinerii
influenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de pre-
venire pentru eliminarea posibilelor daune datorate unui
zgomot ridicat si solicitarilor produse de vibratii; efectuati

intretinerea masinii, purtati casti antizgomot si luati pauze
n timpul sesiunii de lucru.

D) INTRETINERE S| INMAGAZINARE

1) ATENTIE! - indepértati cablul bujiei si cititi instructiunile
de utilizare inainte de a efectua orice interventie de cura-
tare sau intretinere. Purtati echipamentul de protectie (in-
clusiv manusile) pentru a evita aparitia unor situatii de risc.
2) ATENTIE! — Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate trebuie sa fie in-
locuite si nu reparate. Folositi doar piese de schimb origi-
nale: utilizarea pieselor de schimb neoriginale si/sau inco-
rect montate compromite siguranta masinii, poate cauza
accidente sau daune persoanelor si inlatura orice respon-
sabilitate si obligatie din partea Constructorului.

3) Toate interventiile de intretinere si reglare, care nu sunt
descrise in acest manual, se vor face numai de agentul/
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau de un
Centru specializat, care dispun de cunostintele si instru-
mentele necesare in scopul executdrii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii. Operatiile
executate in centrele neautorizate sau neadecvate sau
de persoane necalificate anuleaza orice forma de garan-
tie, si declina orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

4) Dupa fiecare intrebuintare, deconectati cablul bujiei si
verificati eventualele daune.

5) Verificati strangerea piulitelor si suruburilor, pentru a fi
siguri cad masina este permanent in conditii sigure de func-
tionare. intretinerea regulatd a masinii este o conditie esen-
tiala pentru a garanta siguranta si performanta ridicata.

6) Asigurati-va ca suruburile dispozitivului de taiere sunt
stranse corect.

7) Purtati manusi de lucru pentru a umbla cu dispozitivul de
taiere, pentru a-l demonta si remonta.

8) Aveti grija sa echilibrati dispozitivul de taiere atunci cand
il ascutiti. Toate operatiile referitoare la dispozitivul de ta-
iere (demontare, ascutire, echilibrare, montare si/sau inlo-
cuire) sunt activitati care necesita competente adecvate sl
implica folosirea unor unelte speciale. Din motive de secu-
ritate, este asadar necesar ca acestea sa se efectueze la
un centru specializat.

9) in timpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija sa nu
va prindeti degetele intre dispozitivul de taiere aflat in mis-
care si partile fixe ale masinii.

10) Nu atingeti dispozitivul de tdiere pana cand nu ati de-
conectat cablul bujiei si dispozitivul de taiere nu s-a oprit
complet. in timpul interventiilor pe dispozitivul de taiere,
asigurati-va cad acesta se poate misca, chiar daca a fost
deconectat cablul bujiei.

11) Verificati cu regularitate protectia de evacuare laterala
sau protectia de evacuare posterioara, precum si sacul de
colectare. Inlocuiti-le daca sunt deteriorate.

12) inlocuiti etichetele adezive care contin instructiuni si
mesaje de avertizare, dacé acestea sunt deteriorate.

13) Depozitati masina intr-un loc inaccesibil copiilor.

14) Nu depozitati masina cu rezervorul plin, mai ales intr-o
fncdpere unde vaporii de benzina ar putea intra in contact
cu scantei, flacari sau puternice surse de caldura.

15) Lasati motorul s se raceasca inainte de a depozita ma-
sina (indiferent de loc).

16) Pentru a reduce riscul declansarii unui incendiu, pas-
trati motorul, atenuatorul de zgomot, locasul bateriei si zo-
na de depozitare a carburantului in stare perfecta de cu-
ratenie, eliminand iarba, frunzele sau grdsimea excesiva.
Goliti sacul de colectare si nu lasati recipientele cu iarba
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tdiata n interiorul camerei de depozitare.

17) Pentru a reduce riscul de incendii, asigurati-va in mod
regulat cd nu se produc pierderi de ulei si/sau carburant.
18) Daca vreti sa goliti rezervorul, efectuati aceasta opera-
tie in aer liber, cu motorul rece.

E) TRANSPORT $I MANIPULARE

1) De fiecare data cand este necesar sa manipulati sau

transportati masina, procedati astfel:

— Purtati manusi de protectie robuste;

- Prindeti masina in punctele care garanteaza o priza sigu-
ra, tindnd cont de greutatea ei si de repartizarea acesteia

— Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii, de caracteristicile mijlocului de transport si de
locul unde masina va fi amplasata sau de unde va fi luata.

— Asigurati-va ca manevrarea masinii nu cauzeaza pierderi
de benzina sau daune ori vatamari.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau

lanturi.

F) OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

1) Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect im-
portant si prioritar atunci cand utilizam masina, spre be-
neficiul unei coabitéri civilizate si a mediului in care traim.
Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

— Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, filtrelor,
partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar putea
afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi arunca-
te in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa de reciclarea ma-
terialelor in cauza.

3) Urmati cu strictete normele locale in vigoare pentru eli-
minarea deseurilor rezultate in urma taierii.

4) Cand masina nu mai este utilizabild, nu o abandonati in
mediul inconjurator, ci contactati un centru de colectare,
conform normativelor in vigoare la nivel local.

CUNOASTEREA MASINII

DESCRIEREA MASINII
S1 DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceastd masina este un echipament de gradinarit, mai
exact o masina de tuns iarba cu conducator pedestru.

Masina este compusa in principal dintr-un motor care acti-
veaza un dispozitiv de taiere inchis intr-o carcasa prevazu-
ta cu roti si maner.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze co-
menzile principale stand in permanenta in spatele mane-
rului, adica aflandu-se la o distanta suficienta de dispozi-
tivul de taiere rotativ. indepartarea operatorului de masina
determina oprirea motorului si a dispozitivului de taiere in
cateva secunde.

Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost construita pentru a taia (si colecta)
iarba din gradini si zone cu iarba, cu o extensie raportata la
capacitatea de taiere, efectuatd de un operator pedestru.

Prin utilizarea accesoriilor sau dispozitivelor specifice se

poate evita colectarea ierbii taiate sau se poate produce un
efect de NmulciO, iarba taiata fiind depusa pe teren.

Aceasta masina efectueaza urmatoarele operatii:
* taie iarba, o marunteste si o depoziteaza pe teren
(efect de mulcire);

Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre consuma-
tori, adica de operatori neprofesionisti. Aceastd masina es-
te conceputa pentru amatori.

Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate provoca

daune persoanelor si/sau bunurilor. Sunt considerate uti-

lizari necorespunzatoare (fara a se limita insa la urmatoa-

rele exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— deplasarea cu utilajul, ca mijloc de transport;

— folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de
greutati;

— utilizarea masinii pentru colectarea frunzelor sau de-
seurilor;

— folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la tdierea
unui tip de vegetatie diferit de iarba;

— folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— actionarea dispozitivului de taiere pe suprafete fara iar-
ba.

ETICHETA DE IDENTIFICARE
$1 COMPONENTELE MASINII
(vezi figurile de la pag. ii)

. Nivel de putere acustica

. Marca de conformitate CE

. Anul de fabricatie

. Tipul maginii de tuns iarba

. Numarul de serie

. Numele si adresa fabricantului

. Codul articolului

. Puterea nominala si viteza maximade functionare a
motorului

. Greutate in kg

ONOU A WN =

©

11. Sasiu

12. Motor

13. Dispozitivul de taiere

14. Ghidon

15. Accelerator (daca este prevazut)

16. Maneta de franare motor / dispozitiv de taiere
17. Maneta de cuplare a tractiunii

18. Variator de vitezé (daca este prevazut)

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele
de identificare (3 - 4 - 5) in spatiile corespunzatoare, de pe
ultima pagina a manualului.

Puteti gdsi un model de delclaratie de conformitate in pen-
ultima pagina a manualului.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE
COMENZI (acolo unde sunt prevazute)

21. Lent
22. Rapid
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23. Starter

24. Oprire alimentare
25. Alimentare

25a. Oprire motor
26. Repaus

27. Pornire motor

MASURI DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba trebuie
utilizat cu prudenta. in acest scop, pe masina au fost lipi-
te pictograme menite sa va reaminteasca principalele ma-
suri de precautie de utilizat. Semnificatia lor este descrisa
in continuare. Totodata va recomandam sa cititi cu atentie
normele de siguranta prezentate in capitolul respectiv al
acestui manual.

inlocuiti etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utili-
zarea masginii.

42. Risc de ejectie. Asigurati-va ca nu sunt persoane in zo-
na de lucru pe parcursul utilizarii.

43. Risc de taiere. Dispozitiv de taiere in miscare Nu intro-
duceti mainile sau picioarele in locasul dispozitivului
de taiere. Scoateti capacelul bujiei si cititi instructiu-
nile fnainte de a face orice interventie de intretinere
sau reparatie.

47. Atentie la surafetele calde!

NORME DE UTILIZARE

Pentru motor si baterie (daca este prevazuta) cititi ma-
nualele de instructiuni respective.

OBSERVATIE - Pentru a identifica desenele la care se
refera instructiunile din text (v. paginile iii si urmatoa-
rele) faceti referire la numarul fiecarui paragraf.

1. COMPLETAREA MONTAJULUI

OBSERVATIE Masina poate fi furnizatd cu anumite com-
ponente deja montate..

Despachetarea i finalizarea operatiuni-
lor de montare se va efectua pe o suprafata plata si so-
lida, avand suficient spatiu pentru manipularea masinii
si a ambalajelor, si utilizand unelte adecvate.
Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor
locale in vigoare.

1.1 Montarea ghidonului
Fixati partea de sus a ghidonului (1) de partea de jos (2) cu
ajutorul manetei (3) si rondelei (4).
Fixati cablurile comenzilor utilizand colierele (8).
Slabind suruburile inferioare (9) puteti regla inaltimea ma-
nerului.
Slabind maneta (3) puteti roti lateral partea de sus a ghido-
nului (1) pentru a facilita operatiile in apropierea zidurilor.
Suruburile (9) si maneta (3) trebuie sa fie stranse foarte bi-
ne in timpul functionarii masinii.

* Modele cu pornire manuala

* Modele cu pornire electrica cu cheie
Introduceti funia de pornire (5) in sina de alunecare (6) si
blocati piulita de fixare (7).

1.2 Conectarea bateriei
Modele cu pornire electrica cu cheie
Conectati cablul de la baterie la conectorul de cablaj ge-
neral al masinii de tuns iarba.
Modele cu pornire electrica cu buton
Introduceti bateria furnizata in compartimentul corespun-
zator de pe motor (par. 3.1b, “Il - II").

1.3 Maner/Protectil lovituri
Introduceti capacele de extremitate in orificiile de la ca-
petele manerului. Pozitionati manerul deasupra protectiei,
pentru ca orificiile manerului sé fie aliniate cu orificiile pro-
tectiei. Introduceti buloanele caruciorului de dedesubt si fi-
xati-le cu contropiulitele 1. Introduceti capacele de piulita 2.

2. DESCRIEREA COMENZILOR

OBSERVATIE Semnificatia simbolurilor de pe comenzi a
fost explicata in paginile anterioare.

2.1 Comanda acceleratorului
Acceleratia este comandata de maneta (1).
Pozitiile manetei sunt cele indicate pe placuta aferenta.
Pe anumite modele, este prevazut un motor fara accele-
rator.

2.2 Maneta de franare motor / dispozitiv de taiere
Frana dispozitivului de taiere este comandatd de maneta
(1), care va trebui sa fie impinsa spre maner, atat pentru
pornire cét si in timpul functionarii masinii.

Motorul se opreste cand lasati maneta.

2.3 Maneta de cuplare tractiune (daca este cazul)
Pe modelele cu tractiune, avansarea masinii de tuns iarba
se face cu maneta (1), indreptata spre operator.

Cuplarea tractiunii trebuie sa se realizeze cu motorul in
functiune.

Masina de tuns iarba se opreste daca maneta (1) este in
pozitia “N”.

Eliberand maneta de frana a dispozitivului de taiere, mane-
ta (1) se aseaza automat pe pozitia,N”, oprind alimentarea.

AATENTIE! Pentru a nu deteriora sistemul de

transmisie, nu trageti inapoi masina cu transmisia
cuplata.

2.4 Reglarea inaltimii de taiere

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul ma-
netei respective (1).

EFECTUATI OPERATIA CU DISPOZITIVUL DE TAIERE
OPRIT.

2.5 Buton de comanda al variatorului de viteza
(daca este prevazut)
Pe modelele cu tractiune, variatorul de viteza (daca este
prevazut) permite reglarea vitezei de avans.
Reglarea se obtine prin deplasarea manetei (1) conform
indicatiilor prezente in apropierea acesteia.

IMPORTANT Trecerea de la o vitezd la alta trebuie
efectuatd cu motorul pornit si cu tractiunea cuplata.
Nu atingeti comanda variatorului daca motorul este oprit.
Aceasta operatie ar putea deteriora variatorul.

OBSERVATIE Dacd masina nu inainteazd cu maneta de
comanda pe pozitia «4», este suficient sa aducefi mane-
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ta pe < si apoi sd o readuceti pe pozitie imediat «-g».
3. TUNDEREA IERBII

3.1 Pornirea motorului
Pentru a porni motorul, urmati instructiunile din manua-
lul acestuia.

3.1a
* Modele cu pornire manuala (“l )
Trageti maneta de frana a dispozitivului de taiere (1) spre
maner si trageti cu putere de maneta funiei de pornire (2).
* Modele cu pornire electrica cu cheie
Trageti maneta de frana a dispozitivului de taiere (1) spre
maner si rotiti cheia in contact (3).

3.1b

¢ Modele cu pornire electrica cu buton (“II - 111”)

- Introduceti bateria furnizatd in compartimentul
corespunzator de pe motor (4); (urmati instructiunile din
manualul de instructiuni al motorului.)

- Introduceti complet cheia (daca este prevazuta) (5).

— Trageti maneta franei de motor/ dispozitivului de taiere
spre ghidon (1).

OBSERVATIE Maneta frdnei de motor / dispozitivului de
taiere trebuie sa ramanda pe pozitie trasa pentru a impiedi-
ca oprirea motorului.

— Apaésati butonul de pornire si mentineti-l apasat pana la
pornirea motorului (6.)

3.2 Taierea ierbii
Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi indltime, alternativ in cele doud directii.

Masinile dotate cu sistemul ,MULCHING” taie iarba, o ma-

cina fin si o distribuie din nou pe gazon. Astfel, nu este ne-

cesara colectarea ierbii taiate.

Pentru a obtine un rezultat optim de ,MULCHING”, respec-

tati urmatoarele reguli:

1. Nu taiati iarba prea scurt. Doar 1/3 din lungimea ierbii
trebuie sa fie taiata.

2. Asigurati-va ca partea de sub masina este intotdeau-
na curata.

3. Utilizati intotdeauna dispozitive de tdiere bine ascutite.

4. Evitati s folositi masina dac# iarba este umeda. in
acest caz, iarba se acumuleaza mult mai repede sub sa-
siu iar rezultatul operatiilor este nesatisfacator.

Sfaturi pentru intretinerea gazonului

Fiecare tip de iarba are proprietati diferite si are nevoie de

operatiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna in-

structiunile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la

inaltimea de tdiere raportata la conditiile specifice de cres-

tere din zona dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarba se compune dintr-o tulpina cu

una sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot,

gazonul se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

- o taiere prea aproape de radacina poate smulge si rari
gazonul dandu-i o infatisare neregulata;

— vara, iarba se va lasa mai inalta pentru a evita secarea
terenului;

- nu taiati iarba cand e umeda; dispozitivul de tdiere nu
va tdia corespunzator deoarece iarba se prinde de ea

siva fi smulsa;

— daca iarba este foarte inalta, va recomandam sa efectu-
ati mai intai o taiere la inaltimea maxima, pe care sa o re-
petati dupa doua - trei zile.

3.3 incheierea sesiunii de munca
La terminarea muncii, lasati maneta (1) de frana si decu-
plati capacul bujiei (2).

¢ Modele cu pornire electrica cu cheie
Scoateti cheia de contact (3).

* Modele cu pornire electrica cu buton
Apaésati pana (5) si scoateti cheia de contact (4).
ASTEPTATI OPRIREA DISPOZITIVULUI DE TAIERE ina-
inte de a efectua orice tip de interventie.

4. INTRETINERE NORMALA

Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umi-
ditate.

IMPORTANT /ntretinerea corespunzétoare, la interva-
le de timp regulate, este indispensabild pentru mentinerea
aceluiasi nivel de siguranta si de performantd a masinii, ca
cel original.

Orice operatie de reglare sau intretinere trebuie sé fie efec-
tuata cu motorul oprit si cablul bujiei deconectat.

1) Purtati manusi de protectie robuste inainte de a efec-
tua operatiuni de curatare, intretinere sau reglare pe
masina.

La sfarsitul sesiunii de lucru, spalati cu grija masina si

eliminati reziduurile de iarba sau noroi acumulate in sa-

siu, pentru cad odata ce se intdresc, pot impiedica por-
nirea acesteia.

3) Pe modelele cu sasiul vopsit: vopseaua de pe partea
interna a sasiului se poate lua, cu timpul, din cauza ac-
tiunii abrazive a ierbii; in acest caz, interveniti imediat,
retusand vopseaua, cu una care impiedica ruginirea,
pentru a preveni formarea de rugina, ce cauzeaza co-
roziunea metalului.

4) Daca este nevoie sa efectuati interventii sub masina,
inclinati-o numai pe partea indicata in manualul moto-
rului, respectand instructiunile aferente si asigurandu-
va ca masina este pozitionata in mod stabil inainte de
a interveni.

4) Daca este nevoie sa faceti interventii sub masina, incli-

nati-o numai pe partea indicata in manualul motorului,

respectand instructiunile aferente.

Evitati contactul benzinei cu partile din plastic ale mo-

torului sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea lor; in

cazul in care ati varsat benzina peste acestea, curatati
imediat orice urma. Garantia nu acopera daunele pro-
vocate componentelor din plastic din cauza benzinei.

6) Pentru asigurarea unei bune functionari si durate a

masinii, se recomanda inlocuirea periodica a uleiului
de motor conform datelor din manualul de instructiuni
al motorului.
Eliminarea uleiului poate fi efectuata la un centru speci-
alizat sau prin aspirare cu stutul de umplere cu ajutorul
unei siringi, amintindu-va céa poate fi nevoie sa repetati
operatia de mai multe ori pentru a goli complet carterul.
Asigurati-va ca ati restabilit nivelul de ulei inainte
de a utiliza din nou masina.

L)

o
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4.1 intretinerea dispozitivului de taiere
Orice interventie asupra dispozitivului de taiere trebuie
executatd la un centru specializat, care dispune de toate
uneltele necesare.

Pe aceastd masina se vor folosi dispozitive de taiere pe ca-
re este indicat codul din tabelul de la pagina ii.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie, dis-
pozitivul de taiere de mai sus va putea fi inlocuit, in timp,
cu altul avand caracteristici de interschimbare si siguran-
ta similare.

Montati la loc dispozitivul de taiere (2) cu codul spre pa-
mant, respectand ordinea indicata in figura.

Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica re-
glata la valorile indicate pe fiecare model de dispozitiv de
taiere.

4.2 Regolarea tractiunii
Pe modelele cu tractiune, demontati o datd sau de doua
ori pe an protectia (1) desuruband suruburile (2) si desprin-
zand carligele (3) (daca este prevazut); cu o perie tare sau
cu un jet de aer comprimat, curatati minutios masina, elimi-
nand iarba sau mizeria acumulata in jurul transmisiei sau
curelei. Montati intotdeauna protectia (1).

1. impingeti masina de taiat iarba inainte si inapoi, cu
transmisia decuplata.

2. Reglati comanda ambreiajului pe pozitia
«lﬁl»si impingeti masina de tuns iarba pana cand se
cupleaza rotile anterioare.

3. in aceasta pozitie, arcul (11) ar trebui s& aiba o prelun-
gire de 6 mm fata de pozitia fara sarcina, astfel incat sa
garanteze o putere suficienta de blocare a transmisiei.

4. Dacd arcul nu este suficient de intins, reglati niplul ca-
blului (13) din fata barei.

5. Slabiti mai intai contrapiulita (12), apoi reglati niplul (13).

6. Reglati comanda ambreiajului pe pozitia
e X si verificati daca transmisia este decuplata depla-
sand masina de tuns iarba in fata si in spate.

4.3 Pe modelele cu AVS:
Controlati amortizorul si mansoanele de izolatie de doua
ori pe sezon; inlocuiti-le dacd sunt deteriorate sau uzate.

4.4 Reincarcarea bateriei (daca este prevazuta)
* Modele cu pornire electrica cu cheie
Pentru a incarca o baterie descarcata, conectati bateria
la incarcétor (1), dupa indicatiile din manualul de intreti-
nere al bateriei.

Nu conectati direct incarcatorul bateriei la borna motoru-
lui. Punerea in functiune a motorului folosind ca sursa de
alimentare incarcatorul bateriei nu este posibild, deoare-
ce acesta se poate deteriora.

Daca intentionati sa nu folositi masina de tuns iarba o
perioada mai mare de timp, decuplati bateria de la motor
(debransati cablurile), avand grija ca ea sa fie incarcata
fnainte de aceasta operatie.

Modele cu pornire electrica cu buton

Pentru instructiunile privind autonomia, incarcarea, de-
pozitarea si intretinerea bateriei, urmati instructiunile din
manualul de instructiuni al motorului.

4.5 Spalarea interna (daca este prevazut)

Pentru spalarea masinii de tuns iarba in interior:

— racordati furtunul de apa la punctul de prindere afe-
rent (1);

— aduceti inaltimea de taiere in pozitia complet coborata;

— pozitionati-va intotdeauna in spatele manerului masinii
de tuns iarba;

— porniti motorul.

4.6 Reglarea cablului variatorului
(daca este prevazut)
Aceasta reglare este necesara cand maneta (1) tinde sa se
miste de pe pozitia « % »,
Avand maneta (1) pe pozitia «‘9’», rotiti surubul de reglare
a cablului (2) in sensul indicat de sdgeaté doar cu cat este
exact nevoie, astfel ca maneta sa ramana pe pozitie.

IMPORTANT Reglarea trebuie efectuata cu motorul por-
nit.

5. DIAGNOSTIC

Ce sa faceti daca...

Originea problemei Actiune corectoare

1. Masina de tuns iarba cu benzina nu functioneaza

Motorul nu are ulei sau
benzina

Efectuati controlul nivelului
de ulei si de benzina

Bujia si filtrul nu se afla in
stare buna

Curatati bujia sau filtrul
care pot fi murdare sau
nlocuiti-le

La sfarsitul sezonului trecut
nu s-a golit benzina din
masina de tuns iarba

Flotorul poate fi blocat;
inclianti masina de
tuns iarba pe partea
carburatorului

2. larba se

taie greu

Dispozitivul de taiere nu
este in stare buna

Ascutiti sau inlocuiti
dispozitivul de taiere

3. Masina incepe sa vibreze in mod neobisnuit

Daune sau parti slabite

Opriti masina si
deconectati cablul bujiei
Verificati eventualele
defectiuni

Verificati daca exista parti
sldbite si strangeti-le
Efectuati verificarile,
nlocuirile sau reparatiile la
un Centru Specializat

in caz de neclaritati sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Vanzatorul de
la care ati achizitionat produsul.
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BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! lMepes vcnonb3oBaHWMeM MallUHbI BHU-
MaTenbHO npounTanTe ykasaHua. O3HaKombTeCb C opra-
HamMW ynpaBleHWA U HajNexaluMm WUCrnoib30BaHWMeM Mma-
WKHbI. HayuuTecb GbICTPO OCTaHaBAMBaTb ABWUraTesb.
HecobniogeHrne mep NpefoCTOPOMHOCTM U PeKOMEeHAaLMM
MOMET NPUBECTU K NOXapam U/Manm HaHeCEeHUIo Cepbe3HOro
yuwep6a. XpaHuWTe BCe onucaHWa Mep NpeoCTOPOKHOCTH U
yKasaHWi ANA MCNob30BaHWA B ByayLuem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluaiTe Nonb30BaTbCA MaLLK-
HOM AETAM MAW JMuaM, HEeAOCTaTOYHO XOPOLIO 3HAKOMbIM
C npaBunamMu obpauleHus ¢ Hei. MecTHoe 3aKoHoAaTesb-
CTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb MUHMMabHbIA BO3PACT MOJb-
3oBarens.

3) Hu B Koem cnyyae He UCMOoNb3YiTe ra30HOKOCUKY, eCnu
B6/IM31 HAXOAATCA NOM, OCOBEHHO AETH, NN HMUBOTHbIE.

4) HuKorga He WMCnonb3yiTe MallMHY, €C/M Nosb3oBaTesb
ycTan, nnoxo cebs 4yBCTBYET WM HAXOAMTCA NOA BO3AEN-
CTBWEM IeKapCTB, HAPKOTMKOB, a/IKOTO/IA MM BELLECTB, CHU-
HaloLLWUX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKe.

5) MomHUTe, 4TO onepaTop WK Nonb3oBaTe/lb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a HecyacTHble Cy4yan Wau yuepo6, HaHeCeH-
HbI APYrMM MLAM MAK UX UMyLlecTBy. Monb3oBaTenb He-
CeT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY NOTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha
y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paBoTaeT, KPOMe TOro, OH [O/IHEH
NPUHATbL BCE MEPbl NPEAO0CTOPOKHOCTH, YTOGLI 06ecneynTh
CBOI 6€30MacHOCTb U 6€30MacHOCTb OKPYHaWMX, B 0CO-
6EeHHOCTM Ha CKIOHAX, HEePOBHbIX, CKONIb3KUX UM HEeYCTOM-
YMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecv Bbl HamepeHbl nepeAath UK OA0MHMUTbL MaLLUHY ApY-
rMM J1LaM, Ya0CTOBEPLTEChH, YTO OHM O3HAKOMMU/UCH C yKa-
3aHMAMK MO JKCM/yaTaluu, WU3NOMEHHbIMW B HacTOALLEM
pyKoBogCTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MalWHE BCErfa HageBanTe NPoYHY0
pa6ouyto 06yBb Ha HECKO/Ib3ALLEV NOAOLLBE U A/IMHHbIE Gpto-
KW. He 3anycKaiTe malmHy G0CUKOM UM B OTKPBITLIX CaH-
panuax. He pekomenayeTtca HageBaThb Lenoyku, 6pacnetbl u
LUIMPOKYIO O AY, WHYPKK U rancTyku. Cobepute AnHHbIE
BOMOChI. Bcerpa HapeBaiTe 3alyUTHbIE HayLUHUKK.

2) BHMMaTENbHO OCMOTpUTE paboymii y4acToK U yGepute

BCE, YTO MOMET 6biTb OTOGPOLIEHO MalIMHOW, NGO nospe-

[UTb PEYLLMIA y3en u aBuratenb (KamMHU, BETKM, NPOBOJIO-

Ky, KOCTU M T.A.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeHauH nerko Bocnname-

HAeTCA.

- XpaHuTe TONMBO B CreuuabHbIX KAHUCTPaX;

- 3anuBaiiTe TONAMBO YEPE3 BOPOHKY, TONIbKO HA OTKPbITOM
BO3/yXe, U He KypuTe Npu aTOM onepauuu, a Takxe BO06-
Le npu o6paLLeHnm ¢ TONIMBOM;

- 3anuBaiiTe TONMBO NEPE/ TEM, KaK 3anyCTUTb ABUraTeNb;
He f06aBNANTE GEH3MH U HE CHUMaNTe NPobKy 6aka, Koraa
ABUraTesb paboTaeT UK KOTfa OH rOpAYMA;

- B cnyyae yTeukun 6eH3nHa He 3anyckaiite gsuratens, y6e-

puTE MaLUMHY C MecTa yTEYKW U NPUHUMANTe Mepbl Mo Npeay-

NPEeXAEeHNI0 BO3ropaHu1a fj0 Tex Nop, NoKa Ton/MBO He ucna-

PUTCA U €ro napbl He pacceloTCs:

— Bcerpa yctaHaB/MBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpy4uBai-
Te NPo6KKM 6aKa 1 KaHUCTPbI C 6EH3UHOM.

4) 3ameHUTe HeucnpaBHble TyLWUTeNn

5) Mepepn paboTol nNpoBeauTe O6LIMI OCMOTP MalUMHbI, B

4acTHOCTH:

— NPOBEPbLTE BHELWHWIA BUA PENKYLLEro NPUCnoco6aeHna K

YA,OCTOBEPLTECh, YTO BUHTbI U PEMYLUMIA Y3eN He U3HOLLe-

Hbl M HE MOBPEMAeHbl. 3aMeHUTe NOBPEKAEHHOE WU U3-

HOLUEHHOE peyLLee NpMcnocobaeHne U BUHTbI BCeM 6110-

KOM [ANA coxpaHeHua G6anaHcupoBku. Ecan notpebyetca

PEMOHT, OH [JONKEH GbiTb BbIMONHEH TONBKO B CreLuam-

3MpPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

Pblyar 6e30nacHOCTV AOMKEH CBOGOAHO mepemellatbea

6e3 NPUNOKEHWUA YCUIUIA, @ NPU OTMYCKAHWUW OH AOMKEH

aBTOMATUYECKU M BbICTPO BO3BpAWATbCA B HeWTpalb-

HOEe MOJIOMEHWe, Bbl3blBaA OCTAHOB PEMYLIEro Mpucno-

cobnenua

6) lMepuopnyeckn nposepsnTe cCOCTOAHWE GaTapeun (ecnu

OHa NpefycMOTpeHa). 3aMeHUTE ee B Cy4ae NOBPEHAEHNUSA

ee 060/104KU, KPbILKW U1 BbIBOAOB.

7) fo Havana paboTbl cieayeT BCeraa ycTaHaBMBaTh 3allu-

Ty Ha BbIX0Ae (KOHTeWHep A c6opa Tpasbl, 3aWMUTy G0KOBO-

ro Bbi6poca Uaun 3aluTy 3agHero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) He Bk/itoyaiiTe gBurartesib B 3aKpbITOM NPOCTPAHCTBE, rAe
MOMET CKOMWTLCA OMAacHbIM yrapHbli ras. 3anycK AO/HeH
NPOU3BOANTLCA Ha YAULE WU B XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM
mecTe. He 3abbiBaiTe O TOM, YTO BbIX/IOMNHbIE rasbl ABUra-
TeNA TOKCHYHbI.

2) Pa6oTaiTe TONbKO NPU AHEBHOM CBETE UM NPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH, B YCIOBUAX XOPOLLEN BUAUMO-
cTn. Ha paboyem y4acTKe He AOMKHO 6bITb B3POC/bIX II0fEN,
AeTel U HUBOTHBbIX.

3) Ecnn BO3MOMXHO, M3beraiTe paboTbl HA MOKPOW Tpase.
W36eraiite paboTbl NOA JOKAEM WUAU €CNK BAU3UTCA rpo3a.
He ncnonbayiTe MallMHy B N0XY0 NOrofy, 0COGEHHO ecu
BO3MOMHbI MOJIHUM.

4) Ha cknoHax Bcerga umeiiTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMOPbI.
5) HuKoraa He paboTaiiTe 6erom, ToNbKO Wwarom. U36erante
CUTyauui, Korga rasoHOKOCH/IKa TAHET 3a co6oi oneparopa.
6) ByabTe 0CO6EHHO BHUMATENbHbI, MPUGANIKAACH K NpenaT-
CTBMAM, KOTOPbIE MOTYT OrPaH1YUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HaknoHHbIX ra3oHax paboTaiTe B nonepe4yHoM Hanpas-
JIEHUN U HU B KOEM CNly4ae He BBEPX/BHK3, ByfibTe 0COGEHHO
BHMMAaTE/IbHbI NPU U3MEHEHUMN HanpaBeHNA U CefuTe, YTo-
6bl KONIECA He CTOJIKHY/IUCh C NPENATCTBUAMM (KAMHU, BETKM,
KOPHMW M T.A4.), 4TO MOXET NPUBECTU K GOKOBOMY CKOJIbXEHMIO
MM NOTEPEe KOHTPOAA Ha/, MaLLMHOM.

8) MawwwuHa He [oMKHa UCNONb30BATLCA HA ra30HaX C YKO-
HoM 6onee 20°, He3aBUCHUMO OT HaNPaBAEHWA ABUHEHUA.

9) ByabTe YpesBblyaiHO BHUMATE/bHbI, €C/IM TPUXOANTCA TA-
HYTb ra30HOKOCUIKY Ha ce61. Mpu ABUKEHWUM 3a4HUM XOA0M
CMOTpUTe Ha3az, 10 1 BO BPEMSA ABUHEHWA, 4TOObI y6eANTbCA
B OTCYTCTBMM NPEenATCTBUIA.

10) OcTaHOBUTE pexyllee NpUcnocobneHne, ecnm TpedyeT-
CA HaK/IOHUTb ra30HOKOCU/IKY ANIA NEPEHOCKU, Nepeceyb 30-
Hbl 663 PaCTUTENIbHOCTW UK TPAHCMOPTUPOBATb Fa30HOKO-
CU/IKY K MeCTy paboTbl M 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MallMHE PALOM C AOPOroW, yuu-
ThiBaWTe NOTEHLMaAbHOe NPUCYTCTBUE APYTMX TPaHCMopT-
HbIX CPeACTB.
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12) HuKorga He MCNo/b3yiTe MalWHY, eCU ee 3alUTHble
NpUCNOCOBNEHNA NOBPEKAEHbI, U HE YCTaHOBNEHbI KOH-
TelHep AnA c6opa Tpasbl, 3awmTa 60KOBOro Bbibpoca Wan
3alwmra 3ajHero Bbibpoca.

13) Cobtopaiite 0OCTOPOKHOCTb, paboTan pAAoOM ¢ 06pbiBa-

MM, KaHaBaMu 1 6eperamu BOAOEMOB.

14) 3anycKkawnTe aBUraTesib OCTOPOMKHO COrNacHO MHCTPYKLU-

AM 1 lepKa HOrM Nojasblue OT PEXYLLEro NpUCNoCo6NEHHA.

15) He HaKnoHAWTEe Tra30HOKOCW/IKY ANA  3anycKa.

BbinonHAKTe 3anyck Ha poBHOM y4acTKe, rae HeT mpensT-

CTBUI 1 BbICOKOW TpaBbl.

16) He npnbanainTe pyK1 1 HOTU K BpaLLaloLMMCA YacTAM U

He nomellaiTe Ux Noa HUMKU. Beeraa aepuTech Ha paccTos-

HWK OT OTBEPCTMA ANA BbiGpOCa.

17) He nopHumaiiTe M He MEpPEHOCHUTE TFa3OHOKOCUIIKY C

BK/IO4EHHbIM ABUraTeNem.

18) He pa3bupaiite 1 He OTKAOYaWTe 3alMTHbIE yCTPONCTBA.

19) He n3ameHsiiTe peryiMpoBOK ABUraTena u He BbIBOAUTE

[iBUraTeslb Ha C/IMLIKOM BbICOKUIA PEKUM 060POTOB.

20) He npuKacaWTech K 4acTAM fBuratens, KOTopble Harpe-

BalOTCA BO BPeMA paboTbl. PUCK OXOroB.

21) B Mopenax c TArosbIM arperaToMm OTK/YMTE cuenne-

HWe nepefayyn Ha Kosieca fj0 Toro, KaK 3anyCcTuTb ABUraTesb.

22) Mcnonb3yiTe TOMBKO JOMONHUTENBHOE 060OpyAOBaHUe,

YTBEPH/AEHHOE U3roTOBUTENEM MALLMHDI.

23) He ucnonb3yiTe MaluMHy, €Cav AOMNONHUTENbHOE 060-

pyAOBaHUE/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbI B NPeyCMOTPEH-

HbIX MecTax.

24) Bblk/tlounTe pexyLiee npucnocobaeHune, ABuratesb 1 oT-

coeAnHUTe Kabenb CBeYM (Y0CTOBEPLTECD, HTO BCE MOABUK-

Hbl€ Y3/1bl NONIHOCTHIO OCTAHOBU/IUCH):

- Bo Bpemsa nepeBo3KM MaLLMHbI;

- Hawpaplii pas, Korga mawuHa ocTaetcsi 6e3 npucmotpa.
B mMoaensax ¢ 31eKTPUYECKUM 3arnyCKOM TaKKe U3BIEKU-
Te KJoY;

- Mepep TeMm, Kak NPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO NPUYWH 610~
KUPOBKW U/ YCTPaHEHUIO 3aCOPEHUA BbIXIOMHOMN TPYOGbl;

- lMepep Tem, KaKk NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE UK pa-
60Te Ha MaLlnHe;

- Mocne yaapa o NoCTOPOHHWI NpeaMmeT. MpoBepbTe, He Gbi-
na M NOBPEeXAeHa MallMHa U NpoBeanTE HeoBXOAWMbIV
PEMOHT 0 TOro, KaK CHOBa el No/Ib30BaThbCA.

25) BbiKntounTe peryllee npucnocobiexHne u asuratenn:

- lMepep 3anpaBKoW TONAUBOM;

- Horpa Bbl CHUMaeTe 1an yctaHaBMBaeTe KOHTEHep Ans
c6opa Tpasbl;

- Hawmpabii pas, Koraa Bbl CHUMaeTe UK yctaHaBamBaeTe 60-
KOBOW #eno6 ANs BbIGpoCa;

- Mepep perynMpoBKO BbICOTbI CKalLMBaeMoi TpaBbl, eCu

3Ty onepauuio Heslb38A BbIMOJHUTL C BOAUTENbCKOrO MecTa.

26) Bo BpemsA pa6oTbl Bceraa AepmuTech Ha 6e3onacHom

paccToAHWM OT BpaLLaloLLEeroca pexyLiero npucnocobaeHns,

HaCKO/IbKO 3TO NO3BONIAET AIMHA PYKOATKM.

27) CHusbTe 060pOTbl Mepej OCTAHOBKOW ABWraTtens.

MepeKpoiiTe nogady TonanBa No OKOH4YaHUK PadoThl, cneays

MHCTPYKLMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHME - B cnyyae NosoMOK UM aBapuii BO Bpems

paboTbl He3aMeA/IMTENbHO BbIKNIOYUTE ABUraTeNb U ybepuTe

MalLKHy, 4TOGbI OHa HE HaHecna eLle 60/bLINIA ylep6; ecam

NPOM30LLEN HECHACTHbIN Cly4ai 1 onepaTop UK TPETbU in-

ua nony4ynnn Tpasmbl, He3amMeaMTENbHO NPUMUTE MepbI N0

NoMOLLM NoCcTpazAaBLLUM, Hanbonee NOAXOAALME B KOHKPET-

HOM CUTyaumu, 1 06paTUTECh B MEAULIMHCKOE yuYpemaeHne

ANA HeobxoauMoro neveHns. TwlaTeNnbHo yaanuTe matepu-

as, KOTOPbI MOMET HaHeCTu ylepo uan TpaBMbl JIOAAM U

HMBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHWE - 3HayeHus ypoBHA LWyMa 1 BUGpaLuu, yKa-

3aHHble B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE, ABIAIOTCA MaKCMMaslb-
HbIMM PaGOYMMM 3HAYEHMAMM MaLLMHBI. Mcnonb3oBaHKe He-
c6anaHCMPOBAHHOTO PEYLLEro 3JEMEHTA, C/WLWKOM Bbl-
COKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBME TEXHUYECKOro 06C/ymMBa-
HUA CYLLECTBEHHO B/MAIOT Ha YPOBEHb LyMa U BUGpaLMIO.
CnepoBaTesibHO, HEOGXOAUMO MPUHATL NMPOBUNAKTUYECKUE
Mepbl /1A YCTPaHEHMA BO3MOMHOrO yuiep6a, Bbl3BaHHOTO
BbICOKWUM YPOBHEM LLYMa 1 BUGPALIMOHHBIMM Har py3Kamu; Bbl-
NOMHATL OBCNYHKMBAHWE MalUWHbI, HaAeBaTb MPOTUBOLIYM-
Hble HayLHWKK, ilenaTb nepepbiBbl BO BpeMs paboThl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUIMAHUE! - OTcoeanHUTb Kabenb CBEYM U NpoYUTaTh
COOTBETCTBYIOW|ME YKA3aHWA Nepes BbIMONHEHUEM KaKuX-
NM60 onepaumii Mo OYUCTHE UK TEXOGCTyHMBaHU0. Bo Bcex
CUTYyaLUsX, FAe NPUCYTCTBYET PUCK [J1A PYK, HaAeBaiiTe nog-
XOAALLYI0 OAeHAY U paboyne nepyaThu.

2) BHUMAHWE! — HuKoraa He ©Cnonb3yiTe MalluHy C U3HO-
CMBLUMMWCA UM NOBPEXAEHHBIMU YacTAMK. MoBpexaeHHbIe
1 M3HOCMBLLUMECA AeTaun BCeraa He06XoAMMO 3aMEHATb, OHU
He NOANEKaT PEMOHTY. Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANBbHbIE
3an4acTi: UCMO/Ib30BaHWE HEOPUrMHAbHBIX U/MAK Henpa-
BW/IbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anacHbIX YacTel MOMET CHU3UTb
ypOBeHb 6€30MacHOCTM MaLUWHbI, BbI3BaTb HECHACTHbIE CAy-
4au MM TPaBMbl, @ TaKKE CHUMAeT C U3roTOBUTENSA OTBET-
CTBEHHOCTb 32 3TW 06CTOATENbCTBA.

3) Bce onepauuu no TeXHUHECKOMY 06CNYHUBAHUIO U pery-
JIMPOBKaM, He OnucaHHble B JaHHOM PyKOBOACTBe, AO/M-
Hbl GbITb BbIMOHEHbI Yepes3 Balero AUCTpUbbIOTOpa UK
B CMeLMann3aMpoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTpe, pacnonaratwo-
MM MOAFOTOB/IEHHBIM NEPCOHANIOM M 06OPYy/0BaHHEM, He-
06XOANMbBIMM A1l NPABU/ILHOTO BbIMOJHEHWA PaboTbl M NOA-
AlepaHna NepBOHa4YaNbHOrO YPOBHA 6€30MacHOCTM Mallu-
Hbl. Onepawiu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAAWMX ANA TOrO
CTPYKTYypax Uan HeKBaMOULMPOBAHHBLIMU NIOABMU, NMPUBO-
AAT K aHHYIMPOBaHMIO BCEX BU/0B rapaHTUM 1 CHUMAIOT C 13-
roTOBUTE/IA BCIO OTBETCTBEHHOCTL M 06A3aTENbCTBA.

4) Kaxpbiii pas nocne paboTbl 0TCOeAMHANTE Kabesb CBeYn
1 o6CnesynTe MalMHY Ha HaMuMe NOBPEMAEHNN.

5) CnepuTe 3a TeM, YTOObI ralku U BUHTbI GblNM 3aTAHYTHI,
AR YBEPEHHOCTH B TOM, 4TO MalLMHa Bceraa 6eaonacHa npu
pa6oTe. PerynapHoe Texo6Cny*nBaH1e Ype3BblyaiHO Baw-
HO ANA HAAEKHOCTH 1 NOAAEPHAHUA SKCMTyaTaLMOHHDBIX Xa-
PaKTEPUCTUK Ha HYKHOM YpOBHe.

6) PerynapHo npoBepsiiTe, 4TO BUHTbI PEYLLEro NPUCNOCo-
671eH1A NPaBUIbHO 3aBUHYEHDI.

7) HapesaiTe paboune mepyaThu Npu No6bIX AEMCTBUAX
C PexylmnM npUcnocobieHnem, Npu ero AemMOoHTame Wau
MOHTae.

8) BbinonHANTE 6anaHCUPOBKY PEIYLLETO NPUCNOCOBAEHNA
npu ero 3atou4Ke. Bce BbiNoNHAEMbIE Ha pexyLieM npucno-
cobneHMn onepauuu (AeMOHTaw, 3aToyka, 6anaHcMpos-
Ka, MOHTaX M/MAW 3amMeHa) ABNAIOTCA CNOXHbIMU U Tpeby-
10T CcneLnanbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO WCMO/b30BAHUA COOT-
BETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMEHTA; B LienAX 6e30nacHOCTH, OHM
[OMIKHbI BCEraa BbINOMHATLCA B CNELMANU3NPOBAHHOM Cep-
BUCHOM LieHTpe.

9) Bo Bpems HanafKu MallmHbl HEO6X0AMMO paboTaTb O4EHb
BHUMaTe/IbHO BO M36ewaHne nonajaHva nasnblLes B LWenb
MEW Y ABUKYLLMMCA PEHYLLMM NPUCNOCOBNEHNEM M Henoa-
BUKHbBIMU Y3/1aMU MALLMHBI.

10) He npuKacaiTech K pemyliemMy npucnocobaeHunio, noxka
He 0TCOeAMHeH KabeNb CBEYM, M 10 TeX Nop, NOKa pexyliee
npucnoco61eHne NOHOCTbIO He OCTaHOBMTCA. Bo Bpems 06-
CNYHMBAHWA PEXYLLEro NpUCnoco6aeHns cneayeT y4nTbl-
BaTb, YTO PexyLiee NpMCNoco6eHe MOKeT BUraTbCA Aa-
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e Korpa Kabenb CBeYM OTCOEMHEH.

11) YacTto npoBepaiTe COCTOAHME 3aLLUTb GOKOBOrO BbIGPO-
ca, 3alWuTbl 3aaHero Bbibpoca, KoHTelHepa AnA c6opa Tpa-
Bbl. EC/I OHW NOBPEMAEHbI, 3aMEeHUTE WX.

12) Ecnmn HakNemkn ¢ yKasaHWAaMK U NpeaynpeanTeibHbIMKU
COO06LEHUAMM NOBPEWAEHDI, 3aMEHUTE MX.

13) XpaHuTe MaluHy BHE JOCAraeMoCTv AeTeN.

14) He ctaBbTe MalWuHy ¢ 6EH3UHOM B 6aKe B nomelleHune,
rae ucnapeHna 6eH3nHa MoryT BCTYNWUTb B KOHTAKT C niame-
HEM, UCKPOM MM UCTOYHUKOM CUIBHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTento Nepes nepemMelleHMem matlu-
Hbl B KAKOE-MG0 NoMeLLeHue.

16) Ans npepoTBpaLleHUs ONacHOCTU BO3ropaHua OYUCTU-
Te ABWraTesb, MyWWTeNb, THe30 6aTapen U 30Hy XpaHeHUs
6eH3MHa 0T OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3/IULLKOB CMa3-
K. ONOPOMHUTE KOHTeWHEp ANA c6opa TpaBbl U He OCTaB-
NIANTE @MKOCTH CO CKOLIEHHOM TPaBOM BHYTPU NOMELLEHW.
17) AnA npepoTBpaLLeHnA onacHOCTU BO3ropaHua perynap-
HO YAOCTOBEPAMTECH B OTCYTCTBUM yTEYEK Macna u/mam To-
navea.

18) Ecnmn 6aK HYM¥HO OMOPOMHMUTD, BLIMONHANTE 3Ty onepa-
LIMIO Ha OTKPBITOM BO3AYXE U NPW OCTbIBLUEM ABUraTesne.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Kampabivi pas, koraa Tpebyetca nepeABUHY Tb, NOAHATb, Ne-

PEBE3TU UM HAK/IOHUTb MaLUKHY, CeayeT:

- HapeBatb NnoTHble paboyne nepyaTtku;

- MoAHMMaTb MallMHY, yXBaTUB €e B TaKWX TOYKaXx, 4Tobbl
OHa He BbICKO/Ib3HYNA, Y4MTbIBAA €€ BeC U 0COGEHHOCTH
KOHCTPYKLUK

— lNpuBAEYb KOMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLEE BECY Ma-
LUMHBI M XapaKTEPUCTUKaM TPaHCMOPTHOroO CpeacTBa Man
MecTa, B KOTOPOM HEOGXOAMMO ee YCTaHOBUTb MM OTKYAa
cnepyet ee 3abpatb

- Y[0CTOBEpPUTLCA, YTO MPU NepemelleHn MaliuHbl HeT
yTeueK 6eH3nHa, 4TO OHa He HAHOCHT yLiep6 MK TPaBMbI.

2) Bo BpemsA TpaHCNOPTUPOBKM 3aKpenuTe MallnHy npu no-

MOLLM COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB U/ Lieneil.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpyKaloleih cpesbl AOMKHA ABNATLCA Cylle-
CTBEHHbIM W NEePBOOYEPEAHbIM aCNEKTOM MPU NOAb30BaHUN
MallMHOW, BO 61aro 4es0BE4ECKOro o6LecTBa U OKpymaro-
Lei cpepibl, B KOTOPOM Mbl uBeM. CTapaiTech He 6eCrnoKo-
UTb OKPYMHalOLLMX.

2) CTporo cobatofanTe MeCTHbIe HOPMbI MO YyTUAU3aLMK yna-
KOBKM, Maces, 6eH3unHa, GubTPOB, NMOBPEKAEHHbIX YacTen
WN NIOGBIX 3/IEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM BJIMAHUEM Ha OKPY-
HaloLLY0 Cpealy; 3TV OTXOAbl HE AOMKHbI BbIGpachIBATLCA C
6bITOBLIM MyCOPOM, @& COGMPATbCA OTAENBbHO W NepeAaBath-
cA B CrneuuanbHble LeHTpbl c6opa 0TXO0A0B, BbINOMHAOLME
1Xx nepepaboTKy.

3) Ctporo cobntofaniTe AeHCTBYyOWME HA MECTHOM YPOBHE
npasuaa no BbIBO3Y OTXOA0B paboThbl.

4) Mocne 3aBePLIEHNA CPOKA CYHObl MaLIMHbI He BbiGpachl-
BaiTe ee, a 06paTUTECh B LIEHTP c60pa OTXOZ0B B COOTBET-
CTBWM C AEUCTBYIOLMM MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHME C MALUUHOM
OMUCAHUE MALLUUHBbI N OBNNIACTU EE NPUMEHEHUA
[aHHas mawuHa ABnfeTcA cafioBbiM 060pyAOBaHUEM, W, B

4aCTHOCTH, Fra30HOKOCU/IKOM C NELUEXOAHBIM ynpasJieHneM.
MalimHa cocTouT U3 aBuratens, KOTOprﬁ NnpuBOAUT B nen-

CTBUE PEKyLLEe NPUCNIOCOBAEHNE, PACTIONIOMEHHOE B KapTe-
pe, y MaLUMHbI MMEIOTCS KOJIECa 1 PYKOATKA.

OnepaTop BeAeT MallWHy W yNpaBaseT ee OCHOBHbIMW opra-
Hamu, BCerga HaxoAscb 3a PYKOSITKOM, NO3TOMY OH Bceraa
HaXOAMTCA Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUKM OT BpalLaloLLerocs
peyLero npucnoco6aeHus. Ecnm onepatop 0TXOAUT OT Ma-
LUMHBI, TO ABUraTe b ¥ pexyLuee NpUcnocobieHre BbiKaoYa-
I0TCS B TEYEHWE HECKONIbKWUX CEKYHA,.

I'Ipep,ycmo‘rpeHHoe ucnosb3oBaHue

9Ta MalMHa pa3paboTaHa U U3roToB/ieHa 1A KOWeHWA (1
c6opa) Tpasbl Ha CaA0BbIX Y4aCTKax M ra3oHax C naowazabsko,
COOTBETCTBYIOLEH NPOM3BOANUTENBHOCTU MaLLMHbBI, KOTOpas
ynpaBnAaeTCA UAYLIMM 3a Hell onepaTopoM.

CneuunanbHble ONO0NHUTENbHbIE MPUCNOCOBNEHNA U YCTPOK-
CTBa MOTYT OTK/IIOYNTL CEOP CKOLLEHHOW Tpasbl MK obecne-
4YUTb PaGoTy B PeXUME My/bYMPOBAHMA, KOTAA CKOLEHHas
TpaBa pacnpefenfaeTcs no rasoHy.

[aHHan MalmnHa MOXeT:
* KOCWUTb TPaBy, M3MeNbYaThb e U YKNaAblBaTb Ha rasoH
(apeKT «MynbuMpOBaHUA»);

Tun nonb3oBarens

[JlaHHas MalvMHa npejHa3HaveHa [J1e WWPOKOro NoTpe6uTe-
NA, ANA HEeNPOPECCMOHaNBLHOTO NPUMEHEHUA. STa MalnHa
npeAHasHaveHa Ans Mo6UTENbCKOrO MPUMEHEHUS.

HenpaBuanoe ucnosb3oBaHue

JNio6oe apyroe UCMOL30BaHME, OTIMYHOE OT BbilLEYNOMAHY-
TOro, MOXET CO3/jaTb OMACHOCTb U NPUYUHWTD YLIEPE NoAAM
n/mnn umylecTtBy. BXOAMT B MOHATWE HenpaBW/IbHOTO MC-
noNb3oBaHWA (B Ka4eCTBE NMpUMepa, HO He OrpaHUYMBanCh
3TUMU Cy4aaMu):

— NepeBO3UTb Ha MaLLMHE B3POC/bIX t0AEN, AeTeN UK Hu-
BOTHbIX;

noNb30BaTbCA MaLUMHOM [NA COGCTBEHHOrO nepemelye-
HUS;

1CMONb30BaTh MalUMHY ANA GYKCMPOBKMU MAW MOATasIKW-
BaHWA rpy30B;

- WCnoNb30BaTh MaWKHY ANA c6opa IMCTbEB UK OTXOA0B;
— MCNONb30BaTb MaLWWHY ANA BbIpaBHUBAHWA MUBOW U3ropo-
LM UK ANA CTPUMKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHW;
ynpaBaeHWe MalnHOW OHOBPEMEHHO HECKOIbKUMM one-
paTopamu;

NPVUBOAWTbL B IEMCTBME pexyLiee NPUCNOoCOBNEHNE Ha He-
TPaBAHUCTbIX y4acTKax.

WAEHTUDOUKALMOHHbBIN APNbIK U COCTABHbIE
YACTU MALLUHBI
(cM.pUCyHKM Ha cTp. ii)

. YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

. 3HaK cooTBeTCTBUA AMpeKTnBe CE

. lop uarotoBneHus

. TN ra3oHOKOCUAKM

. 3aBo/CKOM HOMEp

. HaumeHoBaHwe 1 agpec narotoButens

. Koz usgenusa

. HomuHanbHaa MOWHOCTb M MaKCMMasibHOE YKUCI0 060-
poToB ABUraTens

. BecBKr

ONOOUGIHEWN =

©
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11. Waccu

12. [uratens

13. Pexyuiee npucnocobneHve

14. PyKosaTKa

15. [lpoccenbHas 3acnoHKa (eCNM OH NPeAyCMOTPEH)

16. Pbluar Topmo3sa gsuratens / pexyluero npucnocobne-
HUA

17. Pblyar BKAtoYeHMA npuBoaa

18. BapuaTop CKOpPOCTH (EC/IM OH NPefyCMOTPEH)

Cpasy nocsie NOKynKM MallnHbl 3aHecuTe ee UAEHTUdMKALM-
OHHble AaHHble (3 - 4 - 5) B cneLuasibHble NoAsA Ha NocneaHen
CTpaHuLie PyKOBOACTBA.

O6pasel, feKnapaLmmn COOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha Npearno-
CNefiHeN CTpaHuLie PyKOBOACTBA.

OMNUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbBIX HA
OPTFAHAX YNPABJIEHUA
(rae oHM NpefyCMOTPEHbI)

21. MeaneHHo

22. BbicTpo

23. BoapylHas 3acnoHka
24. OcTaHOB ABUKEHUA
25. MNpopasueHne

25a. OcTaHoB furatens
26. MNaysa

27. 3anyck gsuratens

NPABUJIA BE3OMNACHOCTMH - lNpu nonb3oBaHWKM rasoHo-
KOCWNIKOM cniepyeT coboAaTh OCTOPOKHOCTD. [l 9TON Le-
/M Ha MalMHE UMEKTCA MUKTOrpaMmbl, KOTOPbIE HAMOMHAT
Bam 06 OCHOBHbIX Mepax NPeAoCTOPOKHOCTHU. MX 3HaueHne
NosACHAETCA HUKe. Kpome aToro, peKomeHAyeTcs BHUMA-
TENbHO MPOYUTaTb NPaBUIa TEXHUKM 6€30MacHOCTH, U310~
}EHHbIE B CNeLWanbHOM rase HacToALLEero pyKoBOACTBA.
3ameHWTe NOBPEHAEHHBIE /W MIOXO YUTAEMbIE ATUKETHM.

41. BHumaHue: Mepes Ucnonb3oBaHMeM MalluHbI NpoYUTai-
Te PYKOBOZCTBO NO 9KCM/yaTaLmm.

42. OnacHocTb Bbibpoca. YaanuTb Ntoaen 3a npesaenbl pago-
4ei 30HbI BO BpeMsA padoTbl.

43. OnacHocTb nopesos. MMofBUKHOE pexyLiee Npucrnoco-
6neHue. He BCTaBAAMTe PYKU UM HOMM BHYTPb BbleM-
KW AR pemyliero npucnoco6nenus. Mepes BbINoaHe-
HUWEM KaKWX-T16Oo onepaLuit No TeXo6CayKMBaHUIO UK
PEMOHTY, OTCOEAMHWUTE KOMMAYOK CBEYW W MpoyuTanTe
PYKOBO/ACTBO.

47. BHumaHue, ropsayme noepxHocTu!

NMPABWUJIA SHCNJIYATALUU

WHdopmaumio o agBuratene u 6atapee (ecav oHa npeg-
yCMOTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLLUX PYKO-
BOACTBAX.

NMPUMEYAHMUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COAEpPHaLLuXca
B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLMX PUCYHKOB (PAcnosIOHeH-
HbIX Ha cTpaHwuue iii 1 nocnepylolwmx) onpegenaeTca
undpom, npepecTByloLLel Ha3BaHUIO KamM 0K raBbl.

1. SABEPLUUTb MOHTAH

NMPUMEYAHUE MatumHa MOKeET 6bITb nocTaB/ieHa C He-
KOTOPbIMM KOMIOHEHTaMM, YIKe YCTaHOBIEHHbIMM Ha HEM.

A CRIZEGIIISR PacnakoBra v 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCTa AJ1A nepemMeLeHNns
MalUMHbl M ee yNaKoBKH, BCerga nosib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKM [OJIHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C A€HCTBYIOLMMHN MECTHBIMM HOpMamH.

1.1 MoHTam pyKoATKM
MpUKpenuTe BEPXHIO YacTb PYKOATKM (1) K HUMKHEN YacTu
(2) npn nomoLumM pyyK# (3) 1 Wwaibsl (4).
3aKpenuTe TPOChl ynpaBieHUA Npu NOMOLLM 3aKUMOB (8).
OcnabuB HUKHWE BUHTBI (9), MOXHO perynMposaTb BbICO-
TY PYKOATKM.
Ocnabus pyyKy (3), MOXKHO NOBEPHYTb B CTOPOHY BEPXHIOK
YacTb PYKOATKM (1), 4TOGbI 66110 yA06Hee paboTaTb y CTEH.
BuHTbI (9) 1 pyyKa (3) Bceraa [OMKHbI GbITb NIOTHO 3aKpe-
nNeHbl BO BpEMA paboTbl.

.

Mopgenu ¢ py4HbIM 3anyCKOM

Mopaenu ¢ aneKTpMYeCKMM 3anyCcKoM Npu NoMoLyn
KAo4a

BcTaBbTe nyckoBor Tpoc (5) B HanpasasioLyto (6) 1 3a6no-
KUPYWTE KpenemHyto ramky (7).

1.2 NopcoepuHeHune 6aTtapeu

Mopaenu ¢ aneKTpMYeCKMM 3anyCcKoM Npu NoMoLn
KAo4a

MoacoeanHWTe Kabenb 6atapen K pasbemy obLei npo-
BO/JKW ra30HOKOCHJIKM.

.

Mopaenu ¢ 3fIeKTPUYECKMM 3anyCKOM NMPU NOMOLLU
KHOTMKH

BcTaBbTe BXOAAWY B KOMMAEKTauuio 6GaTapeo B
cneumnanbHbli 0TCeK Ha auratene (MyHKT 3.1b, “II - “lII”).

1.3 PyKosaTHa amopTusatop

BcTaBbTe KOHUEBble MPOGKM B OTBEPCTMA HA PYKOATHE.
YCTaHOBUTE PYKOATKY Haj 3aWMTHbIM YCTPOUCTBOM TaKUM
06pa3om, 4TO6bl OTBEPCTUA PYKOATKM HAXOAWIUCH Hanpo-
TUB OTBEPCTWIA 3alMTHOro ycTpoicTea. CHM3y BCTaBbTe
GONTHI WACcCK W 3aKpenuTe WX Npu NOMOWM KOHTpraek 1.
YCcTaHOBUTE KOMMAYKM Ha raiku 2.

2. ONMUCAHUE OPrAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHme cuMBO/IOB, NMpUBEAEHHbIX Ha
opraHax ynpaB/ieHHs], O6bACHAETCA Ha NPEAbIAYLUMX CTpa-
HULax.

2.1 YcTpo#cTBO ynpaB/ieHUA gpoccenem
[lpoccenbHana 3acioHKa ynpasaseTca pblyarom (1).
MonomeHnA pbiyara ykasaHbl Ha TabnuKe.

[na HeKoTOpbIX Moaenen npeaycMoTpeH Asuratesnb 6e3
[pOCCEeIbHOM 3aC/IOHKH.

2.2 Pobivar Topmo3sa gBuratens/ pexyuwero
npucnoco6nexuns
Topmo3 pexyLiero Npucnoco6aeHna ynpaBnaeTCa pbl4arom
(1), KOTOPBIN JOMKEH YyNUPATLCA B PYKOATKY ANA 3anycKa u
BO BPeMA paboTbl rA30HOKOCUIKM.
[Buratens ocTaHaBNMBaETCA NPU OTNYCKAHWUK pblyara.

2.3 Pblyar BRAOYEHUA NpuBoJa (€CIU OH MMeeTcA)
B Mopensx ¢ TAroBbIM arperatom NpPOABUMEHWE Fra30HOKO-
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CW/IKW BMepes OCyLeCTBNAGTCA NpW NOMoLLM pbivara (1), ko
TOpbIV AOMKEH BbITb HAaNpaBAeH K onepaTopy.

BroueHne npuBoaa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Npu paboTa-
folem apurarese.

la30HOKOCMAKA nepecTaeT MPOABUraTbCA MPU YCTAHOBKE
pblyara (1) B nonoxenue “N”.

Mpyn 0TNyCKaHWW pbl4ara TOpMO3a pemyLiero npucnocobie-
HUA pblyar (1) aBTOMaTUYECKW yCTaHaBNMBAETCA B NOJOME-
Hue “N”, B pesynbTarte 4ero MallMHa oCcTaHaB/IMBaETCA.

ABHVIMAHVIE! YTto6bl M36emaTb MNoBpeHAeHUA

y3/1a TpaHCMUCCHUM, He TAHWTE MaluMHy Ha3apg, Horga
TPaHCMHUCCHA BH/IIOYEHa.

2.4 PerynvpoBaHue BbICOTbl CKallMBaHUA
BbiCOTy cKaliMBaeMoW TpaBbl PeryiupyloT crneuuanbHbiM
pblyarom (1).
BbINOJIHAWTE 3TY OMEPAUMIO MPU BbIK/IKOYEHHOM
PEXYLEM NMPHUCMNOCOBJIEHWUA.

2.5 YnpaBnieHue BapMaTopom CKOPOCTH
(ecnv oH npegycMoTpeEH)

Bapuatop cKoOpoCTW (eCnM OH MpefyCMOTPEH) B MOAENAX
C TArOBbIM arperaTtom NO3BOAAET PeryinpoBaTb CKOPOCTb
[BUKEHUA.

PerynvpoBKa OCyLecTBNAETCA MPU NOMOLLW NepeMeLieHus
pbijara (1) B COOTBETCTBUM C YKA3aHUAMM, U3NOMEHHBIMM
PAAOM C pblyarom.

BAHHO [llepexos oT opHoOK CHOpOCTU K Apyroi
[I0/IEH OCYLYECTBIIATLCA Mpy paboTarolem asurarese m
BH/TIIOYE€HHOM MPUBOJE.

He npuKacaritech K npuBoAy BapuaTopa, Korga Asvratesib
BbIK/IIOYEH. OTO AEVCTBUE MOMET NOBPEAMTL BapHUaTop.

NMPUMEYMAHUE Ecan wmawmHa He npojBuraeTcs,
Korpa rnpuBOAHONM MeXaHW3M HaxOAMTCA B MO/IOMEHUN
«g» 10CTATO4YHO GYyAeT yCTaHOBUTb pblyar yrnpaBieHUsA
B ros1oxeHne « ¥ », 1 cpasy rocse 3Toro BepHyTb ero B
O/IOHEHNE «~ iy,

3. CKALLMBAHUE TPABDbI

3.1 3anyck psuratens
BbinonHsAKTe 3anycKk COrnacHo yKasaHuaM, U3/0KEHHbIM B
PYKOBOZCTBE N0 9KCM/yaTaluuu ABuraTens.

3.1a
¢ Mopenu ¢ pyyHbim 3anyckom (“1”)
MoTAHUTe pblyar Topmosa pexylero npucnocobaexns (1)
K PYKOATKE M pe3Ko NOTAHUTE PY4Ky NYCKOBOro Tpoca (2).
¢ Mopenu c 3/IeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpPU NOMOLLU
KAoya
MoTAHWTE pblyar Topmo3a pexyLiero npucnocobnenms (1) K
PYKOATKE M MOBEPHUTE KOHTAKTHbIN KAtOY (3).

3.1b
* Moaenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLL M
KHomKku (“I - 11”)

- BcTaBbTe BXOAALLYI0 B KOMMIEKTaLMIO 6aTapeio B cneyu-
anbHbI OTCEK Ha fBuratene (4); (cnepynTe ykasaHuaM, U3-
JIOXEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaluumn suraTtens).

— [lo KoHLa BCTaBbTe KoY (ecnn oH umeeTtcs) (5).

— lMoTAHWTe pblyar TopMo3a ABuratens / pexyLero npucno-
co6neHns K pyroaTke (1).

NMPUMEYAHUE  Puiyar Topmo3sa ABUratess / pemyiLero

pUCNocob61eHNs HEOBXOAUMO YAEpHUBAaTL B OTTAHYTOM M0-
JIOMEHMHN, BO N36eHaHne 0CTaHOBKM ABUraTess.

— HamxmuTe Ha KHOMKY 3anycKa v AepuTe ee Hamarton fo
BKJ/IIO4EHUA ABuratens (6).

3.2 CrawuBaHue TpaBbl
BHelwHW BUA rasoHa ynyylwnTCA, eCau cKalmMBaHue byaeT
OCYLLECTBNATLCA Ha OJHOW M TOMN }e BbICOTE, NoNepemMeHHo
B AABYX Hanpas/eHUAX.

MauwwuHa, ocHaweHHas cuctemort MYJIbMUPOBAHWSA, cka-

LUMBAEeT TPaBy, M3Me/bYaeT ee U pacnpeaenseT ee no raso-

Hy. Mo 3TOM NpUYMHE HET HEOBXOAUMOCTU B COOPE CKOLIEH-

HoW TpasBbl.

Onn nonyyeHus OnTUMaNbHbIX pesynbTaToB

MYNbYUPOBAHWMA HeobxoamMmo cobniopaTb cheaytolime

yKasaHus:

1. He KocuTb TpaBy CAMLWKOM KOPOTKO. CKalmBaTb TONLKO
1/3 oT 06LLEN BbICOTbI TPaBbI.

2. Bcerpa copeparb Ky30B B YUCTOTE (B HUMKHEW Y4acTw).

3. Bcerga ucnonb3oBaTb XOpPOLO 3aTOYEHHble pEeMyLine
np1cnoco6aeHns.

4. N36eraTb CKalMBaHWA MOKpOM Tpasbl. OHa UMEeT TeH-
[EHLMI0 COBMPaTBLCA NOA KY30BOM, U pe3y/bTaT CKaluuBa-
HUA 3HAYUTENBHO YXYALWaAeTCA.

CoseTbl No yxoAay 3a rasoHom

HKamabiii TN TpaBbl MMeeT pas/iniHble XapaKTepUCTUKK U,
cneposaTesIbHO, MOryT NoTpe6oBaTbCA Pas/inyHble Cnoco-
6bl yxoza 3a ra30HOM; C/leflyeT BCerja BHMMATE/IbHO Y1TaTb
YKasaHus, cofilepiallmecs B ynakoBKax CeMsaH B OTHOLIEHWUN

BbICOTbI CHALIMBAHMA, NPUBOAWUMbIE B COOTHOLLEHWUM K YC10-

BMAM POCTa TPaBbl B KA 01 KOHKPETHOM 30He.

Heobxoanmo yunTbiBaTh, YTO 60/bWAA YacTb TpaBbl COCTO-

UT U3 cTe6NA 1 0AHOro Uan 6onee nnctobes. Ecnu otpesats

JINCTbA NOJIHOCTbIO, 3TO HAHECeT Bpes rasoHy, 1 ero GyaeT

TPYAHO BOCCTAHOBMTb.

B o6wmx yepTax, MOmeTe cnefoBaTb CAeAylWmuM yKasa-

HUAM:

— C/MWKOM HU3KOE CHaluMBaHWe NPUBOAWT K paspbiBam U

NpopexunBaH1io TPaBAHOIO MOKPOBa, co3fasas ahderT

“nAaTen”;

NIETOM CKallMBaHWe [I0/IHHO 6biTb 60/1€€ BbICOKUM BO 13-

6exaHne BbiCbIXaHWA NOYBbI;

HEe KOCWUTE MOKPYIO TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3PHEeKTMB-

HOCTb PaboThl PeMyllero npUCnoco6NeHnsa, NOCKOIbKY

TpaBsa 6yfeT Ha Hero HanunaTb, ¥ NPUMBEAET K paspbiBam

TPaBAHOrO MOKPbITHS;

— €ec/v TpaBa O4eHb BbICOKAA, PEKOMEH/YeTCA Npon3BecTu
nepBoe CKallMBaHWE Ha MaKCMMasbHOW [ONYCTUMOW Bbl-
COTe MallMHbI, BbIMOHAA 3aTeM BTOPOE CKallMBaHWe Cry-
CTA [1Ba MW TPU [IHSA.

3.3 OKoH4aHue paboTbl
Mo oKoHYaHWK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopmMo3a M OT-
COEAMHUTE KONMAYoK CBEYM (2).

* Mopaenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLM
KAtova
M3BNeKNTe KOHTaKTHbIN KoY (3).

¢ Mopenu c 3JIeKTPUYECKUM 3anyCKOM NMPU NOMOLLU
KHOMKH
HaxmuTe Ha A3bIYOK (5) M M3BAEKUTE KoM (4).
OOXKANTECH OCTAHOBA PEXYLErO
MPUCMNOCOB/IEHUA nepep BbINONHEHWEM KaKUX-TMGO
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[efCTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE

XpaHWTb ra3oHOKOCHJIKY B CYXOM MECTE.

BAHHO PerynspHoe M TwaresbHoe TexHWYecKoe 06-
CJyKUBaHME HEOOXOAMMO AJIA MOAAEPIHAHUA YPOBHA 6e3-
0M1acHoCTH M MepBOHaYalIbHbIX SKCI/lyaTaUMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MALUMHBI.

Bce onepauunu no perynMpoBKe M 0GCNYMUBAHUIO AOMKHbI
BbINOMHATLCA NPU BbIK/IOYEHHOM JBUraTene, Korja Kabenb
CBEYM OTCOEAMHEH.

1) Monb3ayiTech NPO4HbIMK PaboynMK NepyaTKamm BO BpEMSA
BCeX onepauyii o YUCTHE, TEXHUHECKOMY 06C/TYUBaHMIO
W/ PEry/IMPOBKE MaLLMHbI.

2) TwaTenbHO MPOMbIBANTE MalUMHY KamAbld pas nocne
paboTbl; yAanaiTe ocTaTKW Tpasbl U PA3M, CKOMMUBLIM-
€Cfl BHYTPU LIACCH, MOCKOJIbKY €C/IM OHWU 3aCOXHYT, TO
nocneayoWwmrin 3anycKk MalluHbl MOXKET CTaTb 3aTPyAHU-
TeNbHbIM.

3) B mopenax ¢ oKpalleHHbIM LWaCCU: KpacKa BHyTPeHHewn
4acTK LACCH MOXKET OTXOAMTb CO BPEMEHeM 13-3a abpa-
3MBHOrO BO3/EMCTBMA CHOLUEHHOW TpaBbl; B 3TOM CAy-
4yae HeobXo[MMO CBOEBPEMEHHO MOKPbLITb OKPaLLEeHHbIN
CNIOW aHTUKOPPO3MOHHOW KpacKon BO M3bexaHune obpa-
30BaHWA PHaBYMHbI, KOTOPAA MOMET NPUBECTU K KOPPO-
3uUK meTanna.

4) Mpu HEO6XOAMMOCTH AOCTYNA K HUMKHEN YaCTW HAaKNOHUTE
MalLUMHY UCK/IIOYUTENIbHO Ha GOK, YKa3aHHbIM B PyKOBOJ-
CTBE N0 3KCM/IyaTaLuW ABUraTess, ciefys COOTBETCTBYH0-
LWMM MHCTPYKUMAM. MNepes Hauyanom n6oro o6cnymmusa-
HUA YA0CTOBEPLTECH B YCTONYMBOCTH MaLLMHBI.

5) U3beranTe nonagaHua GeH3MHa Ha nNiacTMaccoBble Ya-
CTW ABUraTena Wan MaluHbl, 4TOGbI HE NOBPEeAUTb WX, 1
HesaMe[/ITeNbHO yanaiTe BCe Cefbl NPOUBLLIErocs
6eH3KnHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHAeTCA Ha ylep6, Ha-
HECEHHbI N1acTMacCoBbIM YacTAM GEH3UHOM.

6 [na obecneyeHnn vcnpasBHOM paGoTbl U [OArOBEYHOCTH
MalUMHbl PEKOMEHAYETCA NePUOAMYECKU MEHATb MOTOP-
HO€e Mac/io COraCHO MHTEpBanaMm, yKasaHHbIM B UHCTPYK-
LM N0 BKCN/yaTaLun BUraTens.

CnMB MOTOPHOTO Macna MOXHO OCYLIEeCTBUTb B aBToOMa-
CTEPCKOM MM OTKayaTb €ro WNpULLOM Yepes rop/oBuHY.
YuuTbiBaiTE, YTO MOMET NOTPe6oBaTLCA MOBTOPUTL 3TY
ornepaumio HeCKONbKO pas ANA MOJHOrO OMOPOMHEHUA
KapTepa.

Mepep cnepylowum MUcnonb3oBaHMEM YAOCTOBEpb-
Tecb, YTO B MallMHe Haj/ieRalyuit ypoBeHb Macna.

4.1 TexHuuyecHoe o6CnyMUBaHUe
peryuiero npucnoco6seHus
Bce o6cnyuBaHWeE PeryLLEro NPUCNIOCOBAEHNS NyYLle Npo-
M3BOAMTDL B CreuuanM3aMpoBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE, pac-
nonaraioLmum noaXoAALUMM ANA 3TOro 060pyA0BaHUEM.

Ha aToi mawwuHe npefycMOTPEHO MPUMEHEHWE pexyLlero
NpUCNoCco6EHNA, MEIOLLEro KOoZ, YKa3aHHbIN B TabnuLe Ha
cTpaHuue ii.

YuuTbiBan pasBuTHe raMmbl NPOAYKLMM, PeXyLiee npucno-
co6NeHne, YKa3aHHOE Bbllle, MOXET CO BpEeMEHeM ObiTb 3a-
MEHEHO APYrMM, C aHaNOrMYHLIMU XapaKTepUCTUKaMK B3au-
MO3aMEeHAeMOCTH 1 6e30nacHoOCTH B paboTe.

CHoBa yCcTaHOBWTE pexyLiee npucnocobaeHue (2) ¢ Kofom,

o6palleHHbIM K 3eme, B NOCNEA0BATENbHOCTH, YKa3aHHOM
Ha PUCYHKe.

3aTAHWTE LeHTpasbHbIM BUHT (1) AMHAMOMETPUYECKUM KAtO-
YOM, OTKaNMBPOBAHHBLIM Ha 3HAYEHUSA, YKa3aHHble 41 Kaw-
[l0r0 TUNa PEYLLEro NPUCNOCOBNEHUA.

4.2 PerynupoBHKa TArn
B Mogensx ¢ TAroBbIM arperaTom cHumainTe sawmty (1) 1 uam
2 pasa B rop, OTBUHYMBASA BUHTbI (2) M OTKPENUB KpenieHua
(3) (ecnu OH NpeyCMOTPEH); MPY MOMOLLM LWETKU UK CHKaTo-
ro BO3/yxa BbINOHWATE TLLATE/IbHYI0 OYUCTKY MaLUMHbI, yaa-
NAA TpaBY U rPA3b U3 30HLI BOKPYT TPAHCMUCCUM M PEMHS.
Bcerpa BHOBb ycTaHaBnnBanTe 3awmty (1).

1. TonKaiiTe rasoHOKOCW/IKY BNepej W Hasaj C OTKJIOYEH-
HbIM CLiENIeHUEeM.

2. YcTaHoBMTE MPUBOA ClENeHua B nonomenne «H&»
TONKaNTe ra30HOKOCHJIKY /10 TEX NOP, MOKa He BKAYNTCA
clLenieHne nepeaHNUX Koiec.

3. B aTOM nonomeHun npymuHa (11) gomkHa umeTb pacTa-
HeHUe 6 MM OTHOCMTENIbHO MOJIOMEHNUA 6e3 Harpysku,
4TOGbI 06EeCneYnTb JOCTATOYHYIO CUNY ANA GNOKUPOBKU
TpaHCMUCCHM.

4. Ecnv npy»u1Ha He,0CTaTOYHO PacTAHYTa, NPOBEPLTE HUM-
nenb nposoga (13) y WuHbI.

5. CHavana ocnabbTe KOHTprawky (12), a 3atem oTperynu-
pyiTe Hunnenb (13).

6. YcTaHOBMTE NPMBOJA CLIEMEHHA B NosoeHHe «Gk» u npo-
BEPbTE, YTO CLEMIEHNe OTK/II0YEHO, NOABUIraB ra3o0HOKO-
CU/KY BNepeA 1 Hasag.

4.3 B mopgensaxc AVS:
MpoBepATb aMopTU3aTOPbl U UONALMOHHbIE BTY/IKU
[BaM /bl 32 CE30H M 3aMeHATb UX B C/yyae NoBPeKAeHNUs
WK M3HoCa.

4.4 3apapka 6atapeu (ecnv oHa NpeAycMOTpeHa)
¢ Moaenu c aneKTPMYECKMM 3anyCcKOM Npu NOMoL M
KAo4a
[na Toro, 4ToGbl 3apAAMTbL paspsAvBLUYIOCA 6aTtapeto,
NOACOEAMHNTE €€ K 3apsfHOMY ycTpoiicTsy (1) cornacHo
yKasaHUAM, U3/I0KEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 06CNyKMBa-
HUWto BGaTapeu.

He nopcoeauHainTe 3apAafgHoe YCTPOWCTBO Henocpep-
CTBEHHO K 3amumy gsuratensa. Henbaa sanyckatb Apura-
TeNb, UCMOAbL3YA 3apAAHOE YCTPOWCTBO A/1A 6aTapeii B Ka-
4ecTBe MCTOUHMKA NUTAHWA, MOCKO/IbKY MOXKHO NOBPEAUTH
3apsiAiHOE YCTPOMCTBO.

Ecnu Bbl NnaHupyeTe He MCNO/b30BaTb ra30HOKOCHUKY B
TeueHWe A0/IrOro BpEMeHH, 0TCOeANHUTE 6aTapeto oT npo-
BOAKM [iBUraTens, o6ecneyuns, B Jl0GOM C/lyyae, XOpOLUnit
YPOBEHb 3aPAAKH.

Mogenu ¢ 3/IeKTPMHECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KHOMKK

YKa3aHus OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 3aPALKM, XpaHe-
HWA U 0BC/YIUBAHUSA GaTapeun U3/IOMEHbI B PYKOBOACTBE
M0 SKCM/lyaTaunm ABUraTens.

4.5 BHYTpeHHAA NPOMbIBKa (€C/IN OH NPeAyCMOTPEH)
[lnsa BHyTPeHHEeN NPOMbIBKM Fra30HOKOCUIIKM:
— MOACOEANHWTE LWNAHT NOAAYM BOAbI K CneuuanbHoMy Kpe-
nnenwmto (1);

RU -6



— YCT@HOBUTE BbICOTY CKalMBaHWA B CaMoe HUMKHee mno-
NOEHWE;

— BCErfa HaxoAWTEeCh 3a PYKOATHOW ra30HOKOCHIIKM;

- 3anycTuTe ABuratesb.

4.6 PerynupoBKa Ka6ena BapuaTopa
(ecnv oH npegycMoOTpeEH)

[laHHas perynvpoBKa Heobxoauma, ecaun poiyar (1) umeet
TEHAEHLMIO He 0CTaBaTbCA B MOJIOKEHUN «% .

Horpa pbiyar (1) HaxoAMTCA B NONOKEHUMN «9», noBepHUTe
perynatop (2) kabena B HanNpaB/JIEHUK, YyKa3aHHOM CTPE/KOW,
POBHO HACTOJ/IbKO, HACKO/IbKO HEOGXOAMMO A8 TOro, YTO6bI
pblyar octaBasica B TPe6yeMOM MONOKEHNUN.

BAHHO Perynmposra pfo/iHa npon3BOAMTLCA MpU

BbIK/TOYEHHOM ABurartesie.

5. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €CU ...

MpuynHa HemcnpasBHOCTH

YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra3oHOKOCHJIKa He pa6oTaeT

B guratesne He xBaTtaeT
macna unm 6eHanHa

MpUCTYNUTb K MPOBEpKe
YPOBHeN Macna u 6eH3nHa

Cseya 1 GunbTp B

MoyncTnTb CBEYY N

ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCUJIKK He 6bin
cnuT

HeyA0BNETBOPUTENILHOM OUNBTP, KOTOPbIE MOTYT

COCTOAHWM 6bITb rPA3HLIMK, MW
3aMEHUTb UX

B KoHue npeablayLiero [MonnaBoK MOMeET 6bITb

3a6/I0KMPOBaH; HAK/IOHUTE
rasoHOKOCWJIKY CO
CTOPOHbI Kap6topaTtopa

2. HowweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pewyliee
npucnoco6nexune B
Hey0BIETBOPUTEILHOM
COCTOAHWM

3atounTb Unn
3aMeHUTb pemyLLee
npvcnocobneHne

3. MawnHa HayMHaeT aHoMaibHO BUGpUPOBaATb

Yactn malmHbl
NOBPEHAEHbI UK
ocnabneHbl

OcTaHoBHUTE MaLUWHY U
oTcoeAnHUTE Kabenb
cBeyn

BbisBWTE Hanumne
BO3MOHbIX MOBPEHAEHWUM
MpoBepste, HET M
ocnabneHHbIX YacTem n
3aTAHUTE X
O6patuTech B
crneuuanmavpoBaHHbIi
CEpPBUCHbIN LEHTP AN
BbIMO/IHEHWS NPOBEPOK,
3aMeHbl U peMOoHTa

Ecnn y Bac BO3HMKHYT COMHEHMA unn npobnemsl, 6e3 npo-
MEeANIeHNA CBAKUTECH C GNMKANLIMM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WK C BaLLMM JUCTPUGHLIOTOPOM.
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BEZPECNOSTNE POKYNY,

ktoré je potrebné désledne dodrziavat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENIE! Pred pouzitim stroja si pozorne preci-
tajte tento navod. Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stro-
ja a so spravnym spdésobom jeho pouzitia. Nauéte sa rych-
lo zastavit motor. Neuposlichnutie upozorneni a pokynov
mobze spdsobit poziar a/alebo vazne ublizenie na zdravi.
Uschovajte vSetky upozornenia kvéli pripadnému neskor-
Siemu nahliadnutiu.

2) Nikdy nepripustte, aby stroj pouzivali deti alebo osoby,
ktoré nie su dokonale oboznamené s pokynmi na jeho po-
uzitie. Miestne zakony mé6zu urcit minimalny vek uzivatela.
3) Nikdy nepouzivajte kosa¢ku, ak su v blizkosti pritomné
iné osoby, obzvlast deti, alebo zvierata.

4) Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa ne-
citite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alko-
hol alebo iné latky znizujuce reflexy a pozornost.

5) Pamatajte, Zze obsluha alebo uzivatel nesie zodpoved-
nost za nehody a nepredvidané udalosti vogi inym oso-
bam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti uzivatela, ktory je
tiez zodpovedny za prijatie vSetkych dostupnych opatreni
na zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez bezpecnosti
inych os6b, zvlast na svahoch, nerovnom, kizkom a nesta-
bilnom teréne.

6) V pripade, ak stroj postupite alebo pozi¢iate inym oso-
bam, uistite sa, Ze sa uzivatel oboznamil s pokynmi na po-
uzitie, uvedené v tomto navode.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Pri pouziti stroja vzdy pouzivajte odolnu pracovnu pro-
tiSmykovu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Nenoste retiazky, ndramky a volny
odev s vlajucimi ¢astami alebo odev so $nurkami, a tak-
tiez nenoste kravatu. DIhé vlasy si zopnite. Vzdy pouzivajte
chranice sluchu.

2) Starostlivo skontrolujte cely pracovny priestor a odstran-

te z neho vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo

&o by mohlo poskodit kosiaci mechanizmus a motor (kame-

ne, konare, zelezné droty, kosti, atd)

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Benzin je vy-

soko horlavy.

— Palivo skladujte v prislusnych nadobach;

— palivo doplfiujte s pouzitim lievika, len vonku a pocas tej-
to ¢innosti ani pri Ziadnej manipuldcii s palivom nefajcite;

— palivo doplfiuje este pred nastartovanim motora; nepri-
davajte benzin alebo neotvarajte uzaver nadrze, ked je
motor v ¢innosti, alebo ked je este teply;

- ak dojde k uniku benzinu, nestartujte motor, ale presurte
zariadenie z miesta, kde doslo k Uniku paliva a zabrarte
tak moznosti vzniku poZziaru, kym sa rozliate palivo neod-
pari a pary sa nerozptylia:

- Vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite
uzaver nadrze a nadoby na benzin.

4) Poskodeny timi¢ vyfuku je potrebné okamzite vymenit.

5) Pred kazdym pouzitim stroj skontrolujte, pricom sa za-

merajte na nasledujluce upozornenia:

— Skontrolujte vzhlad kosiaceho zariadenia a skontrolujte,

¢i nie su opotrebované alebo poskodené skrutky a kosia-

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE TENTO
NAVOD. Uschovaijte pre d'alSie pouzitie.

ca jednotka. Vymente ako celok poSkodené alebo opotre-

bované kosiace zariadenie a skrutky, aby bolo zachované

vyvazenie. Pripadné opravy musia byt vykonané v $pecia-

lizovanom stredisku

— Poistna péka sa musi pohybovat volne, nendsilne a pri
uvolneni sa musi automaticky a rychlo vratit do neutral-
nej polohy, a zastavit tak kosiace zariadenie

6) Pravidelne kontrolujte stav akumulatora (ak je sucas-

tou). V pripade poskodenia jeho plasta, veka alebo svo-

riek ho vymerite.

7) Pred zahajenim pracovnej ¢innosti vzdy namontuj-

te ochranné kryty na vystupe (zberny ké$, ochranny kryt

boéného vyhadzovania alebo ochranny kryt zadného vy-

hadzovania).

C) POCAS POUZITIA

1) Nestartujte motor v uzatvorenych priestoroch, kde vznika
nebezpectenstvo nahromadenia dymu, obsahujuceho oxid
uholnaty. Startovanie musi prebiehat na otvorenom a dob-
re vetranom priestore. Pamatajte vzdy na to, Zze vyfukové
plyny su jedované.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni, a v podmienkach dobrej viditelnosti. Udrzujte
osoby, deti a zvieratd v dostato¢nej vzdialenosti od pra-
covného priestoru.

3) Podla moznosti sa vyhnite praci v ¢ase, ked je trava
mokrd. Nepracujte za dazda a v burke. Nepouzivajte stroj
v zlom pocasi, hlavne v pripade pravdepodobného vysky-
tu bleskov.

4) Na naklonenom svahu neustale kontrolujte stabilitu.

5) Nikdy nebehajte, ale kracajte. Nedovolte, aby vas ko-
sacka tahala.

6) Venujte mimoriadnu pozornost pri priblizeni sa k prekaz-
kam, ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

7) Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam smeru a
tiez tomu, aby kolesa nenarazali do prekazok (skaly, kona-
re, korene, atd"), ktoré by mohli spésobit boéné pokiznutie
alebo stratu kontroly nad strojom.

8) Stroj nesmie byt pouzivany na svahoch s vyssim sklo-
nom ako 20°, a to bez ohl'adu na smer jazdy.

9) Venujte maximalnu pozornost pritahovaniu kosacky
smerom k vam. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa pre-
svedcéte, ¢i v ceste nestoja Ziadne prekazky.

10) Zastavte kosiace zariadenie vzdy, ked ma byt kosacka
naklonena kvéli preprave, pri prejazde nezatravnenych po-
vrchov a pri presune z miesta ¢i na miesto kosenia.

11) Pri pouziti stroja blizko pri ceste, davajte pozor na pre-
mavku.

12) Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poSkodené ochranné
kryty, alebo ked je stroj bez zberného ko$a, ochranného
krytu bo€ného vyhadzovania alebo ochranného krytu zad-
ného vyhadzovania.

13) Venuijte velku pozornost koseniu v blizkosti zrazov,
priekop alebo medzi.

14) Pri Startovani motora bud'te opatrni, postupujte podla
pokynov a udrzujte nohy v dostatoénej vzdialenosti od su-
Casti kosiaceho ustrojenstva.

15) Nenaklanajte kosadku kvoli nastartovaniu. Startujte na
rovnej ploche, bez prekazok alebo vysokej travy.

16) Nepriblizujte ruky a nohy ku alebo pod otacajuce sa
Gasti. Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vy-
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stupného otvoru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku, ak je motor

v chode.

18) Nevykonavajte neopravnené zasahy do bezpecnost-

nych zariadeni, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.

19) Nemerite nastavenie motora a nedovolte, aby dosiahol

prilis vysoké otacky.

20) Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa po¢as pouzitia

ohrievaju. Hrozi riziko popalenial!

21) Pri modeloch s pohonom pred nastartovanim motora

vyrad'te ndhon na kolesa.

22) Pouzivajte len prislusenstvo schvalené vyrobcom stro-

ja.

23) Nepouzivajte stroj ked' prislusenstvo/nastroje nie su

namontované v uréenych miestach.

24) Vyradte kosiace zariadenie, zastavte motor a odpojte

napdjaci kabel (a uistite sa, Ze v8etky pohybujlce sa ¢asti

su Uplne zastavené):

— Pocas prepravy stroja;

— Ak ho nechéavate bez dozoru. Pri modeloch s elektrickym
Startovanim taktiez vytiahnite kl'u¢;

— pred odstrafiovanim pri¢in zablokovania alebo pred uvol-
nenim upchatého vyhadzovacieho kanalu;

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji;

— po zasahu cudzieho predmetu. Pred opatovnym pouzi-
tim stroja skontrolujte rozsah pripadného poskodenia a
vykonajte potrebné opravy.

25) Vyradte kosiace zariadenie a zastavte motor:

— Pred doplfiovanim paliva;

— Pri kazdom odlozeni alebo spatnom nasadeni zberné-
ho kosa;

— prikazdom odloZeni alebo spatnom nasadeni vychylova-
¢a bo¢ného vyhadzovania;

— pred vyskovym nastavenim, ked nemdze byt vykonané
z miesta obsluhy.

26) Pocas prace dodrzujte bezpeénostnu vzdialenost od
otacajuceho sa kosiaceho zariadenia, vymedzenu dizkou
rukovéte.
27) Pred zastavenim motora uberte plyn. Po ukonéeni pra-
ce zatvorte privod paliva podla pokynov uvedenych v na-
vode.
28) UPOZORNENIE - V pripade zlomenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte motor a od-
dialte stroj, aby sa zabranilo dal$im §kodam; v pripade
poranenia tretich os6b okamzite podajte vhodnu prvu po-
moc a navstivte zdravotné Stredisko ohladne potrebné-
ho o$etrenia. Odstrarite akukolvek sutinu, ktord by mohla
sposobit Skody a poranit osoby alebo zvierata, ponecha-
nych bez dozoru.
29) UPOZORNENIE - Urovne hluku a vibracii, uvedené v
tomto navode, predstavuju maximalne hodnoty pocas po-
uzitia stroja. Nevyvazené kosiace zariadenie, prili§ vysoka
rychlost pohybu a nedostato¢na udrzba vyrazne ovplyviiu-
ju akustické emisie a vibracie. Preto je potrebné prijat pre-
ventivne opatrenia na odstranenie moznych skéd, spéso-
benych vysokym hlukom a namahanim v désledku vibracii;
vykonavajte pravidelnu udrzbu stroja, pouzivajte chranice
sluchu a popri pracovnej ¢innosti si doprajte oddych.

D) UDRZBA A SKLADOVANIE

1) UPOZORNENIE! - Pred kazdym ¢istenim alebo udrzbou
stroja vyberte kl'i¢ zapalovania a precitajte si prislu§né po-
kyny. Pri vSetkych operaciach nebezpecnych pre ruky, po-
uzivajte vhodny odev a pracovné rukavice.

2) UPOZORNENIE! - Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené ¢asti. Chybné alebo opot-

rebované Casti musia byt nahradené a nikdy nesmu byt
opravované. Pouzivajte len origindlne nahradné diely:
Pouzitie neoriginalnych a/alebo nespravne namontova-
nych nahradnych dielov negativne ovplyvni bezpeénost
stroja a moéze spdsobit nehody alebo ublizenie na zdra-
vi, a zbavuje Vyrobcu akejkolvek povinnosti alebo zod-
povednosti.

3) V8etky ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su po-
pisané v tomto navode, musia byt vykonavané vasim
Predajcom alebo Specializovanym strediskom, ktoré dis-
ponuje potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym na
spravne vykonanie uvedenych tkonov, pri dodrzani pévod-
nej bezpedénostnej trovne stroja. Ukony vykonavané v ne-
autorizovanych dielfiach alebo ukony vykonavané nekva-
lifikovanym personalom budu mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zrusenie akejkol'vek povinnosti alebo
zodpovednosti Vyrobcu.

4) Po kazdom pouziti odpojte kable svie€ky a skontrolujte
pripadné skody.

5) Pravidelne kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
ste si mohli byt stale isti bezpecnou ¢innostou stroja.
Pravidelna udrzba je zaklad pre bezpeénost a pre zacho-
vanie pévodnych vlastnosti.

6) Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky kosiaceho zariade-
nia spravne dotiahnuté.

7) Pri manipuldcii s kosiacim zariadenim, pri jeho demon-
tazi alebo spatnej montazi pouZivajte pracovné rukavice.
8) Pri bruseni kosiaceho zariadenia dbajte na jeho vyvaze-
nie. V8etky ukony, tykajuce sa kosiaceho zariadenia (de-
montdaz, ostrenie, vyvazenie, spatna montaz a/alebo vyme-
na) predstavuju velmi naro¢né prace, ktoré vyzaduju Speci-
fické znalosti a pouzitie vhodného naradia; z bezpeénost-
nych dévodov je preto potrebné, aby boli vzdy vykonané v
Specializovanom stredisku.

9) Pogas nastavovania stroja si davajte pozor, aby vam ne-
uviazli prsty medzi pohybujice sa kosiace zariadenie a
pevné Casti stroja.

10) Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nie je odpo-
jeny kabel svie¢ky a kym kosiace zariadenie nie je uplne
zastavené. Pocas udrzby kosiaceho zariadenia majte na
pamati, Ze kosiace zariadenie sa mdze pohybovat, aj ked'
je kabel sviecky odpojeny.

11) Pravidelne kontrolujte ochranny kryt bo¢ného vyhadzo-
vania, ochranny kryt zadného vyhadzovania alebo zberny
kos. V pripade poskodenia ich vymernte.

12) Poskodené vystrazné stitky s pokynmi a varovaniami
vymerite za nové.

13) Stroj odkladajte na miesto, ktoré nie je pristupné detom.
14) Neskladujte stroj s benzinom v nadrzke v miestnosti,
kde by sa benzinové vypary mohli vznietit od plamena, is-
kier alebo silného zdroja tepla.

15) Pred umiestnenim stroja v akomkolvek priestore ne-
chajte motor vychladnut.

16) Aby ste znizili riziko poziaru, o¢istite pred uskladnenim
motor, vyfuk, priestor pre uloZzenie akumulatora a priestor
na skladovanie benzinu od zvyskov travy, listov a preby-
toéného maziva. Vyprazdnite zberny k6§ a nadoby s travou
nenechavajte vo vnutri miestnosti.

17) Pre zniZenie rizika poziaru pravidelne kontrolujte, ¢i ne-
dochadza k unikom oleja a/alebo paliva.

18) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tento Ukon vykonavaj-
te vzdy vonku a ked' je motor studeny.

E) PREPRAVA A MANIPULACIA

1) Pri kazdej manipulécii so strojom, pri jeho dvihani, pre-
prave alebo naklanani je potrebné:
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— Pouzit hrubé pracovné rukavice;

— uchopit stroj v miestach, ktoré umozfiuju bezpeéné
uchopenie a mat pritom na pamati jeho hmotnost a jej
rozlozZenie;

— poziadat potrebné mnozstvo oséb, odpovedajice hmot-
nosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku ale-
bo miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu ale-
bo dvihaniu.

— Uistit sa, ze pri pohybe stroja nedochadza k uniku benzi-
nu, ku vzniku 8kod alebo k zraneniu.

2) Pocgas prepravy nalezite zaistite stroj lanami alebo re-

tazami.

F) OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1) Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vy-
znamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civil-
ného obc¢ianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom
zijeme. Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili va-
Sich susedov.

2) Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu oba-
lov, olejov, benzinu, filtrov, opotrebovanych sucasti alebo
akychkol'vek latok so silnym dopadom na Zivotné prostre-
die; tieto odpadky nesmu byt odhodené do bezného odpa-
du, ale musia byt separované a odovzdané do prislusnych
zbernych stredisk, ktoré zabezpedia recyklaciu materidlov.
3) Dosledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa mate-
ridlu vzniknutého kosenim.

4) Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte vol-
ne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi

OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

POPIS STROJA A JEHO POUZITIE

Tento stroj je uréeny pre prace v zahrade a konkrétne sa
jedna o kosacku so stojacou obsluhou.

K hlavnym &astiam stroja patri motor, ktory uvadza do ¢in-
nosti kosiace zariadenie ulozené v ochrannom kryte, kole-
sa a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrZiavat za ruko-
vatou, a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti od otacéa-
juceho sa kosiaceho zariadenia. Ak sa obsluha od stroja
vzdiali, motor a kosiace zariadenie sa zastavia priebehu
niekol'kych sekund.

Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre kosenie (a zber)
travy v zahradach a na travnatych porastoch, vykonavané
stojacou obsluhou, v rozsahu imernom kapacite kosenia.
Pomocou prisluSenstva alebo $pecifickych zariadeni je
umoznené, aby trava nebola zozbierana, pripadne méze
byt muléovana a uloZzend na terén.

Tento stroj méze:
* kosit trdvu, posekat ju nadrobno a nechat ju na teréne
(muléovanie);

Druh uzivatel'ov

Tento stroj je uréeny na pre spotrebitelov — neprofesio-

nalnych uzivatelov. Tento stroj je uréeny pre ,domacich
majstrov*.

Nevhodné pouzitie

Akékolvek iné poutzitie, ako je uvedené vyssie, moze byt

nebezpeéné a mdze sposobit ublizenie na zdravi oséb a/

alebo $kody na majetku. Za nevhodné pouzitie sa povazu-

je (napriklad, ale nielen):

— Prepravovanie os0b, deti alebo zvierat;

— prevazanie sa na stroji;

— pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nékladov;

— pouzivanie stroja na zber listia alebo sutiny;

— pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kose-
nie netravnatych porastov;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti na miestach
bez travnatého porastu.

IDENTIFIKACNY STIiTOK A CASTI STROJA
(vid’ obrazky na str. ii)

. Uroveri akustického vykonu

. Oznacenie zhody CE

. Rok vyroby

. Typ kosacky

. Vyrobné ¢islo

. Nazov a adresa Vyrobcu

. Koéd Vyrobku

. Menovity vykon a maximalna rychlost
¢innosti motora

. Hmotnost v kg

ONOUIAEWN =

©

11. Skrina

12. Motor

13. Kosiace zariadenie

14. Rukovat

15. Akcelerator (ak je stcastou)

16. Paka brzdy motora / kosiace zariadenie
17. Péaka pre zaradenie nahonu

18. Variator rychlosti (ak je su¢astou)

Bezprostredne po zakupeni stroja si zapiste identifikac-
né cisla (3 - 4 - 5) na prislusné miesto na poslednej stra-
ne navodu.

Priklad vyhlasenia o zhode sa nachadza na predposlednej
strane navodu.

POPIS S’YMBQLOV UVEDENYCH
NA OVLADACICH PRVKOCH
(ak su suéastou)

21. Pomaly

22. Rychlo

23. Syti¢

24. Zastavenie postupu
25. Postup

25a. Zastavenie motora
26. Kludova poloha

27. Startovanie motora

BEZPECNOSTNE NARIADENIA - Vaga kosagka musi byt
pouzivana bezpeénym spdésobom. Za tymto ucelom boli
na stroji umiestnené symboly, ktoré vas maju upozornit na
zakladné opatrenia, spojené s jeho pouzitim. Vyznam jed-
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notlivych symbolov je nasledujici. Dalej vam odporiéame
pozorne si preéitat bezpeénostné pokyny uvedené v pris-
lusnej kapitole tohto navodu.

Vymerite poSkodené alebo necitatelné stitky.

41. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte navod
na pouzitie.

42. Riziko vymrstenia. Po¢as pouzitia zariadenia sa mu-
sia nepovolané osoby zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

43. Riziko porezania. Pohybujice sa kosiace zariadenie.
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do priestoru ulozenia
kosiaceho zariadenia. Pred akoukol'vek udrzbou alebo
opravou odpojte konektor zapalovacej sviec¢ky a preéi-
tajte si prislusné pokyny.

47. Pozor na teplé povrchy!

POKYNY PRE POUZITIE

Informacie ohl'adne motora a akumulatora (ak je su-
castou) si preéitajte v prislusnych navodoch na po-
uzitie.

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte
a prislusnymi obrazkami (uvedenymi na strane iii a na
nasledujucich stranach) je dany ¢islom pred nazvom
kazdého odseku.

1. UKONCENIE MONTAZE

POZNAMKA  Stroj méZe byt dodany s niektorymi Sastami
uZ namontovanymi.

A (V] Lor{elsINIS\N||IW Stroj musi byt rozbaleny a zmon-

tovany na rovnej a pevnej ploche, s dostato¢nym
priestorom pre manipulaciu so strojom a s obalmi a tak-
tiez s ohladom na pouZité ndradie.

Obaly musia byt zlikvidované v silade s platnymi miest-
nymi predpismi.

1.1 Montaz rukovate
Pripevnite hornu ¢ast rukovéte (1) k spodnej ¢asti (2) pomo-
cou plastovej matice (3) a podlozky (4).
Upevnite ovladacie lanka s pouzitim stahovacich pasok (8).
Po povoleni spodnych skrutiek (9) je mozné nastavit vys-
ku rukovate.
Po povoleni plastovej matice (3) je mozné bo¢ne natacat
hornu cast rukovate (1) tak, aby sa ulahdila praca v bliz-
kosti murov.
Skrutky (9) a plastova matica (3) musia byt poc¢as prace ne-
ustdle dotiahnuté na doraz.

* Modely s manualnym Startovanim

¢ Modely s elektrickym $tartovanim pomocou klu¢a
Zasunte Startovacie lanko (5) do vedenia (6) a zaistite po-
istnou maticou (7).

1.2 Pripojenie akumulatora
* Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'i¢a
Pripojte kabel akumulatora ku konektoru hlavného rozvo-
du elektroin$talacie kosacky.

¢ Modely s elektrickym $tartovanim pomocou tlacidla
Vlozte dodany akumulator do prislusného priestoru na
motore (ods. 3.1b, “Il - 111”).

1.3 Rukovét/Naraznik
Vlozte koncové uzavery do otvorov rukovate. Umiestnite
rukova nad ochranny kryt tak, aby boli otvory v rukovate
zosuUladené s otvormi v ochrannom kryte. Zasurte skrutky
vozika zospodu a pripevnite ich s pouzitim poistnych matic
1. Vlozte krytky matic 2.

2. POPIS OVLADACICH PRVKOV

POZNAMKA Vyznam symbolov, uvedenych na ovidda-
cich prvkoch, je vysvetleny na predchddzajucich strandch.

2.1 Ovladanie akceleratora
Akcelerator je ovladany prostrednictvom paky (1).
Jednotlivé polohy paky su oznacené prislu§nym Stitkom.
Niektoré modely st vybavené motorom bez akceleratora.

2.2 Paka brzdy motora / kosiace zariadenie
Brzda kosiaceho zariadenia je ovladana pakou (1), ktora
musi byt pocas Startovania a poc¢as ¢innosti kosacky pri-
drziavand k rukovati.
Pri uvolneni paky doéjde k zastaveniu motora.

2.3 Paka pre zaradenie nahonu (ak je sti¢astou)
Pri modeloch s pohonom sa pohyb kosacky dopredu spus-
ta posunutim paky (1) smerom k obsluhe.
Zaradenie nahonu musi prebehnat s motorom v chode.
Kosacka sa zastavi po presunuti paky (1) do polohy ,N“.
Po uvolneni paky brzdy kosiaceho zariadenia sa paka (1)
automaticky vrati do polohy ,N“ a pohyb dopredu sa za-
stavi.

A S lordels 1\ |S\NI[JW Aby sa zabranilo poskodeniu pre-

vodovky, netahajte stroj dozadu pri zaradenom nahone.

2.4 Nastavenie vysky kosenia

Vyska kosenia sa nastavuje prostrednictvom prislusnej
paky (1). o

VYKONAJTE UVEDENY UKON PRI ZASTAVENOM
KOSIACOM ZARIADENI.

2.5 Ovladanie variatora rychlosti (ak je stic¢astou)
Primodeloch s pohonom, variator rychlosti (ak je su¢astou)
umozniuje nastavit rychlost pohybu dopredu.

Nastavenie sa vykondva presunutim paky (1) podla pok-
ynov uvedenych v blizkosti paky.

DOLEZITA INF. Prechod z jednej rychlosti na druhti musi
byt vykonany pri zapnutom motore a zaradenom nahone.
Nedotykajte sa ovidadania variatora pri zastavenom motore.
Tento ukon by mohol varidtor poskodit.

POZNAMKA Ked' pri oviddani v polohe «-» nedo-
chddza k rozjazdu stroja, staci presunut ovlddaciu paku do
polohy > a hned' ju zas presunut spét do polohy «~y».

3. KOSENIE TRAVY

3.1 Startovanie motora
Pri Startovani postupujte podla pokynov uvedenych v na-
vode k motoru.

3.1a
* Modely s manualnym s§tartovanim (“I”)
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Pritiahnite paku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom
k rukovati a razne potiahnite za rukovét Startovacieho lan-
ka (2).
¢ Modely s elektrickym Startovanim

pomocou kl'ic¢a
Pritiahnite paku brzdy kosiaceho zariadenia (1) smerom k
rukovati a oto¢te kl'u¢om zapalovania (3).

3.1b
* Modely s elektrickym Startovanim pomocou tla-
gidla (“Il - 111”)

— Vlozte dodany akumulator do prislusného priestoru na
motore (4); (postupujte podla pokynov uvedenych v na-
vode k motoru).

- Uplne zasurite bezpeénostny klté (ak je suéastou) (5).

— Potiahnite paku brzdy motora / kosiaceho zariadenia

smerom k rukovati (1).

POZNAMKA Péka brzdy motora / kosiaceho zariadenia
musi zostat zatiahnutd, aby nedoslo k zastaveniu motora.

- Stlacte Startovacie tlacidlo a drzte ho stla¢ené az do za-
pnutia motora (6).

3.2 Kosenie travy

Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode

koseny na rovnaku vysku a striedavo v dvoch smeroch.

Stroj vybaveny syst¢émom ,MULCHING* kosi travu, rozse-

kéva ju na drobno a rozhadzuje ju po travniku. Preto nie je

potrebné pokosenu travu zbierat.

Na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov pri pouziti systému

»,MULCHING" dodrzuje nasledovné pokyny:

1. Nekoste prili§ kratku trdvu. Koste travu len do 1/3 jej
vysky.

2. Udrzujte skrinu stale dokonale ¢istu (zospodu).

3. Vzdy pouzivajte len riadne naostrené kosiace zaria-
denie.

4. Nekoste mokru travu. Tato sa lahsie hromadi pod skri-
flou a vysledkom je vyrazne horSia kvalita kosenia.

Rady pre starostlivost o travnik

Kazdy druh travy sa vyznacuje inymi vlastnostami, a pre-
to je potrebné starat sa o travnik r6znymi spoésobmi; vzdy
si precitajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajuce
sa vysky kosenia vzhladom k podmienkam rastu v danej
oblasti.

Je potrebné mat neustéle na paméti, Ze vacsia ¢ast travy

sa sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri

uplnom odseknuti listov dojde k poskodeniu travnika a ob-
novenie rastu bude ovela naro¢nejsie.

Vo v§eobecnosti platia nasledujuce pokyny:

— Prili§ nizke kosenie spésobuje vytrhavanie a preriede-
nie trdvnatého porastu, charakteristické ,$kvrnitym“
vzhladom;

— v lete musi byt kosenie vy&Sie, aby sa zabranilo vysu-

Seniu terénu;

nekoste mokru travu; mohlo by to spdsobit znizenie U¢in-

nosti nasledkom zachytavania trdvy na kosiacom zaria-

deni a vytrhavania travnatého porastu;

— v pripade prili§ vysokej travy je vhodné najprv kosit s ma-
ximalnou dovolenou vyskou stroja a potom kosit az po
dvoch alebo troch dfioch.

3.3 Ukonéenie pracovnej ¢innosti
Po ukonéeni pracovnej ¢innosti uvolnite paku (1) brzdy a
odpojte konektor sviecky (2).

Modely s elektrickym $tartovanim pomocou kl'uéa
Vytiahnite klu¢ zapalovania (3).

Modely s elektrickym Startovanim pomocou tlacidla
Stlacte jazycek (5) a vyberte kl'i¢ podmiefiovacieho sig-
nalu (4).

Pred vykonanim akéhokolvek zasahu VYCKAJTE NA
ZASTAVENIE KOSIACEHO ZARIADENIA.

4. RIADNA UDRZBA

Kosacku skladujte na suchom mieste.

DOLEZITA INF. Pravidelnd a déslednd udrzba je nevy-
hnutnym predpokladom dlhodobého udrZovania pévodnej
bezpecnostnej urovne a vlastnosti stroja.

Akékolvek nastavovanie alebo udrzba musi byt vykona-
na pri zastavenom motore, s odpojenym kablom svie¢ky.

1) Pred akymkolvek zadsahom v ramci Cistenia, udrzby
alebo nastavovania stroja, si natiahnite hrubé pracov-
né rukavice.

Po kazdom koseni dékladne umyte stroj vodou; odstran-

te zvysky travy a bahna zachytené vo vnutri podvozku,

aby ste zabranili ich uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pri-
padné nasledné startovanie.

Pri modeloch s lakovanou skrifiou: po ur¢itom ¢ase

moéze dojst k odltpeniu farby na vnuatornej strane pod-

vozku nasledkom abrazivneho U¢inku posekanej travy.

V takom pripade ihned' natrite poSkodené miesto antiko-

réznou farbou, aby kov nekorodoval.

4) V pripade zasahu do spodnej Casti, naklofite stroj

vyhradne na stranu vyznacenu v navode na pouzitie

motora, pri¢om dodrzujte prislu§né pokyny. Pred vyko-
nanim akéhokolvek zésahu sa presveddte, Ci je stroj
stabilny.

Zabrante rozliatiu benzinu na plastové sucéasti motora

alebo stroja s cielom zabranit ich poskodeniu, a v pri-

pade, Ze k tomu déjde, okamzZite ocistite kazdu stopu po
rozliatom benzine. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie
plastovych ¢asti spdsobené benzinom.

6) Pre zabezpecenie spravnej ¢innosti a dlhej Zivotnosti
stroja je dobrym zvykom pravidelne menit olej moto-
ra podla intervalov uvedenych v Navode k samotné-
mu motoru.

Olej méze byt vypusteny bud' v $pecializovanom stre-
disku, alebo je mozné ho odsat z plniaceho Ustia po-
mocou injekénej striekacky, pri¢om je potrebné zopako-
vat cely postup niekol'kokrat, aby ste uplne vyprazdnili
ochranny kryt.

Pred opatovnym pouzitim stroja sa uistite, ze ste
olej doplnili po stanovenu uroveri.

L

«

o

4.1 Udrzba kosiaceho zariadenia
Kazdy ukon na kosiacom zariadeni je vhodné prenechat
pracovnikom Specializovaného strediska, ktoré ma k dis-
pozicii vhodnejsiu vybavu.
Na tomto stroji je potrebné pouzit kosiace zariadenie ozna-
¢ené kédom uvedenym v tabulke na strane ii.
Vzhladom na vyvoj vyrobku sa moze stat, Ze vyssie uvede-
né kosiace zariadenie bude ¢asom nahradené inym, s ob-
dobnymi parametrami, mierou bezpec¢nosti a s moznostou
zamenitelnosti.
Namontujte spat kosiace zariadenie (2) s kodom obrate-
nymi smerom k terénu, podla postupu uvedeného na ob-
rézku.
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Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym klGéom na-
stavenym na hodnotu uvedenu pre kazdy druh kosiaceho
zariadenia.

4.2 Nastavenie nahonu
Pri modeloch s pohonom odmontujte 1 alebo 2 krat ro¢ne
ochranny kryt (1) odskrutkovanim skrutiek (2) a odpojenim
uchytov (3) (ak je sucastou); kefou alebo stlaéenym vzdu-
chom dokonale vycistite kosacku a odstrante vsetku travu
alebo $pinu z priestoru okolo prevodového Ustrojenstva a
remena. Vzdy namontujte spat ochranny kryt (1).

1. Posurite kosacku dopredu a dozadu pri vyradenom na-
hone.

2. Nastavte ovladaci prvok spojky do polohy
«H} a posufite kosacku, az kym neddjde k zaradeniu
na prednych kolesach.

3. V tejto polohe by pruzina (11) mala byt natiahnuté o 6
mm voci polohe bez zataze, aby bolo mozné zaruéit do-
stato€nu silu na zablokovanie nahonu.

4. Ak pruzina nie je dostato¢ne natiahnuta, nastavte reduk-
ciu lanka (13) v mieste tyce.

5. PredovSetkym povolte poistni maticu (12) a potom na-
stavte redukciu (13).

6. Nastavte ovladaci prvok spojky do polohy

» a posunutim kosacky dopredu a dozadu skontroluj-
te, Ci je zaradeny nahon.

4.3 Pri modeloch s AVS:
Skontrolujte timi¢ a izolaéné natrubky dvakrat za sezénu av
pripade ich poskodenia alebo opotrebovania ich vymernite.

4.4 Nabitie akumulatora (ak je stiéastou)

* Modely s elektrickym Startovanim pomocou kl'u¢a
Pri nabijani vybitého akumulatora ho pripojte k nabijacke
akumulatorov (1) podla pokynov uvedenych v navode na
udrzbu akumulatora.

Nepripajajte nabijacku akumulatorov priamo ku svorke
motora. Nestartujte motor s pouzitim nabijacky akumu-
latorov ako zdroj napajania, pretoze by mohlo dojst k jej
poskodeniu.

Ak predpokladate dlhodobé vyradenie kosacky z pre-
vadzky, odpojte akumulator od kabelaZze motora a pre-
svedcte sa, Ci je dostatocne nabity

Modely s elektrickym Startovanim pomocou tlacidla
Pokyny ohladom vydrze, dobijania, skladovania a
udrzby akumulatora st uvedené v ndvode k motoru.

4.5 Umytie zvnuitra (ak je suéastou)
Umytie vnatornych &asti kosacky:
— pripojte hadicu s vodou k prislusnej pripojke (1);
— nastavte vySku kosenia do najnizsej polohy;
— vzdy sa postavte za rukovéat kosacky;
- nastartujte motor.

4.6 Nastavenie lanka variatora rychlosti
(ak je sucéastou)
Toto nastavenie je potrebné v pripade, ak ma paka (1) ten-
denciu nezostat v polohe «% .
S péakou (1) v polohe < otacajte nastavovacou skrutkou
(2) lanka v smere vyzna¢enom Sipkou len v takom rozsahu,
aky je potrebny pre udrzanie paky v uréenej polohe.

DOLEZITA INF. Nastavenie musi byt vykonané pri vypnu-

tom motore.

5. DIAGNOSTIKA

Co je potrebné robit, ked'...

Pévod problému

Korekcia

1. Benzinova kosacka nefunguje

Chyba olej alebo benzin
v motore

Skontrolujte hladiny oleja
a benzinu

Sviecka a filter nie su v
dobrom stave

Vycistite sviecku a filter,
ktoré mozu byt znecistené,
alebo ich vymerite

Z kosacky nebol na
konci uplynulej sezony
vyprazdneny benzin

Pravdepodobne doslo

k zablokovaniu plavaka;
naklorite kosacku zo strany
karburatora

2. Kosenie travy prebieha s tazkostami

Kosiace zariadenie nie je v
dobrom stave

Nabruste alebo vymerite
kosiace zariadenie

3. Stroj zaéina vibrovat

neobvyklym spésobom

Poskodené alebo povolené
sucasti

Zastavte stroj a odpojte
kabel sviecky

Skontrolujte, &i nie je
poskodeny

Skontrolujte, ¢i niektoré
sUcasti nie st uvolnené

a podla potreby ich
dotiahnite

Nechajte stroj skontrolovat,
opravit, prip. dajte vymenit
poskodené Casti v
Specializovanom stredisku

V pripade akejkolvek pochybnosti alebo problému, obréat-
te sa na najbliZSie stredisko servisnej sluzby alebo na va-

$ho predajcu.
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VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natanéno upostevati

A) URJENJE

1) POZOR! Preden stroj uporabite, pozorno preberite ta
navodila. Seznanite se s kontrolnimi ro¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi ne-
spostovanja opozoril in navodil lahko pride do pozara in/ali
hudih poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila, da jih
lahko preberete pozneje.

2) Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci ali druge ose-
be, ki niso dovolj seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lah-
ko dolo¢ajo spodnjo mejo starosti za uporabnike.

3) Kosilnice nikoli ne uporabljajte, ¢e se v blizini nahajajo
ljudje, predvsem pa otroci ali zivali.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo poéuti ali je pod vplivom
zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi lahko zmanj$a-
le njegovo sposobnost refleksov ali pozornost, stroja ne
sme uporabljati.

5) Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik odgo-
voren za nesrece in nepredvidljive nevSecénosti, ki se lah-
ko pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava
delati in posledi¢no poskrbeti za svojo varnost in varnost
drugih, predvsem na nagnjenih neravnih, drsecih ali ne-
stabilnih terenih.

6) V primeru, da zelite prodati ali posoditi stroj, se prepri-
¢ajte, da bo uporabnik pregledal navodila za uporabo, ki se
nahajajo v tem priro¢niku.

B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Med uporabo stroja vselej nosite odporne delovne ¢e-
vlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge hlace. Ne vkla-
pljajte stroja bosi ali z odprtimi sandali. Izogibajte se upo-
rabi verizic, zapestnic, oblacil z opletajo¢imi deli, trakovi
ali kravato. Dolge lase primerno spnite. Vedno nosite za-
&¢itne gludnike.

2) Dobro preglejte celotno delovno obmocgje in odstranite

vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko po$kodovalo rezal-

no enoto in motor (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je mo¢no vnetljiv.

— Gorivo hranite v posebnih posodah.

— Gorivo dolivajte samo na prostem s pomoc¢jo posebnega
lija; med dolivanjem goriva in med katerim koli rokova-
njem z gorivom, ne kadite.

— Gorivo dolijte pred vzigom motorja; ne dolivajte bencina
in ne snemajte pokrova rezervoarja, ko motor $e deluje
ali je Se vroc.

- Ce se bencin razlije, ne zaganjajte motorja, ampak stroj
odstranite z obmocja, kjer je bilo gorivo razlito, dokler
bencin ne izhlapi in se bencinski hlapi ne razkadijo; na ta
nacin preprecite moznost pozara.

— Po polnjenju je treba zamasek rezervoarja in zamasek
posode za bencin vselej namestiti na njuno mesto in ju
dobro priviti.

4) Poskodovane dusilce zamenjajte.

5) Pred uporabo opravite splosen pregled stroja, pred-

vsem:

— Opravite vizualni pregled rezalne naprave in preverite,
¢e vijaki in rezalni sklop niso izrabljeni ali poskodova-

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE PRIROCNIK Z
NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

ni. Zaradi ohranitve ravnotezja zamenjajte poskodova-
no ali izrabljeno rezalno napravo v celoti, skupaj z vijaki.
Morebitna popravila mora opraviti izkljuéno specializira-
na servisna sluzba.

— Premikanje varnostne ro¢ice mora biti prosto, ne pretez-
ko; ko jo popustite, se mora samodejno in hitro vrniti v
nevtralni polozaj, pri ¢emer se rezalna naprava zaustavi.

6) Obcasno preglejte stanje baterije (Ce je prisotna). V pri-

meru poskodb na ohisju, pokrovu ali sti¢nikih jo zamenjajte.

7) Pred zacetkom dela je treba vselej montirati zas¢ite na

izmetu (koSaro, $¢itnik bo¢nega izmeta oziroma 8¢itnik za-

dnjega izmeta).

C) MED UPORABO

1) Motorja ne vklapljajte v zaprtih prostorih, kjer se lahko na-
kopicijo nevarni hlapi dusikovega monoksida. Zaganjanje
je treba opraviti na prostem ali v dobro zraéenem prostoru.
Vselej se zavedajte, da so izpusni plini strupeni.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni sve-
tlobi in v pogojih dobre vidljivosti. Z delovnega obmoéja od-
daljite druge osebe, otroke in Zivali.

3) Po moznosti se izognite delu na mokri travi. Dela ne
opravljajte med deZjem ali ko obstaja nevarnost neviht.
Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih pogojih, zlasti
&e obstaja verjetnost za pojav strel.

4) Vedno zagotovite svojo stabilnost na neravnih povrsi-
nah.

5) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite. Ne pustite se vlec¢i od
stroja.

6) Bodite posebno pozorni, ko se priblizate oviram, ki bi lah-
ko zmanij$ale vidljivost.

7) Na nagnjenih terenih je treba kositi pre¢no, nikoli v sme-
ri navzgor/navzdol; pri tem je treba paziti, da pri menjavi
smeri kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, veje, korenine
itd.), saj bi to lahko povzrocilo boéni zdrs ali izgubo nadzo-
ra nad strojem.

8) Stroja ne smete uporabljati na nagibih, ki presegajo 20°,
ne glede na smer gibanja.

9) Bodite izredno pozorni, ko kosilnico vlecete proti sebi.
Pred in med vzvratnim gibanjem opazujte, kaj je za vami,
da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

10) Ustavite rezalno napravo, ¢e morate kosilnico nagniti
zaradi prevoza ali zaradi pre¢kanja povrsin brez trave ter
ko kosilnico prevazate od ali do obmocja, ki ga namera-
vate kositi.

11) Pazite na promet, kadar stroj uporabljate blizu ceste.
12) Stroja ne uporabljajte, ¢e so zas¢ite poskodovane ali ¢e
niso names¢eni zbiralna koSara, $¢itnik bo¢nega izmeta ali
S¢itnik zadnjega izmeta.

13) Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali nasipov.
14) Motor zazenite previdno v skladu z navodili in pri tem
pazite, da bodo vase noge dovolj oddaljene od rezalne
naprave.

15) Kosilnice ne nagibajte, ko jo Zelite zagnati. Kosilnico za-
Zenite na ravni povrsini brez ovir ali visoke trave.

16) Ne postavljajte rok ali nog poleg ali pod vrtece se dele.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

17) Kosilnice ne dvigujte in prena$ajte, ko je motor prizgan.
18) Ne spreminjajte in ne izklapljajte varnostnih sistemov.
19) Ne spreminjajte nastavitev motorja in ga ne silite v pre-
tirano Stevilo vrtljajev.
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20) Ne dotikajte se komponent motorja, ki se med uporabo

segrejejo. Nevarnost opeklin!

21) Primodelu, ki ga motor vle¢e naprej, pred zagonom mo-

torja izkljuc€ite prenos gibanja na kolesa.

22) Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril pro-

izvajalec stroja.

23) Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma

orodja niso montirani na predvidenih mestih.

24) Izkljugite rezalno napravo, ugasnite motor in odklopite

kabel svecke (ter se prepri¢ajte, ¢e so se vsi gibljivi deli po-

polnoma zaustavili):

— med transportiranjem stroja;

— vedno, kadar pustite stroj brez nadzora; Pri modelih na

elektri¢éni vzig odstranite tudi kljug;

preden se lotite odstranjevanja vzrokov za blokado ali

odmasevanja kanala za izmet;

pred pregledovanjem, ¢is¢enjem ali delom na stroju;

— po udarcu ob neustrezni predmet. Pred ponovno upora-
bo stroja preverite morebitne poskodbe in izvedite po-
trebna popravila.

25) Izkljucite rezalno napravo in ugasnite motor:

— preden nalijete gorivo;

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namesc¢ate zbiralno ko-
Saro.

— vsaki¢, ko snamete ali ponovno namesc¢ate odbijac bo¢-
nega izmeta;

- pred naravnavanjem viSine ko$nje, ¢e tega opravila ni
mogoce izvesti z mesta upravljavca.

26) Med delom vedno ohranjajte varnostno razdaljo od vr-
tece se rezalne naprave, ki je enaka dolzini drzaja.
27) Preden ustavite motor, popustite plin. Ko je delo konéa-
no, zaprite dovajanje goriva v skladu z navodili v priro¢niku.
28) POZOR - V primeru povzrocitve kode ali drugih ne-
zgod med delom nemudoma zaustavite motor in oddaljite
stroj, da ne povzrocite dodatne Skode; v primeru nezgod,
pri katerih se poSkodujejo operater ali tretje osebe, nemu-
doma nudite prvo pomog¢, ki ustreza situaciji, in se obrni-
te na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Natanéno
odstranite morebitne drobce, ki bi lahko povzrocili $kodo
ali poskodbe na ljudeh ali zivalih, ker jih le-ti morda ne bi
opazili.

29) POZOR - Raven hrupnosti in stopnja vibracij, ki sta na-

vedena v teh navodilih, predstavljata maksimalni vrednosti

ob uporabi stroja. Uporaba neuravnove$enega rezalnega
elementa, prehitro gibanje in opu$éanje vzdrzevalnih opra-

vil pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. To po-

meni, da je treba izvajati preventivne ukrepe za prepreditev

moznih poskodb zaradi mo¢nega hrupa in vibracij; poskr-
bite za vzdrZevanje stroja, nosite zascitne gludnike in med
delom delajte odmore.

D) VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

1) POZOR! - Odklopite kabel svecke in preberite ustre-
zna navodila, preden opravite kakrsen koli poseg ¢is€enja,
vzdrzevanja ali popravljanja. Oblecite ustrezna obladila in
delovne rokavice v vseh primerih, ko bi lahko bilo delo ne-
varno za roke.

2) POZOR! - Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi
deli obrabljeni ali poskodovani. Poskodovane ali obrablje-
ne dele morate vedno zamenijati; ne smete jih popravlja-
ti. Uporabljajte samo originalne rezervne dele; uporaba
neoriginalnih in/ali nepravilno montiranih rezervnih delov
ogroza varnost stroja, lahko povzroc¢i nesrece ali poskod-
be na osebah ter proizvajalca oprosti vsake obveznosti ali
odgovornosti.

3) Vse postopke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opi-
sani v tem priro€niku, mora opraviti va$ prodajalec ali spe-
cializiran servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem in opre-
mo za pravilno opravljanje dela in za ohranjanje izvirne
varnosti stroja. Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih
ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakrsna oblika garancije in vsakrSna odgovornost proi-
zvajalca.

4) Po vsaki uporabi odklopite kabel svecke in preglejte, ¢e
je prislo do morebitnih poskodb.

5) Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti, da se zago-
tovi varno delovanje stroja. Redno vzdrzevanje je bistve-
nega pomena za varnost in za ohranjanje dobrega delo-
vanja stroja.

6) Redno pregledujte, ¢e so vijaki rezalne naprave pravil-
no priviti.

7) Ko prijemate rezalno napravo z namenom njene odstra-
nitve ali ponovne namestitve, nosite delovne rokavice.

8) Pri brusenju rezila poskrbite za njegovo uravnotezenije.
Vse operacije v zvezi z rezalno napravo (demontaza, bru-
Senje, uravnovesenje, ponovna montaza in/ali zamenja-
va) so zahtevne in je zanje potrebno specificno znanje ter
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je treba vedno
opraviti v specializiranem centru.

9) Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da se
vam prsti ne zagozdijo med gibajoco se rezalno napravo in
fiksne dele stroja.

10) Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kabel svecke
ni bil odklopljen in dokler se rezilo ni popolnoma zaustavilo.
Med posegi na rezalni napravi bodite pozorni, ker se rezal-
na naprava lahko giblje kljub odklopljenemu kablu svecke.
11) Pogosto pregledujte 8¢itnik boénega izmeta, 8¢itnik za-
dnjega izmeta oziroma zbiralno kosaro. Ce so pogkodova-
ni, jih zamenjajte.

12) Ce so nalepke z navodili in opozorili poskodovane, jih
zamenijajte.

13) Stroj shranjujte izven dosega otrok.

14) Stroja z bencinom v rezervoarju ne shranjujte v prosto-
ru, kjer bi lahko bencinski hlapi dosegli plamen, iskrico ali
mocan vir toplote.

15) Preden stroj postavite v katerikoli prostor, najprej po¢a-
kajte, da se motor ohladi.

16) Za zmanj$anje nevarnosti pozara morate motor, izpusni
dusilec, sedez akumulatorja ter prostor, kjer hranite bencin,
odistiti ostankov trave, listja ali odve¢ne mascobe. Vselej
izpraznite zbiralno kosaro in posod s poko$eno travo ne
puscajte v zaprtem prostoru.

17) Zaradi zmanj$anja nevarnosti pozarov redno pregleduj-
te morebitne sledi pus¢anja olja in/ali goriva.

18) Ce je treba rezervoar izprazniti, morate to opraviti na
prostem in ko je motor hladen.

E) PREVOZ IN PREMESCANJE

1) Vsaki¢, ko je treba stroj premes¢ati, dvigati, prevazati ali

nagibati, morate:

- nositi mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

— zgrabiti stroj na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, ob

upostevanju teze in njene pravilne porazdelitve;

uporabiti ustrezno Stevilo oseb glede na teZo stroja in na

znacilnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor je

potrebno stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti;

— zagotoviti, da preme$¢anje stroja ne bo povzrogilo pu-
$¢anja bencina ali poskodb na stvareh ali osebah.

2) Med transportom morate stroj ustrezno zavarovati z vrv-

mi ali verigami.

SL-2



F) VAROVANJE OKOLJA

1) Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik
pri uporabi stroja, v korist civilnega soZitja in okolja, v kate-
rem zivimo. Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
2) Natan¢no upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih delov ali kate-
rega koli elementa, ki moéno vpliva na okolje; teh odpad-
kov ne smete odvreci v smeti, ampak jih morate logiti in jih
izro¢iti posebnim zbirnim centrom, ki bodo poskrbeli za nji-
hovo reciklazo.

3) Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje od-
padnega materiala po ko$niji.

4) Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvreci v
okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje odpadkov, v
skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA IN PODROCJE UPORABE

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje kosilnica za stojece-
ga delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno napravo
v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.

Operater lahko stroj vodi in upravlja glavne komande, med-
tem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na varnostni raz-
dalji od vrte&e se rezalne naprave. Ce se operater oddalji
od stroja, se motor in rezalna naprava v nekaj sekundah
ustavita.

Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo (in zbiranje) tra-
ve na vrtovih in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza
zmogljivosti kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje-
¢em polozaju.

Prisotnost posebne opreme ali posebnih naprav lahko pre-
preci zbiranje pokoSene trave ali ustvari u¢inek mulcenja,
tj. pokrivanja tal s poko$eno travo.

Ta stroj je sposoben:
 travo pokositi, sesekljati in odlagati po povrsini travnika
(u€inek muléenja);

Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih uporabni-
kov, tj. nepoklicnih delavcev. Ta stroj je namenjen »nepro-
fesionalni uporabi«.

Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi navedba-
mi, je lahko nevarna in lahko povzroc¢i poskodbe na ljudeh
in/ali predmetih. K nepravilni uporabi spada (na primer, a
ne samo):

— prevazati na stroju osebe, otroke ali Zivali;

— voziti se na stroju;

— uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporabljati stroj za zbiranje listja ali delcev;

— uporabljati stroj za ravnanje Zivih mej ali za ko$njo druge-
ga, ne travnatega rastlinja;

— uporaba stroja s strani ve¢ oseb;

— zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA
IN SESTAVNI DELI STROJA
(glej slike na str. ii)

1. Raven zvo¢ne modi
2. Znak skladnosti CE
3. Leto izdelave

4. Tip kosilnice

5. Serijska Stevilka
6. Ime in naslov proizvajalca

7. Sifra artikla

8. Nazivna mo¢ in najvi§ja hitrost delovanja motorja
9. Tezavkg

11. Ogrodje

12. Motor

13. Rezalna naprava

14. Drzaj

15. Pospesevalnik (Ce je predviden)

16. Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
17. Vzvod za vklop pogona koles

18. Regulator hitrosti (¢e je predviden)

Takoj po nakupu stroja prepiSite identifikacijske Stevilke (3
- 4 - 5) v okenca na zadnji strani priro¢nika.

Izvod izjave o skladnosti se nahaja na predzadnji strani
priro¢nika.

OPIS SIMBOLOV NA KOMANDAH
(kjer so predvideni)

21. Pocasi

22. Hitro

23. Zaganjaé

24. Zaustavitev premikanja
25. Premikanje

25a. Zaustavitev motorja
26. Mirovanje

27. Vzig motorja

VARNOSTNA NAVODILA - Va$ stroj zahteva previdno
uporabo. V ta namen so bili na stroj name&¢eni znaki, ki
vas opominjajo na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi.
Njihov pomen je razlozen v nadaljevanju. Priporo¢amo vam
tudi, da pozorno preberete varnostne predpise, ki so nave-
deni v posebnem poglavju te knjiZice.

Zamenjajte poskodovane ali necitljive nalepke.

41. Pozor: Pred uporabo stroja preberite knjizico z navodili.
42. Nevarnost izmetavanja. Poskrbite, da bodo med upo-
rabo stroja druge osebe izven delovnega obmocdja.
43. Nevarnost ureznin. Rezalna naprava v gibanju. Rok ali
nog ne vstavljajte v ohi$je rezalne naprave. Pred ka-
krsnim koli posegom za ¢is¢enje, vzdrzevanije ali po-
pravljanje odklopite kapico svecke in preberite ustre-
zna navodila.

47. Bodite pozorni na segrete povrsine!
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PREDPISI GLEDE UPORABE

Preberite ustrezna prirocnika z navodili za motor in
baterijo (Ce je predvidena).

OPOMBA - Ujemanje med napotki v besedilu in ustre-
znimi slikami (na strani iii in naslednjih) je nakazano s
Stevilko, ki stoji pred naslovom poglavja.

1. ZAKLJUCEK MONTAZE

OPOMBA Ob dobavi bodo na stroju morda Ze montirani
nekateri elementi.

Odstranjevanje embalaZe in dokonéno
montaZo morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z
zadostnim prostorom za premikanje stroja in embala-
Ze, pri tem pa se morate vedno posluZevati ustrezne-
ga orodja.

Z odpadno embalaZo ravnajte v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi.

1.1 Montaza drzaja
Zgornji del drzaja (1) pritrdite na spodniji del (2) s pomocjo
rocice (3) in podlozke (4).
Komandne kable fiksirajte s pomoé&jo objemk (8).
Visino drzaja lahko nastavite tako, da nekoliko popustite
spodnje vijake (9).
Ce popustite rogico (3), lahko bo&no zavrtite zgornji del dr-
Zaja (1), da si olajsate delo v blizini zidov.
Vijaki (9) in roc¢ica (3) morajo biti med delom vedno zati-
snjeni do konca.

* Modeli z roénim vZigom

* Modeli z elektriénim vzigom na klju¢
Vrvico za vzig (5) vstavite v vodilo (6) in zatisnite mati-
co (7).

1.2 Povezava akumulatorja
* Modeli z elektri¢nim vzigom na klju¢
Kabel akumulatorja spojite s konektorjem glavnega ka-
belskega sklopa kosilnice.

* Modeli z elektri¢nim vZigom na gumb
Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno odprtino v mo-
torju (odst. 3.1b, “Il - II”).

1.3 Rocaj/Odbijac
Pritisnite noter kon¢ne ¢epe na odprtinah na rocaju.
Namestite ro¢aj na pokrov, tako da so luknje na ro¢aju po-
ravnane z luknjami v pokrovu. S spodnje strani vstavite vija-
ke in nanje privijte matice 1. Nanje pritisnite ¢epke 2.

2. OPIS KOMAND

OPOMBA Pomen simbolov na komandah je razloZen na
predhodnih straneh.

2.1 Komanda za plin
Uravnavanje plina se upravlja z vzvodom (1).
PoloZaji vzvoda so prikazani na pripadajoci tablici.
Nekateri modeli delujejo z motorjem brez pospesevalnika.

2.2 Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave
Zavora rezalne naprave se upravlja z vzvodom (1), ki ga
je treba med zagonom in delovanjem kosilnice drzati priti-
snjenega k drzaju.

Ko izpustite vzvod, se motor ustavi.

2.3 Vzvod za pogon koles (e je prisoten)
Pri modelih s pogonom koles se kosilnica premika, ¢e je
vzvod (1) v poloZaju v smeri upravljavca.
Vkljugitev pogona koles se lahko zgodi le, ¢e je motor za-
gnan.

Ko vzvod (1) postavite v poloZaj »N«, se kosilnica neha pre-
mikati naprej.
Ce izpustite zavorni vzvod rezalne naprave, se vzvod (1)
samodejno postavi v poloZaj »N« in stroj se neha premi-
kati naprej.

APOZOR! Da se ne poskoduje pogonski mehani-
zem, pazite, da stroja ne vlecete vzvratno, kadar je po-
gon koles vkljucen.

2.4 Nastavitev viSine ko$nje
Visino kosnje nastavite s pomocjo ustreznega vzvoda (1).
TA POSTOPEK IZVEDITE Z MIRUJOCO REZALNO
NAPRAVO.

2.5 Komanda za spreminjanje hitrosti
(€e je predvidena)
Pri modelih s pogonom koles s komando za spreminjanje
hitrosti (€e je predvidena) lahko regulirate hitrost napre-
dovanja.
Reguliranje se izvaja s premikanjem vzvoda (1) v skladu z
oznakami ob vzvodu.

3. KOSNJA TRAVE

3.1 Zagon motorja

3.1a
* Modeli z roénim vzigom (“1”)
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) k drzaju in od-
lo€no potegnite za ro¢aj zaganjalne vrvice (2).
* Modeli z elektriénim vzigom na klju¢
Pritisnite zavorni vzvod rezalne naprave (1) proti drzaju in
obrnite kontaktni klju¢ (3).

3.1b

* Modeli z elektriénim vzigom na gumb (“II - 111”)

— Vstavite dobavljeni akumulator v ustrezno odprtino v
motorju (4); (sledite napotkom v Priroéniku z navodi-
li za motor).

— Vstavite klju¢ in ga potisnite do konca (¢e je prisoten) (5).

— Pritisnite zavorni vzvod motorja/rezalne naprave pro-
ti drzaju (1).

OPOMBA Zavorni vzvod motorja/rezalne naprave mora
ostati pritisnjen, da se prepreci zaustavitev motorja.

— Pritisnite na gumb za zagon in ga drzite pritisnjenega, do-
kler se motor ne zazene (6).

3.2 Kosnja trave
Izgled trate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno pri isti viSini in iz-
meni¢no v obe smeri.

Stroj, ki je opremljen s sistemom MULCENJA, pokosi tra-
vo, jo seseklja in porazdeli po zelenici. PokoSene trave to-
rej ni treba pobrati.

Za najbolj$e rezultate MULCENJA sledite naslednjim na-
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vodilom:

1. Ne kosite prenizke trave. Travo pokosite samo za 1/3
njene visine.

2. Sasija mora biti vedno gista (od spodaj).

. Vselej uporabljajte dobro nabru$ene rezalne naprave.

4. Ne kosite, ko je trava mokra. Mokra trava se namre¢ prej
nabere pod $asijo, rezultat ko$nje pa je precej slabsi.

w

Nasveti za vzdrZevanje trate

Vsaka vrsta trave ima razliéne znagcilnosti in zato zahteva

razli¢ne nacine vzdrzevanja; vedno preberite navodila v

embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino kosnje, pazite

pa tudi na pogoje za rast na obmocgju, kjer trato obdelujete.

Upostevajte, da je vedji del trave sestavljen iz enega stebla

ter iz enega ali vec listov. Ce travne liste popolnoma poko-

site, travo poskodujete in oteZite rast.

Na splo$no pa lahko veljajo naslednji nasveti:

— prenizka ko$nja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti »lisastas;

— poleti mora biti koSnja nekoliko vi§ja, da preprecite iz-
susitev terena;

— ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a uginkovi-
tost rezalne naprave, ker se nanj lepi trava in povzro¢a
trganje Sopov iz travne ruse;

— v primeru zelo visoke trave je primerno opraviti prvo ko-
$njo pri najvisji visini, ki je dovoljena za stroj, po dveh ali
treh dneh pa opravite Se drugo kosnjo.

3.3 Zakljuéek dela
Po konéanem delu izpustite vzvod (1) zavore in odklopite
kapico svecke (2).
Modeli z elektriénim vZzigom na kljué

Izvlecite kontaktni klju¢ (3).
Modeli z elektriénim vZigom na gumb

Pritisnite na jezi¢ek (5) in izvlecite klju¢ za omogocitev
zagona (4).

Pred izvajanjem katerega koli posega POCAKAJTE, DA
SE REZALNA NAPRAVA USTAVI.

4. REDNO VZDRZEVANJE

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

POMEMBNO Redno in skrbno vzdrZevanje je nujno po-
trebno, ce Zelimo dolgo ¢asa ohraniti prvotno raven varnosti
in uéinkovitosti stroja.

Vse posege za izvajanje nastavitev ali vzdrzevanje opra-

vljajte pri ugasnjenem motorju in odklopljenem kablu sve¢-

ke.

1) Preden zaénete s kakrSnim koli opravilom ¢&iséenja,
vzdrZevanja ali nastavitev na stroju, si nadenite vzdrzlji-
ve delovne rokavice.

2) Po vsaki ko$nji stroj skrbno operite; odstranite ostanke
trave in blata, ki so se nabrali v notranjosti ogrodja, ker
posuseni ostanki lahko otezijo naslednji zagon.
Pri modelih z lakiranim ogrodjem: plast laka na no-
tranjem delu ogrodja lahko s¢asoma odstopi zaradi
abrazivnega delovanja pokoSene trave; v tem primeru
morate takoj ukrepati in obnoviti lak z barvo proti rja-
venju; s tem boste prepredili nastajanje rje, ki bi lahko
razjedla kovino.

Ce je treba poseéi v spodnji del, nagnite stroj izkljué-

no na tisto stran, ki je ozna¢ena v knijiZici z navodili za

motor; pri tem upos$tevajte ustrezna navodila in se pred

«

£

kakrsnim koli posegom prepri¢ajte o stabilnosti stroja.

5) Pazite, da ne polijete bencina na plasti¢ne dele motor-
ja ali stroja, ker jih lahko poskoduje; ¢e se to pomoto-
ma zgodi, takoj oCistite vsako sled bencina. Garancija
ne krije 8kode na plastiénih delih, ki bi nastala zaradi
bencina.

6) Za zagotovitev dobrega delovanja in dolge Zivljenjske
dobe stroja je priporoéljivo, da motorno olje menja-
te redno: v presledkih, ki jih navaja priro¢nik z navodi-
li za motor.

QOdlitje olja lahko opravite bodisi v specializiranem ser-
visu bodisi sami: tako da ga s pomocjo brizgalke pose-
sate iz odprtine za polnjenje. Mozno je, de je treba to
opravilo izvesti veckrat, da se prepri¢ate, da je posoda
popolnoma prazna.

Pred ponovno uporabo stroja se prepricajte, da ste
dotocili olje do ustreznega nivoja.

4.1 Vzdrzevanje rezalne naprave
Vsak poseg na rezilni napravi naj opravi specializiran ser-
vis, ki razpolaga z ustreznim orodjem.

Na tem stroju je predvidena uporaba rezalne naprave s $i-
fro, ki je navedena v razpredelnici na strani ii.

Zaradi razvoja artikla bo omenjena rezalna naprava lahko
s¢asoma nadomescena z drugo, ki bo imela enakovredne
lastnosti, kar se ti¢e varnosti in moznosti medsebojnega
zamenjavanja.

Ponovno montirajte rezilo (2) v vrstnem redu, ki ga prikazu-
je slika, ter s Sifro obrnjeno k tlom.

Privijte osredniji vijak (1) z dinamometri¢nim kljuéem, umer-
jenim na vrednosti, ki so navedene za vsak posamezen tip
rezalne naprave.

4.2 Reguliranje pogona koles

Pri modelih s pogonom enkrat ali dvakrat letno snemite

zas¢ito (1), tako da odvijete vijake (2) in odklopite sponke

(3) (Ce je predvidena); nato s $¢etko ali s stisnjenim zra-

kom natanéno odstranite travo ali umazanijo okrog me-

njalnika in jermena. Zas¢ito (1) vedno namestite nazaj na

njeno mesto.

1. Ob izklju€eni transmisiji kosilnico potisnite naprej in
nazaj.

2. Postavite komando sklopke v polozaj ¥ in potisnite
kosilnico naprej, dokler se sprednji kolesi ne vklopita.

3. Vtem polozaju mora biti vzmet (11) za 6 mm dalj$a kot v
polozaju brez obremenitve, da lahko zagotovi dovolj ve-
liko silo za blokado transmisije.

4. Ce vzmet ni dovolj raztegnjena, regulirajte nastavni vijak
Zice (13) ob rodici.

5. Najprej popustite protimatico (12) in nato regulirajte na-
stavitveni vijak (13).

6. Naravnajte komando sklopke v polozaj &> in's premi-
kanjem kosilnice naprej in nazaj preverite, ¢e je transmi-
sija izklju¢ena.

4.3 Pri modelih z AVS:
Blazilnik udarcev in izolacijske objemke preglejte dvakrat v
sezoni ter jih v primeru poskodb ali obrabe zamenijajte.

4.4 Polnjenje baterije (Ce je prisotna)
* Modeli z elektriénim vZigom na klju¢
Ce zelite napolniti izpraznjeno baterijo, jo povezite na
polnilnik baterije (1) v skladu z navodili v knjiZici za vzdr-
Zevanje baterije.
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Polnilnika baterije ne zvezite neposredno na sti¢nik mo-
torja. Motorja ni mogoce zagnati z uporabo polnilnika ba-
terije kot vira napajanja, saj se polnilnik lahko poskoduje.

Ce predvidevate, da kosilnice ne boste uporabljali dlje
¢asa, baterijo odklopite s kablov motorja, vendar pred
tem poskrbite, da bo precej polna.

¢ Modeli z elektri¢nim vzigom na gumb
Za navodila glede avtonomije, polnjenja, shranjevanja in
vzdrzevanje akumulatorja sledite napotkom, ki se naha-
jajo v priro¢niku motorja.

4.5 Pranje notranjosti (Ce je predvidena)
Za notranje pranje kosilnice:
— vodno cev prikljuéite na posebni prikljuéek (1);
- nastavite najnizjo visino kosnje;
— med pranjem vselej stojte za drzajem kosilnice;
— zazenite motor.

4.6 Reguliranje kabla menjalnika (¢e je predviden)
To regulirang je potrebno, kadar vzvod (1) noce ostati v
polozaju «

Z vzvodom (1) v polozaju < zasukajte regulator (2) ka-
bla v smeri, ki jo kaze pu&gica, in sicer le toliko kolikor je
nujno potrebno, da vzvod ostane v polozaju.

»,

POMEMBNO Reguliranje je treba izvajati pri ugasnje-
nem motorju.

5. DIAGNOSTIKA

Kaj morate storiti, ¢e

Vzrok tezave Odprava tezave

1. Bencinska kosilnica ne deluje

V motorju ni olja ali
bencina

Preverite nivo olja in
bencina

Svecka in filter sta v
slabem stanju

Ocistite svecko in filter, ki
sta lahko zamazana, ter ju
zamenjajte

Ob zakljucku prejsnje
sezone bencin ni bil
iztocen iz kosilnice

Plovec je morda blokiran;
kosilnico nagnite na stran
uplinjaca

2. Kosnja trave je tezavna

Rezalna naprava ni v
dobrem stanju

Rezalno napravo nabrusite
ali zamenijajte

3. Stroj zaéne nenormalno vibrirati

Poskodba ali popustitev
spojev

Zaustavite stroj in iztaknite
kabel svecke

Preverite, ¢e je prislo do
poskodb

Preverite, ¢e obstajajo
popuséeni spoji in jih po
potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne
preglede, zamenjave ali
popravila v specializiranem
servisu

V primeru kakr8nega koli dvoma ali problema se takoj po-
svetujte z najblizjo servisno sluzbo ali s svojim prodajal-
cem.
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SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo progitati ova uputstva pre koriééenja
masine. Upoznati se s komandamai prikladnom upotrebom
masine. Naucite da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti do pozara i/ili ozbilj-
nih povreda. Saduvati sva upozorenja i uputstva za na-
redne potrebe.

2) Nikada ne dopustite da masinu koriste deca ili osobe ko-
je nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalnim zakonima
moze da bude odreden najnizi uzrast korisnika.

3) Nikada ne koristiti kosacicu ako se u blizini nalaze oso-
be, posebno deca, ili Zivotinje.

4) Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe oseda i ako se nalazi pod uticajem lekova, droga, al-
kohola ili $tetnih supstanci koje mogu da smanje njegove
reflekse i paznju.

5) Uvek treba imati na umu da je rukovaoc ili korisnik odgo-
voran za nesrece i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu da se
dogode drugim osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera pre-
dostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i sigur-
nost ostalih, posebno na nizbrdicama, neravnim, klizavim ili
nestabilnim terenima.

6) U slucaju da zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom upotrebe masine, uvek nositi jaku radnu obucéu,
otpornu na klizanje, i duge pantalone. Nemojte ukljuéiva-
ti masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Nemojte
nositi lance, narukvice, leprsavu odeéu, kao ni odeéu s uzi-
cama niti kravate. Duga kosa se mora vezati. Uvek nosite
sredstvo za zastitu usiju.

2) Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i uklonite sve ono

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo da oSteti re-

znu glavu i motor (kamenije, grane, ¢eli¢ne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNO! Benzin je lako zapalijiv.

- Cuvaijte gorivo u odgovaraju¢im kantama;

- Dolijte gorivo levkom, isklju¢ivo na otvorenom prostoru i
nemojte pusiti tokom vr§enja ove operacije i svaki put ka-
da rukujete gorivom;

- Dolijte gorivo pre nego $to pokrenete motor; ne dolivajte
benzin i ne skidajte ¢ep s rezervoara kada je motor u po-
gonu ili dok je jos vrug;

— Ako benzin curi, nemojte pustati motor u pogon, ve¢ uda-
ljite masinu s mesta na kojem je benzin prosut i pazite da
ne dode do izbijanja pozara, sve dok benzin ne ispari i
dok se para benzina ne rasprsi:

— Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite poklopce rezervo-

ara goriva i kante sa gorivom.

4) Zamenite o$tecene prigusivace.

5) Pre upotrebe izvrsite opsti pregled masine, a posebno:

- proverite izgled rezne glave, kao i to da Srafovi i rezna
glava nisu istroseni ili o§te¢eni. Zamenite u komadu oste-

PAZNJA: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI OVAJ PRIRUCNIK.
Sacuvati za narednu konsultaciju.

¢enu ili istro§enu reznu glavu i Srafove kako bi se odrzala
ravnoteza. Eventualne popravke morate izvrsiti u speci-
jalizovanom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na
silu, a kad je pustite, mora se automatski i brzo vratiti u
neutralni polozaj i dovesti do zaustavljanja rezne glave.

6) Povremeno proveravajte stanje akumulatora (ako je

predviden). Zamenite isti ako su njegov omota¢, poklopac

ili stezaljke osteceni.

7) Pre pocdetka rada uvek namontirajte $titnike na izlazu

(vreca za skupljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanje ili

Stitnik za izbacivanje otpozadi).

C) ZA VREME UPOTREBE

1) Ne palite motor u zatvorenim prostorima gde mogu da se
nakupe opasni dimovi ugljen monoksida. Postupak pokre-
tanja motora mora se obavljati na otvorenom i provetrenom
mestu. Uvek imajte na umu da su izduvni gasovi otrovni.

2) Radite samo po dnevnom svetluiili pri dobrom vestackom
osvetljenju i kad se dobro vidi. Udaljite osobe, decu i Zivoti-
nje s radnog podrucja.

3) Ako je mogude, izbegavajte rad na mokroj travi. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte ko-
ristiti masinu ako je vreme loSe, posebno ne ako je mogu-
éa pojava munja.

4) Uvek morate imati siguran oslonac na nizbrdicama.

5) Nikada ne tréite, ve¢ hodajte. Pazite da vas kosacdica
ne vuce.

6) Obratite posebnu paZznju kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle da smanje vidljivost.

7) Kosite uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada go-
re/dole, vodeéi pogotovo racuna na promenu pravca i da
to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.), $to bi moglo dovesti do boénog klizanja i gubitka kon-
trole nad masinom.

8) Masina ne sme da se koristi na nizbrdicama vec¢im od
20°, nezavisno od toga u kojem pravcu se radi.

9) Dobro pazite kada vucete kosadicu prema vama.
Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja u rikverc kako bi-
ste se uverili da nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ako kosacicu morate da nagne-
te zbog transporta, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vr8ina i kada kosacicu prenosite s travnjaka ili na travnjak
koji treba da kosite.

11) Kad koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.
12) Nikada ne koristite masinu ako su stitnici oSteéeniilibez
vreée za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje otpozadi.

13) Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili nasipa.

14) Pokrenite motor oprezno, prema uputstvu i drzite noge
podalje od rezne glave.

15) Ne naginjite kosacicu da biste je pustili u pogon. Pustite
kosacdicu u pogon na ravnoj povrsini na kojoj nema prepre-
ka ili visoke trave.

16) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod rotirajuéih
delova. Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.
17) Ne podizite i ne prenosite kosacicu dok je motor u po-
gonu.

18) Nemojte dirati ili dezaktivirati sigurnosne mehanizme.
19) Ne menjajte podesSenost motora i ne dopustajte da mo-
tor dostigne prevelik broj obrtaja.
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20) Ne dodirujte delove motora koji se zagrevaju za vreme

upotrebe. Rizik od opekotina.

21) Kod modela s vué¢om, iskljucite prenos na toc¢kove pre

pustanja motora u pogon.

22) Koristite isklju¢ivo dodatnu opremu koju je odobrio pro-

izvoda¢ masine.

23) Nemojte koristiti masinu ako dodatna oprema/alatke ni-

su namontirani na predvidenim mestima.

24) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i otkacite kabal

svecice (proverite da li su se svi delovi u pokretu do kra-

ja zaustavili):

— tokom transporta masine;

— svaki put kad masinu ostavljate bez nadzora. Kod mode-
la sa elektri¢énim uklju¢ivanjem, izvucite kljuc;

— pre nego $to otklonite uzroke blokade ili pre nego $to od-
Cepite cev za izbacivanje;

— pre nego $to pregledate i ocistite masinu ili po¢nete ra-
diti na njoj;

— nakon $to je udareno strano telo. Utvrdite eventualna
osteéenja na masini i izvrSite potrebne popravke pre po-
novne upotrebe iste.

25) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— pre dolivanja goriva;

— svaki put kada skidate ili ponovo stavljate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmerivaé
boc¢nog izbacivanja;

— Pre nego Sto podesite visinu koSenja, ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mesta rukovaoca.

26) Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom rastojanju
od okretne rezne glave, koja je odredena duzinom drske.
27) Smanijite gas pre nego $to zaustavite motor. Zatvorite
dovod goriva na kraju rada, prema uputstvima koja su da-
ta u prirucniku.
28) PAZNJA - U sluéaju kvara ili nesreée za vreme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmah primenite odgovaraju¢e mere prve pomodi i obrati-
te se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog le¢enja. Pazljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povre-
diti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

29) PAZNJA - Nivo buke i vibracija naveden u ovim uput-

stvima predstavlja maksimalne vrednosti upotrebe masine.

Upotreba neuravnotezenog reznog elementa, prevelika br-

zina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno uti¢u na emisiju

zvuka i vibracije. Zato je potrebno primeniti mere preventiv-
ne zastite radi otklanjanja mogucih rizika od prevelike buke

i naprezanja od vibracija; vrsite odrZzavanje masine, nosite

zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Otkadite kabal svedice i progitajte odgova-
raju¢a uputstva pre nego $to pocnete da vrsite bilo ko-
ju operaciju ¢is¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu
odecdu i radne rukavice u svim situacijama koje mogu biti
opasne po ruke.

2) PAZNJA! - Nikada ne koristite masinu ako su njeni delovi
istroseni ili osteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju
zameniti, a nikako popravljati. Koristite isklju¢ivo original-
ne rezervne delove: upotreba neoriginalnih i/ili neispravno
postavljenih rezervnih delova ugrozava sigurnost masine,
moze prouzrokovati nesrece ili telesne povrede i oslobada
Proizvodaca od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve operacije vezane za odrzavanje i pode$avanja koje
nisu opisane u ovom priru¢niku moraju se obavljati kod va-
Seg prodavca ili u specijalizovanom servisu koji raspolaze

potrebnim znanjem i alatom, kako bi se pomenute operacije
mogle pravilno izvréiti i kako bi se mogla o€uvati prvobit-
na sigurnost masine. Operacije izvr§ene u neadekvatnim
strukturama ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili od-
govornosti proizvodaca.

4) Nakon upotrebe masine, otkacite kabal svecice i prove-
rite da nema eventualnih osteéenja.

5) Srafovi i matice treba da ostanu zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvek u bezbednim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje je osnovni uslov za bezbedost i odr-
zavanije efikasnosti.

6) Redovno proveravajte da li su Srafovi na reznoj glavi pra-
vilno zategnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, kad istu skidate ili montirate.

8) Pobrinite se za uravnoteZenje rezne glave kada vrsite
njeno ostrenje. Sve operacije koje se ticu rezne glave (ski-
danje, ostrenje, uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena)
su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost kao i
upotrebu odgovarajuéeg alata; iz sigurnosnih razloga, po-
trebno je da se one uvek vr§e u specijalizovanim servisima.
9) Za vreme izvodenja operacija podeSavanja masine, pa-
zite da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih delova masine.

10) Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne otkadite ka-
bal svedice i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi. Za
vreme vr8enja operacija na reznoj glavi, pazite jer rezna
glava moze biti u pokretu iako je kabal sveéice otkacen.
11) Cesto proveravaijte $titnik za boéno izbacivanie, ili pak
Stitnik za izbacivanje otpozadi, vreéu za skupljanje trave.
Zamenite ih ako su oSteceni.

12) Zamenite nalepnice na kojima se nalaze uputstva i po-
ruke upozorenja ako su osteéene.

13) Odlozite masinu na mesto kojem ne mogu pristupi-
tideca.

14) Ako u rezervoaru ima benzina, ne odlazite masinu u
prostorijama u kojima bi pare benzina mogle da dodu u do-
dir sa plamenom, varnicama ili jakim izvorom toplote.

15) Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja masine u
bilo koju prostoriju.

16) Da bi se umanijio rizik od pozara, u motoru, prigusivacu
auspuha, lezistu akumulatora i prostoru u kojem se skladisti
benzin ne sme biti ostataka trave, lis¢a ili preterane masno-
¢ée. Uvek ispraznite vreéu i ne ostavljajte posude sa poko-
Senom travom unutar prostorija.

17) Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno proveravajte
da ne dolazi do curenja ulji i/ili goriva.

18) Ako rezervoar treba da se isprazni, ispraznite ga na
otvorenom i kada je motor hladan.

E) TRANSPORT | PREMESTANJE

1) Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici, transpor-

tovati ili nageti masinu, treba da:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— broj osoba treba da odgovara tezini masine i karakteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje je treba sme-
stiti ili odakle treba uzeti masinu.

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne dode do
curenja goriva i da ne oStetite predmete ili ne povredi-
te osobe.

2) Tokom transporta, uvezite masinu na odgovarajuci nacin

sajlama ili lancima.
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F) ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

1) Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i prven-
stveni vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i
zastite Zivotne sredine. Ne uznemiravajte susede.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju am-
balaze, ulja, benzina, filtera, istroSenih delovaiili svih drugih
elemenata $tetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne smeju
bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i predati odgovara-
ju¢im centrima za skupljanje, koji ¢e se pobrinuti za recikli-
ranje materijala.

3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju ot-
padnog materijala nakon kosenja.

4) U trenutku kada masinu vi$e ne koristite, nemojte je na-
pustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE MASINE

OPIS MASINE
1 PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namenjena za koriS¢enje u bastama, odno-
sno u pitanju je kosacica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji aktivira reznu
glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i drékom.

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom i aktivira glavne
komande, a da uvek bude iza masine, dakle na sigurno-
snom rastojanju od okretne rezne glave. Udaljavanje ru-
kovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i rezne
glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u bastama i na travnatim povrsinama, ¢ija je
veli¢ina srazmerna kapacitetu ko$enja, i koristi se na gura-
nje od strane rukovaoca.

Prisustvo dodatne opreme ili posebnih uredaja moze dove-
sti do toga da se ne skuplja poko$ena trava ili da se posti-
gne efekat mal¢iranja i ostavljanja pokosene trave na tlu.

Ova masina moze:
« kositi travu, usitniti je i ostaviti je na zemlji
(efekat malciranja);

Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe, odnosno
neprofesionalni rukovaoci. Ova masina je namenjena za
upotrebu iz hobija.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena mo-
Ze biti opasna i moze prouzrokovati $tetu po lica i/ili stvari.
Neprimerena upotreba obuhvata (navodimo samo nekoli-
ko primera):

— prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;

— voznju na masini;

— upotrebu masine za vudu ili guranje tereta;

— upotrebu masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde ili za reza-

nje netravnate vegetacije;
— upotrebu masine od strane vie osoba istovremeno;
— pokretanje rezne glave na netravnatim povrsinama.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA
| DELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Nivo zvuéne snage

. CE oznaka usaglasenosti

. Godina proizvodnje

. Tip kosacice

. Serijski broj

. Naziv i adresa Proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna
brzina motora

. Tezinau kg

ONOUAWN =

©

11. Sasija

12. Motor

13. Rezna glava

14. Drska

15. Gas (ako je predviden)

16. Poluga ko¢nice motora / rezne glave
17. Poluga za aktiviranje vuce

18. Menjac brzine (ako je predviden)

Odmah po kupovini masine upisati identifikacijske brojeve
(3 -4 -5) u predvidena mesta na poslednjoj stranici ovog
priruénika.

Primer Deklaracije o usaglasenosti nalazi se na poslednjoj
stranici priru¢nika.

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE
NA KOMANDAMA (tamo gde su predvideni)

21. Sporo

22. Brzo

23. Starter

24. Zaustavljanje

25. Kretanje

25a. Zaustavljanje motora
26. Pauza

27. Pokretanje motora

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosacicu treba da koristi-
te oprezno. U tu svrhu na masini se nalaze simboli¢ni cr-
teZzi koji imaju ulogu da Vas podsete na glavne mere pre-
dostroznosti prilikom upotrebe masine. Dole sledi njihovo
objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo procitate
sigurnosna pravila koja su data u odgovaraju¢em poglavlju
ovog priru¢nika.

Zamenite oStecene ili necitke etikete.

41. Paznja: Prog¢itati priruénik s uputstvima pre korisce-
nja masine.

42. Rizik od izbacivanja. Za vreme upotrebe masine osobe
moraju biti van radnog podrucja.

43. Rizik od posekotina. Rezna glava u pokretu. Nemojte
nikada stavljati ruke ili noge u leziste rezne glave.
Otkacite kapicu svecice i procitajte uputstvo pre nego
Sto izvrsite bilo koju operaciju odrzavanja ili popravke.

47. Paziti na zagrejane povrsine!
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PRAVILA KORISCENJA

Za motor i akumulator (ako je predviden), procitajte
odgovarajuce prirucnike.

NAPOMENA - Slaganje izmedu uputstava sadrzanih u
tekstu i odgovarajuéih figura (koje se nalaze na stra-
namai iii i narednim stranama) oznaceno je brojem koji
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moZe biti isporuc¢ena s nekim delovi-
ma koji su ve¢ namontirani.

Raspakivanje i dovrsavanje montaZe tre-
ba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeci se uvek od-
govarajucéim alatom.

AmbalaZu morate ukloniti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1 Montaza drske
Pri¢vrstite gornji deo dr8ke (1) za donji deo (2) uz pomo¢ ru-
Cice (3) i podloske (4).
Pri¢vrstite kablove komandi pomoc¢u obujmica (8).
Popustanjem donjih Srafova (9) moguée je podesiti visi-
nu drske.
Popustanjem rucice (3) moguce je okrenuti bo¢no gornji
deo drske (1) kako bi se olakSalo koSenje u blizini zidova.
Srafovi (9) i rugica (3) moraju uvek biti pridvrééeni do kra-
ja za vreme rada.

¢ Modeli s ruénim pokretanjem

* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Stavite sajlu za paljenje (5) u vodicu (6) i pritegnite maticu
za priévrscivanije (7).

1.2 Povezivanje akumulatora

* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Povezite kabal akumulatora na prikljuéak glavnog ka-
bla kosacice.

* Modeli s elektriénim pokretanjem na dugme
Stavite isporuéenu bateriju u odgovarajuci prostor na
motoru (par. 3.1b, “I - 11I”).

1.3 Drska/Branik
Staviti krajnje zatvarace u otvore drske. Postaviti drSku
iznad zastite tako da otvori dr§ke budu u istoj ravni sa otvo-
rima zastite. Odozdo staviti gvozdene Srafove kolica i zate-
gnuti ih pomocu kontra matica 1. Staviti masku za matice 2.

2. OPIS KOMADI

NAPOMENA Znacenje simbola na komandama objasnje-
no je na prethodnim stranicama.

2.1 Komanda gasa
Gasom se upravlja preko poluge (1).
PoloZaji poluge su prikazani na odgovarajucoj tablici.
Na nekim modelima predviden je motor bez gasa.

2.2 Poluga koénice motora / rezne glave
Koénicom rezne glave se upravlja preko poluge (1), ko-

ja se mora drzati prema drSci radi pokretanja i tokom ra-
da kosacice.
Motor se zaustavlja kada se poluga pusti.

2.3 Poluga za uklju¢ivanje vuce (ako postoji)
Kod modela s vu¢om, kretanje kosacice unapred postize se
tako $to se poluga (1) postavi ka rukovaocu.
Aktiviranje vu¢e mora se izvrsiti kad je motor u pogonu.
Kosacica prestaje da se krece kada se poluga (1) dovede
u polozaj “N”.
Otpustanjem poluge koénice rezne glave, poluga se (1) au-
tomatski dovodi u polozaj “N” i zaustavlja kretanje.

2.4 PodesSavanje visine kosenja
Podesavanije visine ko$enja postize se uz pomo¢ odgova-
rajuce poluge (1).
OVU OPERACIJU VRSITI KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

2.5 Komanda menjaca brzine (ako je predviden)
Kod modela s pogonom, menjac brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Podes$avanje se vr§i pomeranjem poluge (1) kako je prika-
zano u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se
izvrsi kad je motor u pokretu, a pogon ukljucen.
Ne dirajte komandu menjaca kad je motor zaustavljen. To bi
moglo da osteti menjac.

NAPOMENA -Ako se masina ne krece kad je komanda u
poloZaju «~», dovoljno je da postavite polugu komande na
« %5, pa da je odmah vratite u poloZaj «~fy».

3. KOSENJE TRAVE

3.1 Pokretanje motora
Za pokretanje, pridrzavajte se uputstava iz priru¢nika za
motor.

3.1a
¢ Modeli s ruénim pokretanjem (“1 )
Povucite polugu koénice rezne glave (1) prema drsci i od-
luéno povucite rucicu sajle za paljenje (2).
* Modeli s elektricnim pokretanjem s kljuéem
Povucite polugu ko¢nice rezne glave (1) prema drsci i okre-
nite kontaktni klju¢ (3).

3.1b

* Modeli s elektriénim pokretanjem na dugme (“Il -
)

— Stavite isporu¢enu bateriju u odgovarajuéi prostor na
motoru (4); (sledite uputstva sadrzana u priruéniku s
uputstvima za motor).

— Stavite klju¢ do kraja (ako postoji) (5).

— Povucite polugu koénice motora / rezne glave prema
drsci (1).

NAPOMENA Poluga kocnice motora / rezne glave mora
ostati povucena kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

— Pritisnite dugme za pokretanje i drzite ga pritisnutim sve
dok se motor ne ukljuci (6).

3.2 Kosenje trave
Travnjak ¢e izgledati bolje ako se ko$enje vrsi uvek na istoj
visini i naizmeni¢no u dva pravca.
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Masina koja ima sistem za MALCIRANJE kosi travu, usit-

njava je i rasporeduje po travnjaku. Stoga nije potrebno

skupljati poko$enu travu.

Da biste postigli bolje rezultate MALCIRANJA, pridrzavaijte

se sledecih uputstava:

1. Ne kosite prenisko travu. Travu treba kositi samo za 1/3
njene visine.

2. Odrzavajte kuciste uvek Cisto (sa donje strane).

3. Uvek koristite dobro naoStrene rezne glave.

4. Izbegavajte da kosite mokru travu. Mokra trava se la-
ko nakuplja ispod kucista, Sto znatno pogorsava rezul-
tat koSenja.

Saveti za odrzavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i mozZe zahte-
vati razne nacine odrzavanja travnjaka; uvek procitati upu-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom kosenja u od-
nosu na uslove rasta trave na podruéju na kojem se kosi.

Treba imati u vidu da se vecina vlati trave sastoji od jedne
stabljike sa jednim ili viSe listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak ¢e se oStetiti i rast nove trave ¢ée biti otezan.

UopSteno, mogu vaziti sledeca uputstva:

— prenisko ko$enje uzrokuje Gupanje i proredivanje trav-
natog pokrivaca, koji izgleda u tom slu¢aju kao da ima
“mrlje”;

— leti travu treba ostaviti viSsu da ne bi do$lo do suSenja

zemljista;

nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost

rezne glave prilikom ko$enja trave, zbog prijanjanja trave

po njoj i dovodi do ¢upanja trave na travnatom pokrivacu;

u sluc€aju izuzetno visoke trave, pozeljno je izvrsiti prvo

koSenje na maksimalnoj visini koju masina omoguéava,

a potom izvrsiti naredno ko$enje nakon dvaili tri dana.

3.3 ZavrSetak rada
Na kraju rada, pustite polugu (1) ko¢nice i otkacite kapicu
svecice (2).

* Modeli s elektriénim pokretanjem s klju¢em
Izvadite kontaktni klju¢ (3).

* Modeli s elektricnim pokretanjem na dugme
Pritisnite jezi¢ak (5) i izvadite klju¢ za odobrenje (4).
Pre vréenija bilo koje intervencije na kosadici, SACEKATI
DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Drzati kosacicu na suvom mestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
biste tokom vremena odrZali prvobitni nivo sigurnosti i uci-
nak masine.

Bilo koja operacija podeSavanja ili odrzavanja mora se iz-
vréiti kad je motor zaustavljen, a kabal svedéice otkacen.

1) Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije ¢i-
$éenja, odrzavanja ili pode$avanja koje vrsite na masini.

2) Operite dobro masinu vodom posle svakog kosenja;
uklonite ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar
Sasije kako bih se izbeglo da kada se osus$e otezaju na-
redno pustanje u pogon.

3) Kod modela sa farbanom $asijom: vremenom se mo-

Ze skinuti farba s unutrasnjeg dela Sasije usled grebanja
pokoSenom travom; u tom sluc¢aju, odmah naneti farbu
za zastitu od rdanja, kako ne bi do$lo do rdanja koje bi
dovelo do korozije metala.

U sluéaju da je neophodno pristupiti donjem delu masi-
ne, nagnite masinu isklju¢ivo sa strane koja je prikaza-
na u priru¢niku motora, pratec¢i odgovarajuéa uputstva,
i proverite da li je masina stabilna pre vréenja bilo koje
intervencije na njoj.

Izbegavati prolivanje benzina na plasticne delove ko-
sacice ili na masinu kako se oni ne bi ostetili, i odmah
ocistiti svaki ostatak eventulano prolivenog benzina.
Garancija ne pokriva ostecenja plasti¢nih delova prou-
zrokovanih benzinom.

Za dobar rad masine i njen dug vek trajanja, potreb-
no je povremeno zameniti ulje motora, prema vremen-
skim intervalima navedenim u Priruéniku s uputstvima
za motor.

Istakanje ulja treba da izvrSite u specijalizovanom ser-
visu ili usisavanjem ulja pomocéu $prica iz otvora za si-
panje ulja; ovu operaciju morate ponoviti nekoliko puta
da biste bili sigurni da ste potpuno ispraznili rezervoar.
Pre ponovne upotrebe masine, uvek proverite da li
ste sipali dovoljnu koli€¢inu ulja.

£

o

J

4.1 Odrzavanje rezne glave
Svaku intervenciju na reznoj glavi treba izvrsiti u specijali-
zovanom servisu koji poseduje odgovarajuci alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave ¢ija je
Sifra navedena u tabeli na strani ii.

Bududi da se proizvod usavr§ava, gore pomenuta rezna
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne
zamenljivosti i radne sigurnosti.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenute
prema tlu, prema redosledu prikazanom na slici.

Pritegnite sredisnji $raf (1) pomo¢u moment klju¢a, baz-
darenog na vrednosti koje su navedene za svaki tip re-
zne glave.

4.2 Podesavanje vuce

Kod modela sa vu¢om, skinite 1 ili 2 puta godi$nje Stitnik
(1) tako Sto ¢ete odvrnuti Srafove (2) i otkaciti spojnice (3)
(ako je predviden); ¢etkom ili komprimovanim vazduhom
pazljivo izvrsite ¢iSéenje kako biste uklonili travu ili prljav-
Stinu u predelu prenosnika i kaisa. Uvek ponovo namon-
tirajte Stitnik (1).

1. Gurajte napred i nazad kosacicu dok je prenos isklju¢en.

2. Postavite komandu kvacila u polozaj
«&H> i gurajte kosacicu sve dok se ne aktiviraju pred-
nji tokovi.

3. U ovom polozaju opruga (11) bi trebalo da se istegne za
6 mm u odnosu na polozaj bez tereta, tako da garantuje
dovoljnu snagu za blokiranje prenosa.

4. Ako opruga nije dovoljno rastegnuta, podesite spojnicu
Zice (13) u odnosu na Sipku.

5. Prvo popustite kontra-maticu (12), a potom podesite
spojnicu (13).

6. Podesite komandu kvadila na polozaj &b proverite
da li je prenos iskljuéen pomerajuéi kosacicu napred
i nazad.

4.3 Kod modela s AVS:
Proverite amortizer i izolacione spojnice dva puta u svakoj
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sezoni i zamenite ih ako su oSteceniili istroSeni.

4.4 Punjenje akumulatora (ako je on predviden)
¢ Modeli s elektriénim pokretanjem s kljuéem
Za punjenje ispraznjenog akumulatora, povezite isti na
punja¢ akumulatora (1) prema uputstvima iz priru¢nika
za odrzavanje akumulatora.

Nemojte povezivati punja¢ akumulatora direktno na ste-
zaljku motora. Nije moguce pokrenuti motor koriste¢i pu-
nja¢ akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se tako pu-
nja¢ mogao ostetiti.

Ako planirate da ne koristite kosagicu na duzi period, ot-
kacite akumulator s kabla motora i uverite se u svakom
slu¢aju da je on dovoljno napunjen.

* Modeli s elektriécnim pokretanjem na d ugme
Za uputstva o autonomiji, punjenju, skladistenju i
odrzavanju baterije, pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priru¢niku s uputstvima za motor.

4.5 Pranje iznutra (ako je predviden)
Za pranje kosacice iznutra:
— poveZite cev za vodu na odgovarajuci priklju¢ak (1);
— do kraja spustite visinu ko$enja;
— uvek morate stajati iza drske kosacice;
— pokrenite motor.

4.6 Podesavanje kabla menjaca (ako je predviden)
Ovo pode$avanje potrebno je kad poluga (1) neée da osta-
ne u polozaju «%»,

Kad je poluga (1) u polozaju «‘9», okrenite regulator (2)
kabla u smeru ozna¢enom strelicom i to samo onoliko ko-
liko je potrebno da poluga ostane u polozaju.

VAZNO Ovo podesavanje se mora izvrsiti kad je motor
ugasen.

5. DIJAGNOSTIKA

Sta raditi ako ...

Zaustaviti masinu i otkaditi
kabal svecice

Proveriti da nema
eventualnih odtecenja
Proveriti ima li delova koji
su popustili i pritegnuti ih
Izvrsiti provere, zamene

ili popravke u specijalizo-

Ostecenje ili su neki delovi
popustili

vanom serisu

Izvor problema

Popravka

1. Benzinska kosaéica ne radi

Nema ulja ili benzina u
motoru

Proveriti nivo ulja i benzina

Svedica i filter nisu u
dobrom stanju

Ocistiti svedicu i filter
ukoliko su zaprljani ili ih
zameniti

Nije ispraznjen benzin iz
kosacice na kraju protekle
sezone

Plovak se moze blokirati;
nakriviti kosacicu sa strane
na kojoj je karburator

2. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom
stanju

Naostriti reznu glavu ili je
zameniti.

3. Masina pocinje nepravilno da vibrira

U sluéaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-
mah najblizu servisnu sluzbu ili Vaseg prodavca.
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SAKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

A) INSKOLNING

1) VARNING! Las noggrantigenom den har instruktionsbo-
ken innan maskinen anvands. Léar dig att kdnna igen kon-
trollkommandona och anvénd maskinen pa lampligt satt.
Lér dig att snabbt stdnga av motorn. Bristande iakttagelse
av féreskrifterna och instruktionerna kan orsaka brand och/
eller allvarliga skador. Bevara alla féreskrifter och instruk-
tioner for framtida bruk.

2) Tillat aldrig att maskinen anvénds av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestdmmel-
ser kan ange en minimialder foér dess anvéndning.

3) Anvénd aldrig grasklipparen med personer, speciellt
barn, eller djur i narheten.

4) Anvand aldrig maskinen om du ar trétt eller mar daligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra &mnen som
kan paverka omdoémet och uppmérksamheten.

5) Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar for
oférutsedda olyckor som kan uppstéa pa andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar som anvanda-
re att bedéma vilka faror som kan uppsta i samband med
det aktuella arbetet. Du som anvandare &r dessutom skyl-
dig att vidta alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din
egen och andras sakerhet, framfor allt vid arbete pa slut-
tande, ojamn, hal eller instabil mark.

6) Om du vill éverlamna eller lana ut maskinen till andra,
se till att anvandaren laser igenom instruktionerna i den-
na handbok.

B) FORBEREDELSER

1) Bar alltid kraftiga, halksékra arbetsskor och langa byxor.
Aktivera inte maskinen barfota eller med 6ppna sandaler.
Undvik att bara kedjor, armband, klader med fladdrande
delar eller med snéren eller slipsar. Satt upp langt har. Bar
alltid 6ronskydd.

2) Undersok arbetsomradet noggrant och avlagsna allt

som kan slungas ut fran maskinen eller skada skarenheten

och motorn (stenar, jarntradar, ben, osv.).

3) VARNING: FARA! Bensinen ar mycket brandfarlig.

— Forvara branslet i lampliga behallare

- Fyll pa bréansle med en tratt, endast utomhus. Rok inte
under den héar atgarden och varje gang som du hante-
rar brénsle

- Fyll pa innan motorn startas. Fyll inte pa med bensin el-
ler ta bort tanklocket nér motorn ar i funktion eller ar varm

— Saétt inte p4 motorn om det lacker bensin. For att inte or-
saka brandrisk, ta bort maskinen fran omradet dar brans-
let har spillts och vénta tills brénslet har avdunstat och
bensinangorna har 18sts upp:

— Brénsletankens lock ska alltid vara monterat och fast-
draget.

4) Byt ut skadade ljuddampare.

5) Innan anvandning, utfér en allmén kontroll av maskinens

funktion och da sarskilt:

— skérenheten utvandigt och kontrollera att skruvarna och
skarenheten inte &r slitna eller skadade. Byt ut skarenhe-
ten i block och skadade eller slitna skruvar fér att bibe-
halla en balans. Eventuella reparationer ska utféras pa

VARNING: LAS IGENOM HELA DETTA HAFTE INNAN DU ANVANDER
MASKINEN. Bevara foér framtida bruk.

en serviceverkstad.
— Sékerhetsspaken ska réra sig utan hinder, tryck inte for
kraftigt och nér den slépp ska den automatiskt och snabbt
gé tillbaka till frilaget vilket stannar skérenheten
6) Kontrollera regelbundet batteriets status (om férutsett).
Byt ut det om holjet, locket eller uttagen ar skadade.
7) Innan arbetet pabérjas, montera alltid skydden vid ut-
gangen (uppsamlingspase, témningsskydd pa sidan eller
bakre tdmningsskydd)

C) UNDER ANVANDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen dar livsfarlig
koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom ihag att motorns av-
gaser ér giftiga.

2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning
och med bra sikt. Hall personer, barn och djur pa avstand
fran arbetsomradet.

3) Undvik om méjligt att arbeta pa blétt grés. Undvik att
arbeta i regn och vid risk for askvader. Anvand aldrig ma-
skinen under daliga vaderférhallanden, speciellt vid aska.

4) Se alltid till att du star stadigt pa lutande mark.

5) Spring aldrig utan ga. Undvik att du dras av grasklip-
paren.

6) Var speciellt uppmérksam nar du gar néara hinder som
kan begransa sikten.

7) Arbeta tvargaende med sluttningen och aldrig upp och
ner. Var mycket férsiktig vid byte av riktning och att hjulen
inte stéter emot hinder (stenar, grenar, rétter osv.) som kan
leda till att du glider &t sidan eller forlorar kontrollen éver
maskinen.

8) Maskinen far inte anvéndas pa sluttningar som éversti-
ger 20° oberoende av kérriktningen.

9) Var mycket uppmarksam nér du drar grasklipparen mot
dig. Titta bakat innan och under backningen for att se till att
det finns nagra hinder.

10) Stanna upp skéarenheten om gréasklipparen ska lutas fér
transport, nér du gar dver ytor utan grés och néar grasklippa-
ren transporteras fran eller till ett omrade som ska klippas.
11) Se upp for trafiken nar grésklipparen anvands nara
en vag.

12) Anvand aldrig maskinen om skydden &r skadade eller
utan uppsamlingspasen, tomningskyddet pa sidan eller det
bakre tdmningsskyddet.

13) Var mycket uppmarksam i néarheten av stup, hal el-
ler vallar.

14) Starta motorn forsiktigt enligt instruktionerna och hall
benen pa avstand fran skarenheten.

15) Luta inte grésklipparen for att starta den. Starta den pa
en jamn yta utan hinder eller hégt grés.

16) Ga inte nara med handerna eller fétterna vid eller under
de roterande delarna. Hall dig alltid borta fran témnings-
dppningen.

17) Lyft eller transportera inte grasklipparen nar motorn
ar i funktion.

18) Gor inga otillatna andringar pa eller inaktivera skydds-
anordningarna.

19) Andra inte motorns installningar och Iat inte motorn na
ett alltfér hogt varvtal.

20) Vidrdr inte motorns komponenter som varms upp under
anvandningen. Risk for brannsar.

21) | modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen for
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hjulens transmission innan motorn startas.

22) Anvand endast tillbehér som godkants av maskinens

tillverkare.

23) Anvand inte maskinen om tillbehéren/verktygen inte in-

stallerats i féorutsedda punkter.

24) Koppla ur skérenheten, stang av motorn och lossa tand-

stiftets kabel (se till att alla delar i rérelse har stannat upp

helt och hallet):

— Under transport av maskinen

— Var gang maskinen star obevakad. Avlagsna aven nyck-
eln fér modeller med elektrisk start.

- Innan orsakerna till blockeringen atgérdas eller innan ut-
kastningsrénnan rensas

- Innan du kontrollerar, rengor eller utfér arbeten pa ma-

skinen

Efter att du slagit till ett frammande féremal. Kontrollera

eventuella skador och férbered nédvandiga reparationer,

innan maskinen anvands pa nytt.

25) Koppla ur skarenheten och stdng av motorn:

- Innan brénsle fylls pa.

- Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspasen.

- Varje gang som du avlagsnar eller monterar tillbaka tém-
ningsriktplattan pa sidan.

— Innan klipphdjden stéllts in om detta inte kan utféras fran
forarplatsen.

26) Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran den roterande skéa-

renheten under arbetet pa grund av handtagets langd.

27) Sank gasen innan motorn stannas upp. Stang av brans-

leférsorjningen efter att arbetet slutférts enligt instruktio-

nerna i bruksanvisningen.

28) VARNING - Vid forstorelse eller olyckor under arbe-

tet, stdng omedelbart av motorn och stall maskinen péa av-

stand for att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér

kroppsskador, ge omedelbart forsta hjélpen och kontakta

ett sjukhus for nédvandig vard. Ta noggrant bort eventuella

rester som kan orsaka materialskador eller skador pa man-

niskor eller djur om de inte tas bort.

29) VARNING - Buller- och vibrationsnivan som anges i

instruktionsboken ar maximala varden vid anvandning av

maskinen. Anvandningen av en skarenhet i obalans, en for

hdg hastighet, inget underhall, paverkar véasentligen ljud-

och vibrationsemissioner. Darfér maste du anvanda skydd

mot méjliga skador som beror pa en hog ljudniva och vibra-

tionspakénningar. Forutse ett underhall av maskinen, bar

hérselskydd och ta pauser under arbetet.

D) UNDERHALL OCH FORVARING

1) VARNING! - Lossa kabeln fran tandstiftet och Ias in-
struktionerna innan nagon som helst rengéring eller under-
hall pabérjas. Bar passande klader och arbetshandskar i
alla situationer dar handerna kan utséttas for risk.

2) VARNING! - Anvénd aldrig maskinen med utslitna el-
ler skadade delar. Trasiga eller slitna delar maste bytas ut
och far aldrig repareras. Anvand endast originalreservde-
lar: tillverkaren har inte ndgon som helst ansvar eller for-
pliktelse vid en anvéndning av icke originala och/eller fel-
aktiga reservdelar

3) Allt justeringsarbete och underhallsarbete som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning skall utféras hos er aterfor-
saljare eller en specialiserad serviceverkstad som har till-
rackligt med kdnnedom och nédvandiga verktyg for att ut-
fora ett korrekt arbete och genom att bibehéalla maskinens
ursprungliga sékerhet. Ingrepp som utférs vid en olamp-
lig struktur eller av ej kvalificerade personer medfér att all
slags garanti, tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphér

att gélla.

4) Efter all anvandning, lossa tandstiftets kabel och kontrol-
lera eventuella skador.

5) Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid
ha en maskin under sakra funktionsférhallanden. Ett regel-
méssigt underhall ar vasentligt for sakerheten och for att
uppréatthalla prestationsnivan.

6) Kontrollera regelbundet att skruvarna pa skarenheten
har dragits at riktigt.

7) Bar arbetshandskar for att hantera skarenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.

8) Se till att skarenheten ar i balans nar den slipas. Alla
atgarder gallande skarenheten (nedmontering, slipning,
atermontering och/eller byte) ar tunga arbeten som kraver
en specifik kompetens och anvéndning av l&ampliga utrust-
ningar. Av sékerhetsskal kravs det darfor att de alltid utférs
pa en serviceverkstad.

9) Under installningar av maskinen, var mycket uppmérk-
sam for att undvika att fingrarna fangas in mellan skaren-
heten i rérelse och maskinens fasta delar.

10) Vidror inte skarenheten forrén kabeln har lossats fran
tandstiftet och skarenheten star helt still. Under atgarder-
na pa skarenheten, var forsiktig eftersom den kan réra sig,
aven om tandstiftets kabel &r frankopplad.

11) Kontrollera ofta tdémningsskyddet pa sidan eller det ba-
kre tomningsskyddet och uppsamlingspasen. Byt ut om
skadade.

12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de ar skadade.

13) Stall tillbaka maskinen i ett omrade som barn inte kan
tilltrada.

14) Férvara aldrig maskinen med bensin i tanken i ett rum
dar bensinangorna kan na en flamma, en gnista eller en
stark varmekalla.

15) Lat motorn kallna innan maskinen stélls undan.

16) For att minska risken for brand, hall motorn, ljuddam-
paren, batterifacket och bensinens férvaringsomrade fritt
fran gras, blad eller dverskottsfett. Tom alltid uppsam-
lingspasen och ldmna inte behallarna med klippt grés in-
neien lokal.

17) For att minska risk fér brand, kontrollera regelbundet att
det inte lacker olja och/eller bensin.

18) Om tanken maste témmas, gor detta utomhus och med
kall motor.

E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING

1) Varje gang som maskinen ska forflyttas, lyftas, transpor-

teras eller lutas ska du:

— Baéra kraftiga arbetshandskar

— Tatag i maskinen i punkter som ger ett sékert grepp med
tanke pa vikten och dess férdelning

— Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens vikt
och transportmedlets egenskaper eller platsen pa vilken
grasklipparen ska placeras eller hdmtas

— Se till att maskinens rorelse inte leder till bensinlackor,
skador eller sar.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar el-

ler kedjor.

F) MILJOSKYDD

1) Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever. Undvik att stéra
grannskapet.

2) Folj lokala bestdmmelser noggrant fér bortskaffande av
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olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra enheter
som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte kastas i so-
porna utan skall separeras och éverlamnas till insamlings-
centraler som &tervinner materialen.

3) Folj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

4) Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen i miljén,
utan kontakta en insamlingscentral enligt géllande lokala
férordningar.

LARA KANNA MASKINEN

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH
ANVANDNINGSOMRADET

Den har maskinen &r ett tradgardsredskap och narmare be-
stamt en forarledd grasklippare

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skérenheten som sitter i en kdpa med hjul och ett
handtag.

Anvandaren ska alltid st bakom handtaget for att kéra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och dédrmed pa ett sa-
kert avstand fran den roterande skarenheten. Nar anvanda-
ren lamnar maskinen stannar motorn och skérenheten upp
inom nagra sekunder.

Férutsedd anvéndning

Den har maskinen har utformats och konstruerats for att
klippa (och samla upp) gras i tradgardar och i grasiga omra-
den beroende pa klippkapaciteten. Maskinen ar forarledd.
Tillbehor eller specifika anordningar kan férhindra en upp-
samling av klippt grés eller orsaka en "mulching”-effekt och
klippt grés lamnas pa marken.

Den har maskinen kan:
* klippa, mala och lagga gréset pa marken ("mulching”),

Typ av anvandare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av konsumen-
ter, det vill sdga for icke yrkesmassigt bruk. Den har maski-
nen &r avsedd for "fritidsbruk”.

Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning dn den som anges

ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller

materialskador. Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

— transportera personer, barn eller djur pa4 maskinen;

- transportera sig sjalv pa maskinen;

— anvéanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in I6v eller skrap;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan ve-
getation an gras;

— maskinen anvands av flera personer;

— sétta pa skarenheten i omraden utan grés.

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER
(se bilden pa sida ii)

1. Ljudeffektsniva
2. CE-mérkning om éverensstammelse

. Tillverkningsar

. Typ av grasklippare

. Serienummer

. Tillverkarens namn och adress

. Artikelnummer

. Nominell effekt och maximal hastighet
pa motorn

9. Viktikg

ONOU AW

11. Chassi

12. Motor

13. Skéarenhet

14. Handtag

15. Gasreglage (i féorekommande fall)

16. Bromsspak motor/skarenhet

17. Spak foér koppling av dragkraft

18. Hastighetsvariator (i féorekommande fall)

Omedelbart efter att maskinen kdpts, skriv in identifierings-
numren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna pa bruksanvis-
ningens sista sida.

Ett exempel pa en férsékran om éverensstammelse finns
pa den nést sista sidan i handboken.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA
SOM STAR PA REGLAGEN
(dér det forutses)

21. Langsam

22. Snabb

23. Startmotor

24. Stopp kérning framat
25. Kérning framat

25a. Stopp motor

26. Vilolage

27. Start motor

SAKERHETSFORESKRIFTER - Din gréasklippare ska an-
vandas med forsiktighet.. For detta syfte har symboler pla-
cerats pa maskinen vilka paminner om de huvudsakliga
forsiktighetsatgarderna. Symbolerna forklaras nedan. Det
rekommenderas dven att du noggrant l1aser igenom séker-
hetsféreskrifterna i motsvarande kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller olésliga etiketter.

41. Varning: Las instruktionsboken innan maskinen an-
vands.

42. Risk for utkastning. Hall personer utanfor arbetsomra-
det under anvandningen.

43. Risk for skarsar. Skarenhet i rorelse. For aldrig in
héander eller fotter i utrymmet dar skarenheten sitter.
Koppla fran tandstiftets hatt och las instruktionerna
innan nagot som helst underhall eller reparation.

47. Varning fér varma ytor!

BRUKSANVISNING

Las motsvarande instruktionsbocker for motorn och
batteriet (i forekommande fall).

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i
texten och motsvarande figurer (pa sidorna iii och fol-
jande) anges med numret som star innan varje avsnitt.
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1. SLUTFORA MONTERINGEN

ANMARKNING Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och stabil yta, med
utrymme som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och
emballagen med hjélp av Idmpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska géras enligt géllande
lokala bestdmmelser.

1.1 Montering av handtaget
Féast handtagets 6vre del (1) till den undre (2) med vridhand-
taget (3) och brickan (4).
Féast reglagens kablar med spannbanden (8).
Genom att lossa de nedre skruvarna (9) gar det att reglera
handtagets héjd.
Genom att lossa pa vridhandtaget (3) gar det att vrida
handtagets (1) évre del at sidan for att underlatta arbeten
néara en mur.
Skruvarna (9) och vridhandtaget (3) ska alltid vara atdragna
i botten under arbetet.

¢ Modeller med manuell start

¢ Modeller med elektrisk start med nyckel
For in startlinan (5) i skenan (6) och blockera fastmut-
tern (7).

1.2 Batterianslutning

* Modeller med elektrisk start med nyckel
Koppla batterikabeln till huvudkabelns kontaktdon pa
grasklipparen.

* Modeller med elektrisk start med knapp
Sétt i batteriet som tillhandahalls i avsett fack pa motorn
(avs 3.1b, “Il - 11I").

1.3 Handtag/Stétfangare
Tryck i &ndpluggarna i 6ppningarna pa handtaget. Placera
handtaget pa kapan sa att halen i handtaget kommer mitt
for halen i kapan. Tra igenom vagnsbultarna underifran och
fixera med lasmuttrarna 1. Tryck pa mutterhattarna 2.

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

ANMARKNING Symbolernas betydelse pa reglagen fér-
klaras pé de féregaende sidorna.

2.1 Gasreglage
Acceleratorn kontrolleras av spaken (1),
Spakens lagen anges pa motsvarande skylt.
P& vissa modeller finns en motor utan gasreglage.

2.2 Bromsspak motor/ skdrenhet
Skérenhetens broms styrs av spaken (1), som ska hal-
las mot handtaget for att starta och under grasklipparens
funktion.
Motorn stannar sa fort spaken slapps.

2.3 Spak for dragkraften (i forekommande fall)
P& modellerna med dragkraft kors grasklipparen framat
med spaken (1) placerad mot operatéren.
Kopplingen av dragkraften ska endast géras med motorn
igang.

Grasklipparen slutar att ga framat nar spaken (1) stalls pa
laget "N”.

Genom att slappa skdrenhetens bromsspak stéller sig
spaken (1) automatiskt pa laget "N” och framatkérningen
stannar upp.

AVARNING! Fér att undvika skada p&a transmis-
sionen, undvik att dra maskinen bakat med kopplad
transmission.

2.4 Reglering av skarhojd
Regleringen av klipphéjden gérs med hjélp av motsvaran-
de spak (1).
UTFOR ARBETET MED STILLASTAENDE SKARENHET.

2.5 Kommando av hastighetsvariator
(om forutsedd)
I modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (i
féorekommande fall) framathastigheten.
Regleringen uppnas genom att placera spaken (1) enligt in-
dikationerna vid spaken.

VIKTIGT Ett hastighetsbyte ska goras med motorn igang
och med ilagd dragkraft.
Vidror inte variatorns reglage ndr motorn stér still. Den hédr
atgérden kan skada variatorn.

ANMARKNING Om maskinen inte gér framat med re-
glaget i ldge «~m» stéll styrspaken pa <> och stall den
ddrefter i Idget «gmy».

3. GRASKLIPPNING

3.1 Start av motorn
For att starta motorn, félj anvisningarna i motorns hand-
bok.

3.1a
* Modeller med manuell start (“ ”)
Dra sedan skarenhetens bromsspak (1) mot handtaget och
ryck till med startlinans vridhandtag (2).
* Modeller med elektrisk start med nyckel
Dra skarenhetens bromsspak (1) mot handtaget och vrid
startnyckeln (3).

3.1b
* Modeller med elektrisk start med knapp (“Il - 111”)
— Satt i batteriet som tillhandahalls i avsett fack pa motorn
(4); (och folj instruktionerna i motorns instruktionsbok).
— Sattinyckeln i botten (i férekommande fall) (5).
— Dra bromsspaken fér motorn/skarenheten mot handta-
get (1).

ANMARKNING = Motorbromsens/skérenheten spak ska
hdllas dragen for att undvika ett stopp av motorn.

— Tryck pa startknappen och hall ner den tills motorn tands.

(6).

3.2 Grasklippning
Grasmattans yttre forbattras om skarningarna alltid utfors
pa samma héjd och alternativt i de tva riktningarna.

En maskin med MULCHING-system klipper och maler gra-
set och férdelar det sedan 6ver grasmattan. Det &r darfor
inte nédvandigt att samla upp det klippta gréaset.
For battre resultat med MULCHING, se foljande:
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1. Klipp inte gréset fér kort. Klipp graset endast 1/3 av
dess hojd.

2. Hall ramen alltid riktigt ren (under).

. Anvand alltid skarenheter som ér riktigt vassa.

4. Undvik att klippa blétt gras. Det samlas lattare under ra-
men och grasklippningens resultat forvarras betydligt.

w

Rad for skoétsel av grasmattan

Varje typ av grés har olika egenskaper och gradsmattan kan

darmed kréava olika skotselsatt. Las alltid igenom anvis-

ningarna pa fronas forpackningar ifraga om klipphéjden, i

forhallande till hur graset véxer i omradet dar arbetet utfors.

Kom ihag att de flesta grastyperna bestar av en stjalk och

ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grasmat-

tan och utvéxten ar svar.

| allméanhet kan de féljande anvisningarna galla:

— en for lag klippning orsakar hal och gallringar pa gras-
mattan, med en “flackig” yta

— under sommaren ska klippningen vara hégre for att und-
vika en torkning av marken

— klipp inte graset nér det &r blétt. Det kan minska skéren-
hetens effekt och graset klistrar sig fast och medfor hal
i grésmattan.

— fér speciellt hogt gras ska den férsta klippningen géras
pa maskinens hogsta hojd, foljit av en andra klippning
med tva eller tre dagars mellanrum.

3.3 Auvslutat arbete
Da arbetet avslutats, sldpp bromsspaken (1) och koppla
fran tandstiftets hatt (2).

Modeller med elektrisk start med nyckel
Ta bort startnyckeln (3).

Modeller med elektrisk start med knapp

Tryck pa tungan (5) och avlagsna nyckeln for bekraf-
telse (4).

VANTA TILLS SKARENHETEN STANNAT UPP innan du
utfér nagot som helst ingrepp.

4. LOPANDE UNDERHALL

Forvara gréasklipparen pa torr plats.

VIKTIGT Ett regelbundet och noggrant underhall méste
utféras for att bibehalla maskinens sékerhetsnivaer och ur-
sprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhall ska utféras med avstangd
motor med tandstiftets kabel urkopplad.

1) Bar kraftiga arbetshandskar innan nagon som helst ren-
goring, underhall eller reglering pa maskinen.
2) Tvétta noggrant maskinen med vatten efter varje klipp-
ning. Ta bort grésresterna och lera som samlats inuti
chassit for att undvika att de kan géra nasta start svar
da de torkat.
Pa modeller med lackerat chassi: lackeringen inuti
chassit kan lossna pa grund av det klippta grasets no-
tande verkan. | detta fall ska lackeringen retuscheras
med rostskyddsfarg for att férhindra att rost bildas vilket
kan frata metallen.
For att komma at den invandiga delen, luta maskinen
endast at det hall som anges i motorns bruksanvisning
och félj motsvarande anvisningar. Se till att maskinen ar
stabil innan nagon som helst atgérd utférs.

«

K

5) Undvik att halla bensin pa motorns eller maskinens
plastdelar for att undvika skada pa dessa. Torka ome-
delbart av bensin som eventuellt spillts. Garantin tacker
inte plastdelar som skadats av bensin.

For att garantera en korrekt funktion och varaktighet re-
kommenderas det att regelbundet byta motoroljan i de
intervaller som anges i motorns instruktionsbok.
Toémningen av oljan kan utféras pa ett specialiserat cen-
ter, eller genom att suga upp den fran pafyliningsépp-
ningen med hjalp av en spruta. Kom ihag att atgarden
kanske maste utféras flera ganger for att sékerstélla att
motorhuset har tomts riktigt.

Se till att olja fylls pa innan maskinen anvands
pa nytt.

2

4.1 Skydd for skdrenheten
Varje ingrepp pa skarenheten ska utféras hos serviceverk-
stad som har de lampliga utrustningarna.
P& denna maskin férutses en anvéndning av skdrenheten
med koden som anges i tabellen pa sidan ii.
Med tanke pa produktens utveckling, kan den ovannamnda
skarenheten ersattas med andra, med liknande egenska-
per ifraga om utbytbarhet och funktionsséakerhet.

Montera ska@renheten (2) med koden vand mot marken. Folj
sekvensen som anges i figuren.

Dra at den mittre skruven (1) med en momentnyckel som
ska vara instélld pa vardena som anges for varje typ av
skérenhet.

4.2 Reglering av dragkraften

P& modeller med dragkraft, ta bort skyddet (1) en eller tva

ganger om aret genom att lossa pa skruvarna (2) och haka

loss fastanordningarna (3) (om férutsedd). Anvand en bor-

ste eller tryckluft och utfér en noggrann rengoéring och ta

bort grés eller smuts i omradet foér transmission och rem-

men. Montera alltid tillbaka skyddet (1).

. Tryck gréasklipparen framat och bakat med urkopplad
transmission.

. Stall kopplingens reglage i lage «H&» och tryck grés-
klipparen tills framhjulen kopplas.
| det har laget ska fjadern (11) ha en utvidgning pa 6 mm
i forhallande till nar den &r obelastad for att garantera en
tillracklig blockeringskraft av transmissionen.

. Om fjadern inte ar tillrackligt utdragen, justera tradens
nippel (13) vid stangen.

. Lossa forst lasmuttern (12) och justera darefter nip-
peln (13).

. Justera kopplingens reglage i lage «&hs och kontrollera
att transmissionen kopplats ur genom att flytta grésklip-
paren fram- och bakat.

-

N

w
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4.3 Pa modeller med AVS:
Kontrollera stétdamparen och isolerhylsorna tva ganger
varje sdsong och byt ut dem om de &ar skadade eller slitna.

4.4 Laddning av batteriet (i forekommande fall)

* Modeller med elektrisk start med nyckel
For att ladda det urladdade batteriet, koppla det till bat-
teriladdaren (1) enligt instruktionerna i batteriets under-
hallshafte.

Batteriladdaren ska inte anslutas direkt till motorns uttag.
Det ar inte méjligt att starta motorn genom att anvénda
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batteriladdaren som férsérjning da denna kan ga sénder.

Om grasklipparen inte ska anvandas under en langre tid,
koppla fran batteriet fran motorns kabelledning. Se till att
batteriet &r riktigt laddat.

* Modeller med elektrisk start med knapp

For instruktioner gallande batterilivet, laddning, férva-
ring och underhall av batteriet, folj instruktionerna som ges
i motorns instruktionsbok.

4.5 Invandig rengoring (om forutsedd)
For invandig rengdring av grasklipparen:
— koppla vattenroret till motsvarande uttag (1);
- stall klipphdéjden pa lagsta laget;
— stall dig alltid bakom grésklipparens handtag;
- starta motorn.

4.6 Reglering av variatorns kabel (om f6rutsed%
Den hér regleringen kravs nar spaken (1) inte forblir i laget «%».
Med spaken (1) i laget «?», vrid stiftet (2) for kabeln i rik-
tningen som anges av pilen tills spaken forblir i position.

5. DIAGNOS

Fels6kning ...

Orsak Atgard

1. Den bensindrivna gréasklipparen fungerar inte

Det finns ingen olja eller
bensin i motorn

Kontrollera olje- och
bensinnivaerna

Tandstiftet och filtret ar inte
i gott skick

Gor rent tandstiftet och
filtret som kan vara
smutsiga eller byt ut dem

Bensinen har inte tdmts
fran gréasklipparen sedan
slutet av férra sdsongen

Flottéren kan vara
blockerad. Luta
grasklipparen pa
férgasarens sida

2. Grasetérs

vart att klippa

Skarenheten ar inte i gott
skick

Slipa skarenheten eller byt
utden

3. Maskinen bérjar att vibrera pa ett onormalt sétt

Skada eller [6sa delar

Stang av maskinen och
koppla ur tandstiftets kabel
Kontrollera om det finns
skador

Kontrollera om det finns
I6sa delar och dra at dem
Utfor kontroller, byten

eller reparationer pa en
serviceverkstad

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta narmaste
serviceverkstad eller din aterforséljare.
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GUVENLIK KURALLARI
bu kurallara 6zenle uyulmalidir

A) EGITIM

1) DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce isbu talimatlari
dikkatlice okuyun. Kumandalar ve makinenin uygun kul-
lanimini iyi 6grenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6g-
renin. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir. Butln uyarilari ve
talimatlari ileride danigmak igin saklayin.

2) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini yeterli derecede
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina asla izin verme-
yin. Yerel kanunlar kullanici igin minimum bir yas siniri tes-
pit edebilir.

3) insanlar, 6zellikle de cocuklar veya hayvanlar yakinday-
ken ¢im bigme makinesini asla kullanmayin.

4) Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétu hissettiginde
veya ilag, uyusturucu, alkol veya refleks ve dikkat yete-
neklerine zararll maddeler almigsa makineyi asla kullan-
mamalidir.

5) Baska kisilere veya onlarin mallarina gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatériin veya kulla-
nicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde calisiimasi
gereken arazinin potansiyel risklerini degerlendirmek ve
ayni zamanda Ozellikle egimlerde, engebeli, kaygan veya
saglam olmayan arazilerde kendinin ve baskalarinin gliven-
ligini garanti etmek i¢in tiim gerekli dnlemleri almak kullani-
cinin sorumlulugu altindadir.

6) Makinenin baskalarina devredilmek veya 6dling verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, igsbu kilavuzda bulunan kul-
lanim talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

B) HAZIRLIK iSLEMLERI

1) Makineyi kullanirken daima dayanikli, kaymayi énleyici
is ayakkabilari ve uzun pantalonlar giyin. Ciplak ayakla ve-
ya aclk sandaletlerle makineyi ¢alistirmayin. Zincir, bilezik
takmaktan ve ugusan parcalara sahip veya bagcikli giysiler
giymekten kaginin ve kravat takmayin. Uzun saglari topla-
yin. Daima koruyucu kulakliklar takin.

2) Butilin calisma sahasini iyice kontrol edin ve makine tara-

findan firlatilabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar

verebilecek her turli nesneyi uzaklastirin (taglar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.)

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— Yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— Yakiti bir huni kullanarak sadece agik havada doldurun
ve bu islem esnasinda ve yakit ile islem goéraldiginde
sigara igmeyin;

— Motoru calistirmadan énce yakit takviyesi yapin; motor
calisirken veya sicakken benzin ilave etmeyin veya yakit
deposunun kapagini agmayin;

— Benzin disar tastiinda, motoru ¢alistirmayin; makineyi
yakitin dokuldigi alandan uzaklastirin ve yakit tamamen
buharlagana ve benzin buharlari dagilana kadar herhangi
bir yangin ihtimalinin olusmasini énleyin:

— Deponun ve benzin kabinin kapaklarini daima takin ve
iyice sikigtirin.

4) Arizal susturuculari degistirin.

5) Kullanimdan énce, makinenin genel kontroliinii ve ézel-

likle asagidakilerin kontrolinu gergeklestirin:

DiKKAT: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tirlii ihtiyac icin saklayin.

— kesim duizeninin gérintusini ve vidalarin ve kesim gru-
bunun asinmig veya hasar gérmis olmadigini kontrol
edin. Balansi korumak icin kesim diizenini ve hasarl ve-
ya asinmis vidalari blok halinde degistirin. Olasi onarim-
lar uzman bir merkez nezdinde gergeklestiriimelidirler.

— Gauvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir,
ve birakildiginda otomatik olarak ve hizlica nétr pozisyo-
na dénmeli ve kesim diizenini durdurmalidir

6) Batarya (6ngérilmus ise) durumunu periyodik olarak

kontrol edin. Kabinda, kapaginda veya terminallerinde ha-

sar olmasi durumunda degistirin.

7) Galismaya baglamadan énce, ¢ikistaki korumalari daima

monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye korumasi veya ar-

ka tahliye korumasi).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarinin birikebile-
cegdi kapall yerlerde calistirmayin. Calistirma islemleri agik
havada veya iyi havalandirilan ortamda gerceklestiriime-
lidir. Tahliye gazlarinin zehirli olduklarini asla unutmayin.
2) Sadece glin 1siginda veya yeterli yapay isikta ve iyi gori-
nurlik kosullarinda galisin. Kisileri, cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzaklastirin.

3) Mimkiin ise, 1slak ¢imlerde galismaktan kaginin. Yagmur
altinda ve firtina riski oldugunda calismaktan kaginin.
Makineyi, 6zellikle simsek ¢akma olasiliginin bulundugu
kétl hava sartlarinda kullanmayin.

4) Egimli araziler lizerinde daima kendi dayanak noktaniz-
dan emin olun.

5) Asla kosmayin, ylrlyin. Gim bicme makinesinin sizi
cekmesine izin vermeyin.

6) Gorulebilirligi kisitlayabilecek engellere yaklasirken ézel-
likle dikkat gdsterin.

7) yanal kaymaya veya makinenin kontrolinu kaybetmeye
neden olabilecek yén degisimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taslar, dallar, agag kokleri, vb.) kargilasmamasina gok
dikkat ederek, asla yukari/asadi yénde degil, egime c¢ap-
raz yénde kesin.

8) Mars yoniinden bagimsiz olarak, makine 20°den fazla
egimli zeminler tizerinde kullaniimamalidir.

9) Cim bicme makinesini kendinize dogru ¢ekerken azami
dikkat gosterin. Engeller bulunmadigindan emin olmak igin,
geri vitesten 6nce ve geri vites esnasinda arkaniza bakin.
10) Cimsiz ylzeyler Gzerinden gecerken, tagsinmasi esna-
sinda ¢im bicme makinesini egmeniz gerekirse ve ¢im big-
me makinesi kesim yapilacak alandan veya alana tasinir-
ken kesim diizenini durdurun.

11) Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa, trafije dikkat
edin.

12) Karterler hasar gérmus ise, veya toplama sepeti, yanal
tahliye korumasi veya arka tahliye korumasi olmadan maki-
neyi asla g¢alistirmayin.

13) Sarp kayalik, ¢ukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun.

14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayaklarin kesim dii-
zeninden iyice uzak olmasina dikkat ederek ¢alistirin.

15) Galistirmak igin ¢im bigme makinesini egmeyin.
Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya ylksek ¢imlerin ol-
madigi bir diizlem Gzerinde yapin.

16) Doner pargalarin yanina veya altina ellerinizi veya ayak-
larinizi yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.
17) Motor islemekte iken ¢im bicme makinesini kaldirmayin
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veya bagka bir yere tagimayin.

18) Emniyet sistemlerini kurcalamayin veya devreden ¢i-

karmayin.

19) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asiri devir re-

jimine ulastirmayin.

20) Kullanim esnasinda isinan motor komponentlerine do-

kunmayin. Yanma tehlikesi.

21) Cekisli modellerde, motoru ¢alistirmadan 6nce, teker-

leklere hareket nakil kavramasini devreden cikarin.

22) Sadece makine Ureticisi tarafindan onaylanmis akse-

suarlari kullanin.

23) Aksesuarlar/aletler 6éngoriilen noktalara kurulmamis

iseler makineyi kullanmayin.

24) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden ¢ikarin,

motoru durdurun ve buji kablosunu ¢ikarin (hareketli tim

kisimlarin tamamen durdurulmus oldugundan emin olun):

— Makinenin tasinmasi esnasinda;

— Makineyi her denetimsiz biraktiginizda. Elektrikli starter
ile donatiimis modellerde anahtari da gikarin;

— Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalindaki
tikanikligr gidermeden 6nce;

— Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine
Gzerinde ¢alismadan 6nce;

— Yabanci bir cisme carptiktan sonra. Yeniden kullanma-
dan 6nce makine Uzerindeki olasi hasarlari kontrol edin
ve gerekli onarimlari gergeklestirin.

25) Asagidaki durumlarda kesim diizenini devreden ¢ikarin

ve motoru durdurun:

— Yakit takviyesi yapmadan 6nce;

— Toplama sepeti her cikarildiginda veya yeniden takil-
diginda;

— Yanal tahliye deflektéru her ¢ikarildiginda veya yeniden
takildiginda;

— Suruct mahalinden gergeklestiriimesi mumkin degilse,
kesim yliksekligini ayarlamadan énce.

26) Calisma esnasinda, doner kesim diizeninden, sap
uzunlugu ile tespit edilen glvenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
27) Motoru durdurmadan énce gazi kesin. Kilavuzda ve-
rilen bilgileri izleyerek ¢alisma sonunda yakit beslemesi-
ni kapatin.
28) DIKKAT - Galisma esnasinda kirlma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve baska hasarlara sebep
olmamak i¢in makineyi uzaklastirin; kisilerde veya lglincu
sahislarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal icinde bulunulan duruma en uygun ilk yardim
prosedurlerini uygulayin ve gerekli tedaviler igin bir Saglhk
Ocagina basvurun. Gézden kagmalari durumunda kisilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol agabilecek
olasi kalintilari dikkatlice giderin.
29) DIKKAT - isbu bilgilerde belirtilen girilti ve titre-
sim seviyesi makinenin maksimum kullanim degerleridir.
Dengesiz bir kesim aletinin kullanilmasi, asiri hareket hizi,
bakim eksikligi ses ve titresim seviyesini ciddi dl¢lide etki-
lerler. Buna bagl olarak, yuksek guriltiden ve titresimle-
rin neden oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari
gidermeye yoénelik énlemlerin alinmasi gerekir; makinenin
bakiminiihmal etmeyin, glriltiye karsi kulakliklar takin, ¢a-
lisma esnasinda molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DIKKAT! - Buiji kablosunu gikarin ve herhangi bir temizlik
veya bakim midahalesine baglamadan énce ilgili talimatla-
riokuyun. Uygun giysiler ve eller i¢in tlim risk durumlarinda
is eldivenleri kullanin.

2) DIKKAT! - Asla makineyi asinmis veya hasar gérmis

pargalar ile kullanmayin. Arizali veya bozuk pargalar de-
gistirilmeli ve asla onarilmamalidir. Sadece orijinal yedek
parcalar kullanin: Orijinal olmayan ve/veya dogru sekilde
monte edilmemis yedek parcalarin kullanimi makinenin
emniyetini riske atar; kazalara veya kisisel yaralanmalara
neden olabilir ve Ureticiyi her tirlli sorumluluktan muaf kilar.
3) Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim ve ayarlama islem-
leri, saticiniz veya makinenin orijinal guvenlik diizeyini ko-
ruyarak isin dogru gergeklestiriimesi icin gerekli bilgilere ve
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergekles-
tirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gergeklestirilen igslemler, her tirlii garan-
tinin ve Ureticinin her yikimlaliginin ve sorumlulugunun
gecersiz olmasina neden olur.

4) Her kullanimdan sonra, buji kablosunun baglantisini ke-
sin ve olasi hasarlari kontrol edin.

5) Makinenin her zaman guvenli calisma sartlarinda bulun-
dugundan emin olmak igin, somunlarin ve vidalarin sikisti-
riimis olmasi gerekir. Guvenlik ve verim diizeyini korumak
icin diizenli bir bakim temeldir.

6) Kesim dlzeninin vidalarinin dogru sekilde sikistiriimis ol-
duklarini diizenli araliklarla kontrol edin.

7) Kesim duizenini tutmak, sokmek veya yeniden monte et-
mek icin ig eldivenleri kullanin.

8) Kesim duzenini biledikten sonra balansini kontrol edin.
Kesim diizeni ile ilgili tim islemler (s6kme, bileme, balans,
tekrar monte etme ve/veya degistirme) guvenlik nedeniyle
6zel aletlerin kullanimi ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren
onemliislerdir, bu ylizden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerceklestiriimeleri gerekir.

9) Makinenin ayar islemleri esnasinda, parmaklarin hare-
ketli kesim duizeni ve makinenin sabit kisimlari arasinda si-
kisip kalmasini énlemeye dikkat edin.

10) Buji kablosu ¢ikariimadan ve kesim diizeni tamamen
durmadan evvel kesim diizenine dokunmayin. Kesim di-
zeni Uzerindeki miidahaleler esnasinda, buji kablosu ¢i-
karilmis olsa bile kesim duzeni hareket edebileceginden
oturd dikkat edin.

11) Yanal tahliye korumasini veya arka tahliye korumasini,
toplama sepetini sik sik kontrol edin. Hasar gérmis ise-
ler degistirin.

12) Hasar gérmus iseler, talimatlari ve uyari mesajlarini ige-
ren etiketleri degistirin.

13) Makineyi ¢ocuklarin erisemeyecekleri bir yere kaldirin.
14) Makineyi, deposunda benzin bulunurken, benzin bu-
harlarinin alev, kivilcim veya gugcli bir 1si kaynagiyla temas
edebilecegi bir yere kaldirmayin.

15) Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden énce, mo-
toru sogumaya birakin.

16) Yangin tehlikesini azaltmak icin motor, egzoz susturu-
cusu, akli bélmesi ve benzin depolama bélgesini, ¢im, yap-
rak veya asir gres kalintilarindan arindirin. Toplama sepe-
tini bosaltin ve kaplari, iglerinde kesilmis ¢im ile kapali yer-
lerde birakmayin.

17) Yangin tehlikesini azaltmak igin, yag ve/veya yakit sizin-
tisi olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

18) Yakit deposunu bosaltmak gerektiginde, bu islemi agik
havada ve motor sogukken gerceklestirin.

E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi veya egilmesi

gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:

— Saglam is eldivenleri giyin;

— Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve
agirhgina ve agirhgin dagimina dikkat edin

— Makinenin agirligina ve tasima aracinin ézelliklerine veya
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makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin 6zellikleri-
ne uygun sayida kisiden faydalanin

— Makine hareket ederken benzin kaybi olmadigindan ve-
ya zarar veya yaralanmalara neden olmadigindan emin
olun.

2) Tagima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uy-

gun sekilde saglama alin.

F) GEVREYi KORUMA

1) Makinenin kullaniminda gevrenin korunmasi énemli ol-
mali ve dncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak
yasam ve yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine
riayet edilmelidir. Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kaginin.

2) Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, filtrelerin, aginmis par-
calarin veya ¢evreye zarar verebilecek herhangi bir nesne-
nin bertaraf edilmesinde yerel kanun éngérilerini titizlikle
uygulayin; bu atiklar ¢épe atilmamali, ayriimali ve materyal-
lerin yeniden dénustirilmesini gerceklestirecek ézel topla-
ma merkezlerine teslim edilmelidir.

3) Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde
yerel kanunlara aynen uyun.

4) Hizmet digina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birakma-
yip, yurirlukteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama mer-
kezine basvurun.

MAKINEYi OGRENMEK

MAKINENIN TANIMI
VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahge aletidir ve daha detayli olarak ayakta
operatorlli ¢im bigme makinesidir.

Makine baglica olarak tekerlekler ve sap ile donatilmis bir
koruma karterine yerlestirilmis kesim duzenini igleten bir
motordan olusur.

Operatdr sapin arkasinda, yani déner kesim dizeninden
guvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana
kumandalari isletebilir. Operatériin makineden uzaklasma-
s motorun ve kesim diizeninin birkag saniye icerisinde stop
etmesine neden olur.

Ongoriilen kullanim

Bu makine bahgelerde ve ¢imli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratériin kesim kapasitesi ile orantili uzunluktaki gimleri kes-
mesi (ve toplamasi) igin tasarlanmis ve Uretilmistir.

Ozel aksesuar veya diizenlerin mevcudiyeti kesilen gimin
toplanmasini engelleyebilir veya kesilen ¢imin yere konma-
st ile bir “malglama” etkisi yaratabilir.

Bu makine asagidaki islemleri gergeklestirebilir:
* cimi kesmek, ufalamak ve toprak tizerinde biriktirmek
(‘malglama’ etkisi);

Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler tarafindan kullaniimaya yo6-
neliktir. Bu makine “hobi amagch kullanima” yéneliktir.

Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her turlii kullanim tehlikeli
olabilir ve kisilere ve/veya esyalara hasar verebilir. Asagida

belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli ol-
maksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— makine Uzerinde insan, cocuk veya hayvan taginmasi;

— kendinizin makine tarafindan taginmasi;

— makinenin ylkleri cekmek veya itmek i¢in kullaniimasi;

— makinenin yaprak veya kalintilar toplamak igin kulla-
nilmasi;

makinenin gitleri dizenlemek veya cimsiz tipte bitkileri
kesmek icin kullaniimasi;

— makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— kesim dlizeninin ¢imsiz kisimlarda harekete gegirilmesi.

BELIRLEME ETIiKETi
VE MAKINE KOMPONENTLERI
(resimlere bakiniz say. ii)

1. Ses glicl seviyesi

2. EC uygunluk etiketi

3. imalat yili

4. Gim bigme makinesi tipi

5. Seri numarasi

6. imalatginin adi ve adresi

7. Uriin Kodu

8. Nominal gli¢ ve motorun maksimum
calisma hizi

9. Kg olarak agirhk

11. Sasi

12. Motor

13. Kesim duizeni

14. Sap

15. Gaz kolu (6ngoérilmisse)

16. Motor fren kolu / kesim dizeni
17. Cekis kavrama levyesi

18. Hiz varyatorl (6ngorilmusse)

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, belirleme numarala-
rini (3 - 4 - 5) kilavuzun son sayfasi lUzerindeki 6zel hane-
lere kayit edin.

Uygunluk beyannamesi 6rnegi kilavuzun sondan bir énceki
sayfasinda bulunmaktadir.

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN
SEMBOLLERIN TANIMLANMASI
(6ngériilmis iseler)

21. Yavas

22. Hizh

23. Starter

24. ilerleme stop
25. ilerleme

25a. Motor stop
26. Dinlenme

27. Motor atesleme

GUVENLIK TALIMATLARI - Cim bigme makineniz ted-
birli sekilde kullanilmalidir. Bu amag ile baslica kullanim
onlemlerini size hatirlatmaya yénelik resimli diyagramlar
makine Uzerine yerlestiriimistir. Bunlarin anlami burada
asagida agiklanmaktadir. Ayrica isbu kilavuzun iliskin bé-
limlnde yer alan guvenlik kurallarini dikkatle okumaniz
tavsiye edilir.

Hasar gérmis veya okunmayan etiketleri degistirin.
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41. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce kullanim kilavu-
zunu okuyun.

42. Firlatma tehlikesi. Kullanim esnasinda kisilerin calisma
alanina yaklasmalarina izin vermeyin.

43. Kesme tehlikesi. Hareketli kesim duzeni. Kesim duze-
ninin yuvasinin igine ellerinizi veya ayaklarinizi sokma-
yin. Herhangi bir bakim veya onarim isleminden énce,
buji bashgini ¢ikarin ve talimatlari okuyun.

47. Sicak yuzeylere dikkat!

KULLANIM KURALLARI

Motor ve akiiye (6ngorilmiis ise) iliskin olarak ilgili ta-
limat kilavuzlarini okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasindaki iliski,
beher paragraftan 6nceki sayi ile belirlenir.

1. MONTAJIN TAMAMLANMASI

NOT Makine bazi komponentleri 6nceden monte edilmis
olarak tedarik edilebilir.

Ambalajin agilmasi ve montajin tamam-
lanmasi diiz ve saglam bir yiizey iizerinde gerceklesti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmele-
ri icin yeterli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun
aletler kullaniimalidir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yiirirliikteki
yerel hiikiimlere gére gerceklestirilmelidir.

1.1 Sapin montaji
Sapin ust kismini (1), toka (3) ve rondela (4) aracilig ile alt
kisma (2) sabitleyin.
Kenetleri (8) kullanarak kumanda kablolarini sabitleyin.
Alt vidalarl (9) gevseterek, sap yuksekliginin ayarlanmasi
mimkuindur.
Toka (3) gevsetilerek, duvar yakininda ¢alismanin kolaylas-
tinlmasi i¢in sap (1) st kisminin yanal olarak dénduriime-
si mimkainddr.
Vidalar (9) ve toka (3), ¢alisma esnasinda, daima sonuna
kadar sikistiriimig olmalidirlar.

* Manuel ¢alistirmali modeller

¢ Anahtarl elektrikli calistirmali modeller
Baslatma ipini (5) kilavuza (6) yerlestirin ve kilitleme so-
mununu (7) kilitleyin.

1.2 Akl baglantisi
¢ Anahtarl elektrikli calistirmali modeller
Ak kablosunu ¢im bicme makinesinin genel kablaj kon-
nektérine baglayin.

¢ Tuslu elektrikli calistirmali modeller
Temin edilen aklyi motorda bulunan ézel bdlmeye
yerlestirin (Par. 3.1b, “Il - “III”).

1.3 Sap/Tampon
Sap agikliklarina terminal tipalarini gegirin. Sapi, sap de-
likleri karter delikleri ile hizalanmifl olacak flekilde kar-
ter Uzerine yerlefltirin Tafliyici civatalarini alttan gegirin ve
karflit somunlar 1 araciligi ile sabitleyin. Somun bafllikla-
rin1 2 gegirin.

2. KUMANDALARIN TANIMI

NOT Kumandalarin (zerinde belirtilen sembollerin anlami
dnceki sayfalarda agiklanmistir.

2.1. Gaz kumandasi
Gaz kolu kol (1) ile kumanda edilir.
Kol pozisyonlari iligkin plaka tizerinde gdsterilmistir.
Bazi modellerde gaz kolu bulunmayan bir motor éngéril-
mustur.

2.2 Motor fren kolu / kesim diizeni
Kesim duzeni freni, harekete gegirme i¢in ve ¢im bicme ma-
kinesinin islemesi esnasinda sapa dogru tutulmasi gereken
kol (1) tarafindan kumanda edilir.
Kol birakildiginda motor stop eder.

2.3 Cekis kavrama kolu (mevcut ise)
Cekisli modellerde, ¢im bicme makinesinin ilerlemesi, ope-
ratére dogru konumlandirilan levye (1) ile gergeklesir.
Cekis kavramasi motor hareket halinde iken gercekles-
melidir.

Levye (1) “N” pozisyonuna getirildiginde, ¢im bicme maki-
nesi ilerlemesini durdurur.

Kesim duzeninin fren kolu birakildiginda, kol (1) otomatik
olarak kendisini “N” konumuna gétarir ve ilerlemeyi dur-
durur.

A DINCENIN Transmisyona zarar vermemek amaciyla,
makineyi ¢ekis etkin kilinmisken geri cekmekten kaginin.

2.4 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi
Kesim yuksekliginin ayari 6zel levye (1) araciligi ile yapilir.
ISLEMi KESiM DUZENi STOP KONUMUNDA IKEN
GERGEKLESTIRIN.

2.5 Hiz varyatér kumandasi (6ngériilmiisse)
Cekisli modellerde, hiz varyatéri (6ngérulmuisse) ilerleme
hizini ayarlama imkani tanir.
Ayar, levye yanindaki bilgilere uygun sekilde levyeyi (1)
kaydirarak yapllir.

ONEMLI Bir hizdan digerine gegis, motor hareket halinde
ve ¢ekim devrede olarak yapilmalidir.
Motor stop konumunda iken varyatér kumandasina
dokunmayin. Bu islem varyatdre zarar verebilir.

NOT Makine, kumanda «» pozisyonunda oldugunda
ilerlemiyor ise, kumanda levyesinin &> (izerine getirilme-
si ve hemen sonra «®» pozisyonuna getiriimesi yeterlidir.

3. GiM KESimi

3.1 Motorun ateslenmesi
Ategleme icin motor kilavuzunda yer alan bilgileri izleyin.

3.1a
* Manuel ¢alistirmali modeller (“1 ”)
Kesim diizeninin fren kolunu (1) sapa dogru ¢ekin ve baslat-
ma ipinin (2) topuzundan kararli sekilde ¢ekin.
¢ Anahtarl elektrikli calistirmali modeller
Kesim duzeninin fren kolunu (1) sapa dogru ¢ekin ve kontak
anahtarini (3) gevirin.

3.1b
¢ Tuslu elektrikli cahstirmal modeller (“Il - 111”)
— Temin edilen akiyl motorda bulunan 6zel béimeye yer-
lestirin (4); (motor kullanim kilavuzundaki talimatlari iz-
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leyin).
— Anahtari (varsa) sonuna kadar takin (5).
— Motor freni/ kesim diizeni levyesini sapa dogru ¢ekin (1).

NOT Motorun durmasini 6nlemek igin motor freni/ kesim
diizeni levyesi ¢ekili halde tutulmalidir.

— Mars digmesine basin ve motor ateslenene kadar ba-
sili tutun (6).

3.2 Cimin kesilmesi
Cayir goruntiist, kesimler hep ayni boyda yapilmis ve si-
rayla degistirilerek her iki yonde gergeklestirildiginde daha
glizel olacaktir.

Makine, ¢imi kesen, kiyan ve ¢imenlik Gzerine yeniden da-

gitan MALCLAMA sistemi ile donatilmistir. Bu nedenle, ke-

silen ¢imlerin toplanmasi gerekmez.

Daha iyi MALCLAMA sonuglari almak icin, asagida belir-

tilenlere uyun:

1. Gimleri ¢ok kisa kesmeyin. Gimi sadece boyunun ugcte
biri (1/3) kadar kesin.

2. Govde kismini daima temiz tutun (asagidan).

3. Daima iyi bileylenmis kesim diizenleri kullanin.

4. Islak gimleri bigmekten kaginin. Islak ¢imlerin gévde al-
tinda birikmesi daha kolaydir ve kesim kalitesini ciddi
6lgude dusurar.

Cayir bakim tavsiyeleri

Her ¢im tipi farkl ézelliklere sahiptir ve bu dogrultuda ¢ayir

bakimi i¢in farkli yéntemlerin uygulanmasi gerekli olabilir;

bicme ylksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan
talimatlar daima okuyun ve caligilan bélgedeki blylme
sartlari ile karsilagtirin.

Cimlerin buyik cogunlugunun bir saptan ve bir veya birden

fazla yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin

tamamen kesilmesi halinde ¢ayir hasar gérlr ve yeniden
buyime daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

- cok alcak bir kesim, “lekeli” bir gériintu ile ¢im értlisinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olur;

- yaz mevsiminde, kesim, topragin kurumasini dnlemek
icin daha yliksek olmalidir;

— ¢imi 1slakken kesmeyin; bu, ¢imin yapismasi sebebiyle
kesim dlzeninin verimini azaltabilir ve ¢im 6rtlisiinde yo-
luklara neden olabilir;

— ¢ok ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin veri-
len maksimum ylkseklikte bir ilk bicme ve iki veya ¢ glin
sonra ikinci bir bigme gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

3.3 Calismanin sona ermesi
Calisma sonunda, fren kolunu (1) birakin ve buji bashgi-
ni (2) s6kun.

¢ Anahtarh elektrikli caligtirmali modeller
Kontak anahtarini (3) ¢ikarin.

¢ Tuslu elektrikli cahigtirmali modeller
Dile (5) basin ve onay anahtarini (4) ¢ikarin.

Herhangi bir mudahalede bulunmadan ijnce,KESiM
DUZENININ DURMASINI BEKLEYIN.

4. OLAGAN BAKIM

Cim bigme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

ONEMLI  Makinenin givenlik diizeyini ve orijinal verimlili-

gini zaman igcinde muhafaza etmek (izere, diizenli araliklar ve
ihtimam ile bakim yapilmasi elzemdir.

Her ayar veya bakim islemi, buji kablosu ¢ikarildiktan son-
ra, motor stop konumunda iken gergeklestiriimelidir.

1) Makine Uzerindeki her temizlik, bakim veya ayarlama
mudahalesinden dnce sagdlam is eldivenleri giyin.
2) Her kesim sonrasinda makineyi su ile titiz sekilde yika-
yin; sasii¢inde birikmis ¢im kalintilarinin ve gamurun ku-
ruyup bir sonraki harekete gegirmeyi zorlastirmalarini
Odnlemek icin bunlari giderin.
Boyali sasili modellerde: sasi i¢ kisminin boyasi za-
man ile kesilmis ¢imlerin abrasif etkisi ile siyrilabilir; bu
durumda, paslanmayi 6nleyici bir boya ile metalde ko-
rozyona neden olacak pas olusmasinin éniine gegmek
icin zaman kaybetmeden boyasi siyriimig kismin Gzerini
boya ile kapatarak midahalede bulunun.
Alt kapiya erisimin gerekmesi halinde, makineyi, iliskin
bilgilere uygun sekilde, sadece motor kitapgiginda belir-
tilen taraftan egin ve her tiirli midahalede bulunmadan
énce makinenin sabitliginden emin olun.
Motorun veya makinenin plastik kisimlarinin hasar gér-
mesini 6nlemek lzere bu kisimlar izerine benzin dok-
mekten kaginin ve olasi dékilmus olabilecek her benzin
izini derhal temizleyin. Garanti, plastik kisimlarda benzi-
nin sebep oldugu hasarlari kapsamaz.
Makinenin iyi caligsmasini ve émrinu garanti etmek igin,
motor yagini Kullanim Kilavuzunda belirtilen stirelere
gore periyodik olarak degistirmek gerekir.
Yag tahliyesi uzman bir merkez nezdinde, veya bir sirin-
ga aracihgiyla doldurma agzindan gekerek gergeklesti-
rilebilir, karterin tamamen bosaltildigindan emin olmak
icin islemi birkac kez tekrarlamak gerektigini dikkate
almak gerekir.
Makineyi yeniden kullanmadan énce yag seviyesini
ayarladiginizdan emin olun.

«

]

o

2

4.1 Kesim diizeninin bakimi

Kesim duzeni Gzerindeki her miidahalenin, en uygun do-
nanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklesti-
rilmesi gerekir.

Bu makine lzerinde sayfa ii’deki tabloda belirtilen kodu ta-
slyan bir kesim diizeninin kullanimi 6ngérldr.

Uriiniin gelisimi dikkate alinarak, yukarida belirtilen kesim
dizeni benzer degistirilebilirlik ve isleme guvenligi 6zellik-
lerine sahip diger kesim dlzenleri ile zaman iginde degis-
tirilebilirler.

Kesim dizenini (2), resimde belirtilen sirayi izleyerek, kod
zemine donuk olacak sekilde tekrar monte edin.

Merkezi vidayi (1), her bir kesim dlzeni i¢in belirtilen deger-
lere kalibre edilmig bir dinamometrik anahtar ile kilitleyin.

4.2 Cekis ayan

Cekisgli modellerde, yilda 1 veya 2 kez, vidalari (2) sdkerek

ve kancalari (3) (6ngdérilmisse) ¢cdzerek karteri (1) ¢ikarin;

bir firgca veya basingli hava ile, transmisyon ve kayis cevre-

sindeki bolgeden ¢im ve kirleri gidererek, titiz bir sekilde te-

mizleyin. Karteri (1) daima tekrar monte edin.

1. Transmisyon devreden ¢ikarilmis olarak ¢im bicme ma-
kinesini ileri ve geri itin.

2. Debriyaj kumandasini ¥ pozisyonuna getirin ve gim
bicme makinesini 6n tekerlekler kavranana kadar itin.

3. Bu pozisyonda yayin (11) yliksliz pozisyona goére, trans-
misyonun yeterli blokaj gliciinii garanti edecek sekilde,
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6 mm bir genislemesi olmalidir.

4. Yay yeteri kadar genislememis ise, iplik rakorunu (13)
cubuk hizasinda ayarlayin.

5. Oncelikle karsi somunu (12) gevsetin ve sonra rakoru
(13) ayarlayin.

6. Debriyaj kumandasini s pozisyonuna ayarlayin ve
¢im bicme makinesi ileri ve geri hareket ettirildiginde
transmisyonun devre disi oldugunu kontrol edin.

4.3 AVS’li modellerde:
Amortisori ve yalitim mansonlarini her sezon iki defa kont-
rol edin ve hasar gérmis veya aginmis olmalari halinde
degistirin.

4.4 Bataryanin sarj edilmesi (6ngoriilmiis ise)
¢ Anahtarl elektrikli calistirmali modeller
Bosalan bir akuyl sarj etmek icin, aki bakim kilavuzunda
belirtilenlere gore aku sarjoriine (1) baglayin.

Akl sarjérinl dogrudan motor terminaline baglamayin.
Akl sarjori hasar gorebileceginden, besleme kayna-
g1 olarak akl sarjériini kullanarak motorun igletiimesi
mimkin degildir.

Cim bigme makinesinin uzun bir sure kullanilmamasi én-
goriluyor ise, her hallikarda iyi bir sarj seviyesi garanti
ederek, akuyl motor kablajindan ¢ézin.

Tuslu elektrikli calistirmali modeller

AkUnln bagimsiz kullaniimasi, sarji, depoya kaldiriimasi
ve bakimiyla ilgili talimatlar igin, motor kullanim kilavu-
zunda yer alan talimatlari izleyin.

4.5 ig yikama (6ngériilmiisse)
Cim bicme makinesinin i¢inin yitkanmasi i¢gin:
— su borusunu 6zel rakora (1) baglayn;
— kesim yliksekligini tamamen algaltiimis pozisyona
getirin;
— daima ¢im bicme makinesinin sapinin arkasinda durun;
— motoru ¢alistirin.

4,6 Varyator kablosunun ayarlanmasi
(6ngﬁrﬁ|mﬁ§s%

Bu ayar, levye (1) «%» pozisyonunda kalmiyorsa ge-

reklidir.

Levye (1) < pozisyonunda iken, levyenin pozisyonda

kalmasina yeterli olacak sekilde, kablo ayar dizenini (2)

okun gésterdigi yonde gevirin.

ONEMLI Ayarlama motor kapali olarak yapilmalidir.

5. ARIZA TESHIS

Gegen sezon sonunda
¢im bigme makinesindeki
benzin bosaltimamis

Samandira bloke olmus
olabilir; gim bicme
makinesini karburator
tarafindan egin

2. Gim zor kesiliyor

Kesim diizeni iyi durumda
degil

Kesim dlzenini bileyin
veya degistirin

3. Makine anormal sekilde titremeye baslyor

Hasar gérmus veya
parcalar gevsemis

Asagidaki durumlarda ne yapmali ...

Problemin kaynagi Duzeltici hareket

1. Benzinli ¢im bicme makinesi calismiyor

Motorda yag veya benzin Yag ve benzin seviyelerini
yok. kontrol edin.

Buiji ve filtre iyi durumda
degiller

Kirlenmis olabilecek buijiyi
ve filtreyi temizleyin veya
degistirin

Makineyi durdurun ve buiji
kablosunu ¢ikartin

Olasi hasarlari kontrol edin
Gevsemis kisimlar olup
olmadigini kontrol edin ve
bunlan sikistirin

Kontrol, degistirme veya
onarim islemlerini Uzman
bir merkez nezdinde
yaptirin

Herhangi bir siiphe veya problem halinde, en yakin teknik
servise veya saticiniza bagvurmaktan ¢ekinmeyin.
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBO/ACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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